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Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung
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Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Electric Hedge TrimmerGB

Tagliasiepi elettrico
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

IT

Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales
Cortasetos eléctricoES

Kullanma Kitabı - Den çeviri orijinal
Çit Kesme MakinesiTR

Návod k použití - Překlad původního návodu k použití
Elektrická nůžky na živé plotyCZ

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Električna škarje za živo mejoSI

Elektromos sövénynyíró
Használati utasítás - Az eredeti használati utasítás fordítása

HU

NL Elektrische heggenschaar
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

FR Taille-haies électrique
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Návod na obsluhu - Preklad pôvodného návodu na použitie
Plotové nožniceSK

Elektryczne nożyce do żywopłotu
Instrukcja Obs³ugi - Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

PL

PT Corta-sebes elétrico
Instruções de Serviço - Translation of the original Operating Instructions

Krūmapjovė
Naudojimo instrukcija - Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas

LT



Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! IT

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!ES

Kullanmadan önce Talimatı OkuyunuzTR

Pøed použitím je nutné si pøeèíst návod k použití!CZ

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!  SI

Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a kezelési útmutatót!HU

NL Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Pred použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.SK

Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte návod k jej pouzitíu! PL

Antes da colocação em funcionamento leia o manual de instruções!PT

Prieš naudodami įrangą, perskaitykite naudojimo instrukciją!LT
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	 DE
1	 Schaltleiste
2	 Vorderer Bügelgriff
3	 Schutzschild
4	 Netzleitung mit Stecker
5  	Sicherheitsmesserbalken
6  	Anstoßschutz
7  Verriegelung Drehgriff 
8  Schutzköcher

	 FR
1	 Interrupteur
2	 Poignée avant
3	 Bouclier de protection
4	 Câble de secteur avec connecteur
5	 Couteaux de sécurité
6  Butée de protection
7  Verrouillage de la poignée tournante
8  Etui de protection

	 GB
1	 Bar switch 
2	 Front handle
3	 Safety guard
4	 Mains flex with plug
5	 Blade safety rail
6  Impact protector
7  Locking of the turning handle
8  Protective blade cover

	 NL
1   Butée de protection
2   Beugelgreep
3   Beschermschild
4   Netleiding met stekker
5   Veiligheidsmesbalk
6   Aanstootbeveiliging
7   Vergrendeling draaibare greep
8   Beschermkoker

	  IT
1   Interruttore di servizio
2   Impugnatura anteriore	
3   Schermo di protezione	
4   Linea di rete con spina	
5   Barra con lame di sicurezza	
6   Paracolpi
7   Bloccaggio manico girevole 
8  Custodia di protezione

	 ES
1 	Interruptor
2	 Empuñadera delantera	
3  Pantalla protectora	
4  Cable de enchufe	
5  Portacuchillas de seguridad	
6  Protección antichoque
7  Bloqueo del asa orientable
8  Carcaj protector

    CZ
1  Obouruční rukojeť se spínačem 
2  Přední obloukové držadlo
3  Ochranný štít
4  Přívodní kabel s vidlicí
5  Bezpečnostní nožová lišta
6  Ochrana proti nárazu
7  Blokování otoèné rukojeti
8  Ochranné pouzdro lišty	

  SK
1  Spínacia lišta (1), Predná 
2  Oblúková rukovät (2)
3  Ochranný štít
4  Sietový kábel so zástrckou
5  Bezpecnostná nožová lišta
6  Ochrana pred nárazom
7   Zamknutie otoènej rukoväte
8  Ochranný tulec	

	 PT
1  Interruptor de serviço
2  Punho dianteiro
3  Placa de protecção
4  Cabo de rede com ficha
5  Barra de faca de segurança
6  Protecção de embate
7  Aferrolhamento do manípulo 

rotatório
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    PL
1	 Uchwyt z przelacznikiem (1) 
2	 Uchwyt kablakowy z 

przelacznikiem (2) bezpieczenstwa
3	 Tarcza ochronna
4	 Kabel przylaczeniowy z wtyczka 
5	 Belka z nozami
6	 Ochrona przed uderzaniem	
7	 Blokowanie uchwytu obrotowego
8  Ko³czan ochronny

   HU
1	 körfogantyú (1) 
2	 kengyelfogantyú(2) biztonsági     	

kapcsolóval
3	 védõtábla
4	 hálózati vezeték dugasszal
5	 biztonsági késtartó gerenda
6	 ûtkõzésvédelem	
7	 Reteszelés forgatható fogantyú
8	 Védõtok	

   SI
1	 dvoročno varnostno stikalo
2	 sprednji ročaj
3	 ščitnik
4	 električni kabel z vtičem
5	 rezilo
6	 zaščita pred udarci
7	 blokada pomiènega držala
8  Varnostni tulec

   TR
1	 Açma/Kapatma şalterli çemberli kulp
2	 Açma/Kapatma şalterli çemberli kulp
3	 Koruyucu levha
4	 Elektrik şebeke kablosu
5	 Emniyet bıçak çubuğu
6	 Çarpmaya karşı koruyucu
7	 Döner kolun ayarlanmas
8  Koruyucu kılıf

	 LT
1	 Jungikliai
2	 Priekinė rankena
3	 Apsauginis skydelis
4	 Maitinimo kabelis su kištuku
5	 Apsauga
6	 Apsauga nuo smūgių
7	 Reguliuojamos rankenos fiksatorius
8  Ašmenų apsaugą
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Abbildung und Erklärung der Piktogramme 
Pictogram illustration and explanation
Représentation et explication des pictogrammes
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Illustrazione e spiegazione dei simboli
Símbolos y su significado
Imagens e Explicações dos Pictogramas
Vyobrazení a vysvìtlivky k typovému štitku

Obrázky a vysvetlenie piktogramov
Ilustracja i objaœnienia piktogramów
A piktogarmok ábrázolása és magyarázata
Slike in pojasnilo piktogramov
Çizimler ve şekillerin izahı
Piktogramų iliustracijos ir paaiškinimai

	  1             2              3             4             5             6           7              8               9             10

	 GB
1	 Wear eye and ear protection!	
2	 Warning!
3	 Read the instruction manual!
4	 Do not use the tool under wet weather conditions!
5	 Unplug immediately if the power cord or plug be-

comes damage!	
6	 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Dispose of only at a designated collection point.

7	 Protection class II / double insulated
8	 Confirms the conformity of the power tool with the 

directives of the European Community.
9	 Guaranted acoustic capacity level LWA 99 dB(A)
10	 Danger - Keep hands away from the blade!

	 DE
1	 Augen- und Gehörschutz tragen!
2	 Warnung!
3	 Gebrauchsanweisung lesen!
4	 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5	 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!	
6	 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

7	 Schutzklasse II, Doppeltisoliert
8	 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
9	 Garantierter Schallleistungspegel LWA 99 dB(A)
10	 Gefahr - Halten Sie die Hände vom Messer fern!

	 FR
1	 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2	 Attention!
3	 Lisez l’instruction de service!
4	 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5	 En cas de détérioration ou section du câble 	

retirer immédiatement la prise!
6	 Attention ! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

7	 Classe de protection II / Double isolation
8	 Indique que cet appareil électrique est conforme aux 

directives de la Communauté européenne.
9	 Niveau sonore garanti LWA 99 dB(A)
10	Danger - Gardez les mains éloignées de la lame !

	 NL
1	 Gehoor- en oogbeveiliging dragen!
2	 Waarschuwing!
3	 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4	 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
5	 Bij beschadiging of doorsnijden van de aan sluitings-

leiding dadelijk de stekker uittrekken!
6	 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij 

het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden. 
Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of re-
gionaal afvalverzamelstation inleveren.

7	 Beschermingsgraad II / dubbelgeïsoleerd
8	 Bevestigt de comformiteit van het elektrische ge-

reedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.
9	 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 99 dB(A) 
10	 Danger - Keep hands away from the blade!
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	 PT
1	 Utilizar uma protecção do ouvido e de olhos!
2	 Atenção!
3	 Ler as instruções de serviço!
4	 Não expor esta ferramenta eléctrica à chuva!
5	 Em caso de danificar ou cortar o cabo eléctrico,  tire 

a fiche de rede imediatamente!
6	 Atenção protecção do meio ambiente! Este aparelho 

não deverá ser descartado no lixo doméstico/lixo 
residual. O aparelho usado deverá ser entregue a um 
posto de colecta público.

7	 Classe de proteção II
8	 Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com 

as diretivas da Comunidade Europeia.
9	 Nível de potência sonora garantido LWA 99 dB(A)
10	 Perigo - Manter as mãos afastadas da faca!

	 SK
1 	 Noste chránice zraku a sluchu!
2 	 Varovanie!
3 	 Precítajte si návod na použitie!
4 	 Nevystavujte toto elektrické náradie daždu
5	 Pri poškodení alebo prerezaní prívodného kábla okamžite 

vytiahnite zástrcku zo siete
6 	 Pozor Ochrana životného prostredia ! Tento prístroj sa 

nesmie likvidovať spoloène s domovým/komunálnym 
odpadom. Vyslúžilý prístroj je potrebné odovzdať do 
zberných surovín. 

7	 Trieda ochrany II/s dvojitou izoláciou
8    Potvrdzuje zhodu elektrického nástroja so smernica-

mi Európskeho spoločenstva.
9   Zaručovaná hladina zvukového výkonu LWA 92 dB(A)
10	 Nebezpečenstvo - Držte ruky ďalej od noža!

	 CZ
1	 Použijte ochranu oèí a sluchu!
2	 Varování!
3	 Pøeètìte si návod k použití!
4	 Tento elektrický pøístroj nevystavujte dešti!
5	 Pøi poškození nebo pøeseknutí přívodního kabelu 

ihned odpojte vidlici ze sítě!
6	 Pozor! Ochrana životního prostøedí! Tento pøístroj se 

nesmí likvidovat spolu s domovním/komunálním od-
padem. Vysloužilý pøístroj je zapotøebí odevzdat ve 
sběrně, zabývající se ekologickou likvidací odpadu. 

7	 Třída ochrany II / dvojitá izolace
8	 Potvrzuje shodu elektrického nástroje se směrnicemi 

Evropského společenství.
9	 Zaruèená hladina akustického výkonu LWA 99 dB(A)
10		 Nebezpečí - Nepřibližujte ruce k noži!

	 IT
1	 Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli cchi!
2	 Avvertimento!
3	 Leggere le istruzioni sull’uso!
4	 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5	 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 

allacciamento, tirare immediatamente la spina!
6	 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparec-

chio non può essere smaltito con la spazzatura dome-
stica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio 
vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.

7	 Classe di sicurezza II / Isolamento doppio
8	 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diretti-

ve della Comunità Europea.
9	 Livello di potenza sonora garantito LWA 99 dB(A)
10	Pericolo - Tenere le mani lontane dalla lama!

	 ES
1	 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2	 Cuidado!
3	 Lea las instrucciones de manejo!
4	 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5	 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe 

inmediatamente el aparato!
6	 Atención: protección del medio ambiente. Este 

aparato no debe evacuarse junto a la basura 
doméstica ni el rechazo. El aparato, una vez 
desechado, deberá entre-garse en un puesto de 
recolección colectivo.

7	 Clase de protección II/aislamiento doble
8	 Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica 

con las directivas de la Comunidad Europea
9	 Nivel de ruido garantizado LWA 99 dB(A)
10	Peligro - ¡Mantenga las manos alejadas de la cuchilla!

	 PL	
1	 Nosiæ ochronniki s³uchu i okulary ochronne.
2	 Uwaga!	
3	 Przed u¿yciem przeczytaæ instrukcjê obs³ugi.
4	 Nie dopuszczaæ do kontaktu z wilgoci¹.	
5	 Odl¹czyæ z sieci jeœli przewód pol¹czoniowy jest 

uszkodzony lub przeciêty
6	 Uwaga Ochrona œrodowiska naturalnego! Niniejsze 

urz¹dzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz z odpada-
mi gospodarstwa domowego/odpadami pozosta³ymi. 
Zu¿yte urz¹dzenie nale¿y oddaæ w publicznym miej-
scu zbiorczym.

7	 Kasa ochronności  II
8	 Potwierdza zgodność urządzenia elektrycznego z 

wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej
9	 Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA 99 dB(A)
10	Niebezpieczeństwo - Trzymaj ręce z dala od noża! 
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	 TR
1	 Göz ve kulak koruyucuları taşıyınız
2	 Dikkat !
3	 Cihazı kullanmadan evvel kullanım talimatını okuyunuz
4	 Bu aleti yağmur altında bırakmayınız!
5	 Bağlantı kablosunun hasar görmesi halinde derhal 

fişi çekiniz
6	 Dikkat çevre korumasý ! Bu cihazýn ev çöpü/artýk çöp 

ile imha edilmesi uygun deðildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir atýk biriktirme yerine verilebilir.

7	 Koruma sınıfı II / çift izolasyonlu
8	 Elektronik aletin Avrupa Topluluğu yönetmeliklerine 

olan uygunluğunu onaylar.
9	 Garanti edilen ses gücü seviyesi LWA 99 dB(A)
10		 Tehlike - Ellerinizi bıçaktan uzak tutun!

	 LT
1	 Dėvėkite akių ir ausų apsaugas!
2	 Įspėjimas!
3	 Perskaitykite naudojimo instrukciją!
4	 Nenaudokite įrankio, esant šlapioms oro sąlygoms!
5	 Jeigu sugedo kabelis arba kištukas, nedelsiant išjun-

kite įrankį!
6	 Dėmesio. Aplinkos apsauga! Šio įrankio negalima 

išmesti kartu su įprastomis/buitinėmis atliekomis. Pri-
statykite į specialų atliekų surinkimo punktą.

7	 Apsaugos klasė: II
8	 Elektros prietaiso atitikties ES direktyvoms patvirti-

nimas
9	 Užtikrintas triukšmingumo lygis LWA 99 dB(A)
10		 Pavojus - laikykite rankas atokiau nuo peilio!

	 HU	
1	 Használjunk védõszemüveg és fülvédõt!
2	 Figyelmeztetés!
3	 Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a haználati út-

mutatót!
4	 Ne tegyük ki az elektromos gépet az esõnek!
5	 Meghibásodás vagy a csatlakozókábel átvágása 	

esetén azonnal húzzuk ki a hálózati dugaszt!
6	 Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem ár-

talmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal 
együtt. A régi készüléket nyilvános gyûjtõhelyen 
adjuk le.

7	 II. védelmi osztály / dupla szigetelésű
8	 Az elektromos szerszámoknak az Európai Közösség 

irányelveinek való megfelelését igazolja.
9	 Garantált hangteljesítményszint LWA 99 dB(A)
10		 Veszély - Tartsa távol a kezét a késtől!

   SI
1	 Uporabljajte zaščitna očala in zaščito za sluh!
2	 Pozor!
3	 Pred zagonom preberite navodilo za uporabo!
4	 Električnega orodja ne izpostavljajte dežju.
5	 Pri poškodbah ali prerezu električnega kabla iz 

vtičnice takoj izvlecite vtič!
6	 Pozor, varujte okolje! Aparata ne zavrzite med 

gospodinjske odpadke. Odslužen aparat odnesite na 
primerno zbirališče.

7	 Zaščitni razred II/dvojna izolacija
8	 Potrjuje skladnost električnega orodja z direktivami 

Evropske skupnosti.
9	 Garantirani nivo jakosti zvoka LWA 99 dB(A)
10		 Nevarnost - roke naj ne segajo v nož!
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Sträuchern, Büschen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die zu 
schneidende maximale Aststärke darf 22 mm (IHS 650) nicht übersteigen. Die Benutzung der Heckenschere ist für 
den privaten Gartenbereich bestimmt. Der Benutzer der Heckenschere hat für eine ausreichende Schutzausrüstung 
während des Gebrauches entsprechend der Bedienungsanleitung und den an der Maschine angebrachten Warnpik-
togramme zu sorgen. Vor jedem Gebrauch bzw. während des Gebrauches der Heckenschere ist diese auf eventuelle 
elektrischen oder mechanischen Beschädigungen zu prüfen.
Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kontak-
tieren.
Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Kapitel „bestimmungsgemäße Verwendung“ genannt sind, gelten 
als eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Für alle daraus entstandenen Sachschäden sowie Personenschäden, die auf Grund einer Fehlanwendung entstanden 
sind, haftet der Benutzer der Heckenschere. 
Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantielei-
stung.
Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs können die folgenden potentiellen Gefährdungen abge-
leitet werden:
•	 Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt (Schnittverletzungen)
•	 Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnittverletzung)
•	 Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des Schneid-gutes (Schnittverletzungen)
•	 Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen
•	 Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
•	 Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Gehörschutz getragen wird
•	 Einatmen von Schnittgutpartikel

Elektro-Heckenschere
Technische Angaben IHS 650
Betriebsspannung V~ 230-240
Nennfrequenz Hz 50
Nennaufnahme W 650
Leerlaufdrehzahl n0 min-1 1500
Schnittlänge mm 550
Schnittstärke mm 22
Gewicht ohne Kabel kg 3,25
Schalldruckpegel LpA dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Schallleistungspegel LWA dB (A) 95,84             
Vibration nach EN 62841-1 m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)
Schutzklasse II/DIN EN 62841-1/VDE 0740 
Emissionen
-	 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
-	 Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen verwendet werden.
-	 Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
- 	 Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein.
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung vom Sep-
tember 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz !

Funkentstört nach EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 62841-1 und EN 62841-4-2, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.
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Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit 
Unfallgefahren verbunden. Beachten Sie 
deshalb die entsprechenden Unfallschutz-
vorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer Ver-
wendung Gefahren für Leib und Leben des Be-
nutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen der 
Maschine und anderer Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits 
und gefahrenbewußt unter Beachtung der Ge-
brauchsanweisung benutzen! Insbesondere 
Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen 
können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchs-
anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorberei-
tung, zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Ge-
brauch der Heckenschere. Machen Sie sich vor 
dem ersten Gebrauch mit der Maschine vertraut 
und lassen Sie sich auch praktisch einweisen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge
         WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der 

Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit 
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung  
einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f )	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
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3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f )	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden.  Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4)	 Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen.  Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren.  Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f )	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

5) Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
- 	 Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei 
laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes 
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benut-
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zung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

-	 Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Heckenschere stets 
die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfäl-
tiger Umgang mit dem Gerät verringert die 
Verletzungsgefahr durch das Messer. 

-	 Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich 
fern. Während des Arbeitsvorgangs kann 
das Kabel im Gebüsch verdeckt sein und 
versehentlich durchtrennt werden.

-	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, da das Schneid-
messer in Berührung mit dem eigenen 
Netzkabel kommen kann. Der Kontakt des 
Schneidmessers mit einer spannungsführen-
den Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

-	 Die Heckenschere darf nur mit beiden 
Händen geführt werden. 

-	 Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsflä-
che von Fremdkörpern befreien und wäh-
rend des Arbeitens auf Fremdkörper (z.B. 
Drahtzäune) achten!

-	 Schere nicht bei Regen und nicht zum 
Schneiden nasser Hecken benutzen. Ge-
rät nicht mit Wasser abspritzen. Keine 
Hochdruckreiniger oder Dampfstrahler 
zur Reinigung verwenden. 

-	 Nach den Bestimmungen der landwirt-
schaftlichen Berufsgenossenschaften 
dürfen nur Personen über 17 Jahren Ar-
beiten mit elektrisch betriebenen Hecken-
scheren allein ausführen. Unter Aufsicht 
Erwachsener ist dies für Personen ab 16 
Jahren zulässig.

-	 Wir empfehlen, die Steckdose durch ei-
nen Fehlerstromschutzschalter mit einem 
Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
abzusichern oder bei Anschluss des Elek-
trowerkzeuges einen solchen zwischen-
zuschalten. Nähere Auskünfte gibt der 
Elektroinstallateur. 

-	 Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Ge-
brauch der Heckenschere neben dem 
Lesen der Gebrauchsanweisung auch 
praktisch in den Gebrauch des Gerätes 
einweisen zu lassen.

-	 Immer dafür sorgen, dass alle Schutz-
einrichtungen und Handgriffe angebracht 
sind. 

-	 Niemals versuchen, eine unvollständige 
Maschine zu benutzen oder eine, die mit 
einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

-	 Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umge-
bung und achten Sie auf mögliche Gefah-
ren, die Sie wegen des Maschinenlärms 
vielleicht nicht hören können.

-	 Vermeiden Sie den Gebrauch der He-
ckenschere bei schlechten Wetterbedin-
gungen, besonders wenn Gefahr eines 
Gewitters besteht.

Vor Inbetriebnahme
Montage des Schutzschildes  (Abb. 2)
Den beiliegenden Schutzschild (3) über den Messerbal-
ken schieben und dann mittels je 2 Schrauben von bei-
den Seiten gemäß Abb. 2 auf dem Gehäuse befestigen. 

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine überein-
stimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Kupplung der Verlängerungsleitung in den Geräteste-
cker stecken. Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung 
zur Zugentlastung durch die Öffnung im Griff schieben 
und über den Zugentlastungshaken legen. 
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindun-
gen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel 
zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 
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Ein- und Ausschalten der Heckenschere (Abb. 4) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der bei-
den Schalter ab. 
Die Bremsschaltung bewirkt ein sofortiges Stoppen 
des Schneidmessers innerhalb von 0,5 Sek. Die da-
bei auftretende Funkenbildung (Blitz) im Bereich der 
oberen Lüftungsschlitze ist normal und für das Gerät 
unschädlich. 

Einstellung des Drehgriffs (Abb. 5)

Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit ei-
nem drehbaren hinteren Griff ausgestattet, welcher 
in 5 verschiedene Positionen eingestellt werden kann 
[rechts (45°/90°), links (45°/90°) und Normalposition]. 
Der Zweck dieser Vorrichtung besteht darin, dass beson-
ders für den Schnitt in vertikaler Richtung die Hecken-
schere jeweils in der ergonomisch günstigsten Position 
gehalten werden kann und einer vorzeitigen Ermüdung 
des Anwenders vorgebeugt wird.
Zum Einstellen des Griffes in eine andere Position ver-
fahren Sie bitte wie folgt:
Schalter (A) loslassen. Verriegelungsknopf (C) nach un-
ten drücken. Der Griff wird dadurch entriegelt und kann 
nun in die gewünschte Position gedreht werden. In der 
gewünschten Endposition rastet der Knopf wieder ein 
und sichert den Griff gegen unbeabsichtigtes Verdrehen.
Beachten Sie bitte, dass der Verriegelungsknopf (C) nur 
betätigt werden kann, wenn der Schalter (A) nicht ge-
drückt wird. Vergewissern Sie sich, dass nach Einstellen 
des Drehgriffes der Verriegelungsknopf wieder einrastet. 
Erst danach kann der Schalter wieder betätigt werden.

Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild 9)

Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. 

Auswechseln der Messer

Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das 
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer 
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

Halten der Heckenschere zum Gebrauch (Abb. 
6+7)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
	- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-

senbewegung.
	- ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
	- Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, 

sollten mit einer Säge geschnitten werden. 
	- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 

geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
-	eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

Optimale Sicherheit
Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheits-
schaltung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Si-
cherheitsmesserbalken und Anstoßschutz ist die 
Heckenschere mit optimalen Sicherheitselementen 
ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb. 4)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden 
Schaltorgane losläßt, kommen die Schermesser in ca. 
0,5 Sekunden zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemen-
te in ca. 0,5 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken (Abb. 8)
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Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung.

Anstoßschutz (Abb. 1)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim 
Anstoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), dass unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Maschine 
sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose ziehen, Ge-
genstand entfernen und weiterarbeiten. Bei dem Gerät ist 
eine Überlastsicherung eingebaut, welche bei Messerblo-
ckierung das Getriebe vor mechanischen Schäden schützt.

Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch
Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, 
dass sich niemand an den Schermessern verletzen 
kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnitt: 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Servi-
cespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie die 
Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes

Entsorgung und Umweltschutz

Gilt für Modelle in Deutschland und auch für 
Länder mit Abfalltrennsystemen

Das Symbol des durchgestrichenen Müll-
eimers auf einem Gerät, Verpackung, Ge-
brauchsanweisung oder Garantieschein 
besagt: Wenn Ihr Gerät eines Tages un-
brauchbar wird oder Sie es nicht mehr benö-

tigen, geben Sie das Gerät bitte auf keinen Fall in den 
Hausmüll, sondern entsorgen Sie es umweltgerecht. 
Helfen Sie mit, um der Umwelt bzw. der menschlichen 
Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung 
zu schaden.
Kunststoff-, Metallteile, Zubehör und Altbatterien / Ak-
kumulatoren können hier getrennt und der Wiederver-
wertung zugeführt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie 
auch in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Gilt nur für Modelle in Deutschland
In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerät in 
einer Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und 
Akkumulatoren, die nicht vom Gerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät ent-
nommen werden können, sind vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle zu trennen.
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten,
einschleißlich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und 
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-, 
Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätz-
lich zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerät 
kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät handelt, das 
bestimmte Maße nicht überschreitet.

- - - - - - - - - - -
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel 
nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für 
Kinder gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell 
wie möglich.
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle 
selbständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem 
Gerät.
Weitere Informationen zum Engagement von Ikra für die 
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de
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Electric Hedge Trimmer
Technical data  IHS 650
Operating Voltage  V~ 230-240
Nominal Frequency Hz 50
Nominal Consumption W 650
No-load Speed n0 min-1 1500
Cutting length mm 550
Cutting capacity mm 22
Weight (without flex) kg 3,2
Noise Pressure Level LpA dB (A) 87,84     K=3,0 dB (A)
Sound power level LWA dB (A) 95,84
Vibration according to EN 62841-1 m/s2 4,4         K=2,72 dB (A)

Class of protection: II / DIN EN 62841-1/VDE 0740  
Emissions 
	- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used. 
	- The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
	- The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool. 
	- Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

The noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN EN 62841-1and EN 62841-4-2 and fully comply 
with the provisions of the German Product Safety Act.

Intended use
This hedge trimmer is only intended to be used to trim shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is designed to 
cut branches with a diameter of no more than 22 mm (IHS 650). The hedge trimmer is not intended for commercial use. 
The user of the hedge trimmer must make sure that the protective equipment specified in the operating instructions and 
by the warning label on the trimmer is attached whenever the trimmer is in use. The hedge trimmer must be checked 
for electrical or mechanical damage before it is used or while it is being used.
Stop working and contact a specialist workshop if you find any damage.
Improper use
Any use not identified in the chapter „Intended use“ is an improper use.
The user of the hedge trimmer is solely liable for any property damage or personal injury arising from improper use of 
the hedge trimmer. 
The manufacturer‘s obligation to honour the warranty is voided if the hedge trimmer is used with non-original parts

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The hedge trimmer‘s design can entail the 
following hazards:
•	 Contact can be made with the unprotected blade (resulting in cutting injuries)
•	 Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is in operation (resulting in cutting injuries)
•	 Unanticipated, sudden movement of the plant material being cut (resulting in cutting injuries)
•	 Ejection or catapulting of damaged cutting teeth
•	 Ejection or catapulting of the plant material being cut
•	 Hearing damage if the specified hearing protection is not worn 
•	 Inhalation of cut materials
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General safety instructions

Usage of hedge trimmer always involves a 
risk of accidents, therefore please observe 
the relevant accident prevention instruc-
tions. 

The machine has been constructed according 
to the latest technology and in accordance with 
the recog-nised technical safety regulations. 
Nevertheless, use of the machine can involve 
risks to the user or third persons, and can cause 
damage to the machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instruc-
tions to protect yourself against electric shock, 
against danger of injuries and danger of fire. 
Read all these instructions before using the 
hedge trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the oper-
ating instructions! Immediately rectify or have 
rectified any faults which could adversely affect 
safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the mainte-
nance and the proper use of the hedgetrimmer. 
Familiarize your-self with the machine before 
the first use and also have yourself introduced 
to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Read and understand the operating instructions 
before using the appliance. Familiarise with the control 
elements and how to use the appliance properly. Abide 
by all the safety measures stated in the service manual. 
Act responsibly toward third parties.
The operator is responsible for accidents or risks to third 
parties.
In case of any doubts about connection and operation 
refer please to our customer center

General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifica tions 

provided with this power tool.  Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!
1)	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f )	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
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tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a fraction of 
a second.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools.   
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools and accessories. Check 
for mis-alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use.  Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f )	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5)	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

Safety instructions for hedge trimmers:
-	 Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

-	 Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

-	 Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

-	 Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
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might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

Safety instructions for hedge trimmers:
-	 Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

-	 Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

-	 Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

-	 Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

	- The hedge trimmer should always be held 
with both hands. 

	- Before using the equipment clear the work-
ing area of any foreign objects and be 
aware of foreign objects during operation 
of the machine! 

	- Do not use the trimmer in wet weather  and 
do not use it to cut wet hedges.Do not 
wash down the device with water. Do not 
use any high-pressure cleaning devices or 
steam jet devices for cleaning.

	- In line with agricultural Trade Association 
Regulations only persons over the age 
of 17 may work on their own with electric 
hedge trimmers. Use is permitted for per-
sons over 16 years if the work is carried out 
under the supervision of adults. 

	- Equipment which will be used in different 
outside locations should be connected via 
residual current - operated current breakers. 

	- For initial use of the hedge trimmer we would 
recommend that in addition to reading the 
operating instructions, you also seek a prac-

tical demonstration from an expert. 
	- Always ensure that all protective devices 

and handles are properly fitted. Never at-
tempt to use an incomplete machine.

	- Never  try to use an incomplete tool or a 
tool that has been modified in a way that 
has not been approved. 

	- Familiarize yourself with the working area 
and pay attention to possible dangers 
which you might not be able to hear due to 
the noise of the machine. 

	- Avoid to use the hedge-trimmer in poor 
weather conditions, especially if there is a 
risk of a thunderstorm.

Before use
Assembly of the protection shield (Fig. 2)
Slide the included protection shield (3) over the blade rail 
and fix it from both sides at the housing using 2 screws 
on each side as shown in Fig. 2.

Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively in-
sulated in accordance with classification II of VDE 0740. 
Before using the machine ensure that the mains current 
agrees with the operating voltage data on the machine’s 
identification plate.

Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside loca-
tions must be connected to a Power Circuit Breaker.

Securing the power supply cable (Fig. 3)
Only use cables (extension flex) that are approved for 
outdoor use. The cable diameter must be equal to or bigger 
than 1.5mm² for cable lengths up to 75m.
Put the coupling of the extension flex onto the shears‘ 
plug. For strain relief, stick a loop of the extension flex 
through the opening in the handle and put it onto the 
strain relief hook. 
Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

Instructions for use of the equipment  
Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections be-
fore each and every use for visible signs of damage 
(disconnect the power plug)!  Do not use a faulty flex.

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.
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Switching the hedge shears on/off (Fig. 4) 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A) and the grip switch of the bow-type handle (B) must 
be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.
The breaking mechanism causes the blade to stop within 
0.5 sec. The sparks (flashes) developing from this in the 
area of the upper ventilation slots are normal and harm-
less for the device.   

Adjusting the turning handle (Fig. 5)

To facilitate your work the hedgetrimmer are equipped 
with a turning rear handle that can be set in 5 different 
positions [ right (45°/90°), left (45°/90°) and normal ]. The 
purpose of this mechanism is that especially for cutting 
in vertical direction the hedge shears can be held in their 
ergonomically most favourable position whereby an early 
fatigue of the user is avoided.
Please proceed as follows to change the position of the 
handle:
Release switch (A). Press the locking pin (C). The handle 
is now unlocked and can be turned to the desired posi-
tion. In the desired end position, the pin locks back into 
place and securing the handle and avoiding an accidental 
change of the position.
Please bear in mind that the locking pin (C) can only be 
pulled back when the switch (A) is not activated (held 
down). Make sure that the locking pin locks into place 
again after repositioning the turning handle. Only then the 
switch can be activated anew.

Maintenance
Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must be 
properly repaired immediately. Clean the shearing blades 
with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury!Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 
lubricant (Fig. 9).

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do not 
require resharpening if used correctly. 

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above men-
tioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a specialist 
workshop. 

Holding the hedge trimmer when in use (Fig. 6+7)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges
-	 Young shoots are best cut in a scythe movement.
-	 Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
- 	 Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 

should be cut with a saw.
-	 Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height
- 	 Fix a guide line at the required height.
- 	 Cut evenly over this guide line.
Take care to have a secure and safe standing position 
when working with your hedge shears in order to avoid 
slipping and injury. Always keep the shearing blades 
away from your body. 

Optimum safety  
The 5 special features two-hand safety switch, quick 
blade stop, protective cover, blade safety rail and impact 
protector are fitted to provide the hedge trimmer with 
optimum safety features.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, are 
not functioning while working with the hedge 
shears, immediately cease working and take 
the machine to a specialised shop for repairing.

Two-hand safety switch (Fig. 4)
To switch the hedge shears on the bar switch in the 
handle (A) and the grip switch of the bow-type handle (B) 
must be pushed down. To switch the device off let go of 
both switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   

Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.5 sec. when one of the two switches is 
released.

Blade safety rail (Fig. 8)
The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact. 

Impact protector (Fig. 1)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and jam 
the motor, switch off the machine at once, disconnect the 
power plug from the power socket, remove the object and 
continue with the work.
The equipment is also fitted with an overload cutout, 
which protects the gears against mechanical damage in 
the event of blade jams. 
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Storing the trimmer after use
The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use.(see also Section Maintenance).This will 
considerably increase the service life of the device. Please 
use a lubricator that is not harmful to the environment , e. 
g. our service spray. Then put the shears in their case with 
the cutting blades first.

Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.

Spare parts
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
•	 Type of machine
•	 Item number of the machine

GB-7

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.
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Traduction du mode d’emploi d’origine

FR | Manuel d’utilisation

Taille-haies électrique
Données techniques         	 IHS 650
Tension de service V~ 230-240
Fréquence nominale Hz 50
Consommation nomin. W 650
Vitesse à vide n0 min-1 1500
Longueur de la lame mm 550
Epaisseur de coupe mm 22
Poids sans câble kg 3,25
Niveau de pression acoustique LpA dB (A) 87,84     K=3,0 dB (A)
Niveau de puissance acoustique LWA dB (A) 95,84     
Vibration selon EN 62841-1 m/s2 4,4         K=2,72 dB (A)

Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 62841-1//VDE 0740  

Émissions
-	 La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut être utilisée 

en comparaison avec les autres outils électriques. 
-	 La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer la quantité et la durée des 

pauses dans le travail. 
-	 La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier de 

la valeur affichée en fonction de la façon dont sont utilisés les outils électriques. 
-	 Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-

saire de faire des pauses dans le travail.

Le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
Antiparasitage selon EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Sous réserve de modifications techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 62841-1 et EN 62841-4-2 et sont entièrement 

Utilisation conforme
Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, les arbustes, les plantes ornementales et les haies. L‘épaisseur 
de branche maximale à couper ne doit pas dépasser 22 mm (IHS 650). Cette cisaille est destinée à une utilisation dans 
des jardins privés. L‘utilisateur de la cisaille doit veiller à porter un équipement de protection adapté conformément 
au mode d‘emploi et aux pictogrammes d‘avertissement apposés sur la machine. Avant ou pendant l‘utilisation de la 
cisaille, il convient de vérifier qu‘elle est exempte d‘endommagements au niveau électrique ou mécanique.
Si vous décelez des dommages sur la machine, arrêtez le travail et contactez un atelier spécialisé.
Usage non conforme
Tous les contextes d‘utilisation de la cisaille ne figurant pas au chapitre « Utilisation conforme aux dispositions » sont 
considérés comme des utilisations non conformes.
Dans ce cas, l‘utilisateur de la cisaille endosse l‘entière responsabilité des dommages matériels et blessures suscep-
tibles de survenir en raison de cette utilisation incorrecte. 
L‘utilisation sur la cisaille de composants autres que des pièces d‘origine annule tout droit à garantie.
Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. De par la 
nature et la conception de l‘outil, son utilisation implique les dangers potentiels suivants:
•	 Contact avec la lame non protégée (risques de coupures)
•	 Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement (risque de coupures)
•	 Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de coupe (risques de coupures)
•	 Projection de bouts de dents de la cisaille
•	 Projection de copeaux
•	 Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la protection acoustique prescrite
•	 Inhalation de particules de matière coupée.
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Consignes générales de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La machine est conçue suivant le niveau de la 
technique et des normes de sécurité en vigueur. 
Malgré tout, leur emploi peut engendrer des 
dangers de corps et de vie pour les utilisateurs 
et les tiers, de porter préjudice à la machine et 
à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques 
il faut observer les règles fondamentales de 
sécurité suivants pour vous protéger contre 
commotion électrique, danger de blessures et 
danger de feu. Veuillez lire et observer tous ces 
instructions avant d’utiliser cet outil électrique. 
Conservez les règles de sécurité à une place 
sûre.
Employer uniquement la machine dans un état 
technique impeccable et conformément aux 
règles, en toute conscience de la sécurité et des 
dangers et en respectant l’instruction de service 
! Il est important notamment d’éliminer (ou de 
faire éliminer) immédiatement les pannes qui 
nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures 
graves. Lisez soigneusement les instructions 
concernant le maniement correct, à la mainte-
nance et à l’utilisation adéquate du taille-haie. 
Avant la première utilisation familiarisezvous 
avec la machine.
Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ni par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’une personne responsable de leur sécurité 
leur donne la supervision ou les explications sur 
le mode d’emploi de l’équipement. 
Les enfants doivent être surveillés pour s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.

Consignes de sécurité générales pour ap-
pareils électriques 
Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la 
première utilisation de l‘appareil et assurez-vous 
de l‘avoir bien compris. Familiarisez-vous avec les 
éléments de commande et l‘utilisation correcte de 
l‘appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité 
figurant dans le mode d’emploi. Comportez-vous de 
façon responsable vis-à-vis des autres personnes.

L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers 
vis-à-vis de tierces personnes.
Si vous avez des doutes en ce qui concerne le 
branchement et l‘utilisation de l‘appareil, contactez le 
service clients.

Indications générales de sécurité pour 
outils électriques

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements 
de sécurité, les instructions, les illustra-tions et 

les spécifications fournis avec cet outil électrique.  
Ne pas suivre les instructions énumérées cidessous 
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s‘y reporter 
ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil 
électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1)	 Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou 
les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique.  Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2) 	 Sécurité électrique
a)	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils électriques à 
branchement de terre. Des fiches non modifiées 
et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

b)	 Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  
Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou à des conditions humides.  La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique augmente le 
risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives 
ou des parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.
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e)	 Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure.  L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique

f )	 Si l‘usage d‘un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD).  L‘usage d‘un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

3)   Sécurité des personnes
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil électrique. Ne pas 
utiliser un outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, de l’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inattention 
en cours d’utilisation d’un outil électrique peut 
entraîner des blessures graves.

b)	 Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter une protection 
pour les yeux.  Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)	 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter.  
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils électriques 
dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil électrique en marche.  Une clé laissée fixée 
sur une partie tournante de l’outil électrique peut 
donner lieu à des blessures.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment.  Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f )	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des parties 
en mouvement.  Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans 
des parties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.  
Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire 
les risques dus aux poussières.

h)	 Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l‘outil sous prétexte que vous 
avez l‘habitude de l‘utiliser. L’outil électrique 
adapté réalise mieux le travail et de manière plus 
sûre au régime pour lequel il a été construit.

4)	 Utilisation et entretien de l’outil électrique
a)	 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique adapté à votre application.  L’outil 

électrique adapté réalise mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche à 
arrêt et inversement.  Tout outil électrique qui 
ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
et/ou enlever le bloc de batteries, s‘il est 
amovible, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil 
électrique. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)	 Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de 
la portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner.  Les outils électriques sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance des outils électriques 
et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de 
mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil électrique. En cas de dommages, faire 
réparer l’outil électrique avant de l’utiliser.  De 
nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

f )	 Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper.  Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)	 Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil électrique 
pour des opérations différentes de celles prévues 
peut donner lieu à des situations dangereuses.

h)	 Il faut que les poignées et les surfaces 
de préhension restent sèches, propres et 
dépourvues d‘huiles et de graisses.  Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle 
en toute sécurité de l‘outil dans les situations in-
attendues.

5) Maintenance et entretien
a)	 Faire entretenir l’outil électrique par un 

réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le 
maintien de la sécurité de l’outil électrique.

Consignes de sécurité pour taille-haies :
	- Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloi-
gner les branches coupées pendant la 
marche de la lame ni de vous tenir à une 
partie que vous vous apprêtez à tailler. 
Ôtez les éléments coupés restés coincés 
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dans l’appareil seulement lorsque celui-
ci est éteint. Un moment d’inattention pen-
dant l’utilisation du taille-haies peut causer de 
graves blessures. 

	- Tenez le taille-haie par les poignées iso-
lées, car il peut arriver que la lame entre 
en contact avec le câble d’alimentation. 
Le contact de la lame avec un câble élec-
trique peut mettre sous tension des éléments 
métalliques de l’appareil et provoquer une 
électrocution. 

	- Prenez le taille-haies en main lorsque la 
lame est à l’arrêt. Veillez toujours à mettre 
le revêtement de protection  pendant le 
transport ou la maintenance du taille-haies. 
Une manipulation soigneuse de l’appareil ré-
duit le risque de blessure lié à la lame. 

	- Tenez le câble éloigné de l’espace de 
coupe. Pendant le processus de travail, le 
câble peut être dissimulé par les buissons et 
être sectionné par inadvertance. 

	- Respectez les influences environnemen-
tales. Veillez à un bon éclairage.

	- Le taille-haie doit uniquement être manié à 
deux mains.

	- Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les 
corps étrangers de la surface de travail  
et faire attention à la présence de ceux-ci 
durant le travail! 

	- Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il 
pleut ou pour tailler des haies mouillées. 
Ne jamais arroser l’appareil avec de l’eau. 
Ne pas utiliser d’appareil à haute pression 
ou à jet de vapeur pour le nettoyage.

	- Selon les dispositions de l’association 
profes-sionnelle des agriculteurs, les tra-
vaux avec le taille-haie électrique peuvent 
uniquement être exécutés par des per-
sonnes seules de plus de 17 ans. Les 
personnes de plus de 16 ans sont admises 
à effectuer les travaux sous les directives 
d’un adulte.

	- Les machines mobiles qui sont employées 
en plein air doivent être branchées à l’aide 
d’un disjoncteur à courant de défaut.

	- Attention: la ligne de branchement sur 
secteur du présent appareil ne peut être 
remplacée que par le service après-vente 
du fabricant ou par un électricien profes-
sionnel.

	- Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruc-
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tion de service, de vous laisser initier à 
l’emploi pratique de l’appareil.

	- Veillez toujours à ce que tous les disposi-
tifs de sécurité et poignées soient mis en 
place.

	- N’essayez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou ayant subi une transforma-
tion non autorisée.

	- Familiarisez-vous avec vos environs et veil-
lez à des dangers possibles lesquels vous 
ne pouvez éventuellement pas entendre à 
cause du bruit de la machine.

•	 Ne pas utiliser de taille-haies électrique 
lorsque les conditions météorologiques 
sont défavorables, principalement en cas 
de risque d’orage.

Avant la mise en service
Montage du bouclier de protection (ill. 2)
Faire passer le bouclier de protection (3) par-dessus la 
barre de coupe, puis la fixer des deux côtés du boîtier à 
l’aide de 2 vis, ainsi que le montre l’ill. 2.

Branchement électrique
La machine peut uniquement être branchée au courant 
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce que 
la tension de secteur corresponde à la tension de service 
de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut:
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur à 
courant de défaut.

Dispositif de sécurité du câble de rallonge (Ill. 3)

N’utiliser que des câbles de rallonge autorisés pour 
l’emploi à l’extérieur. La section du conducteur doit être 
égale ou supérieure à 1,5 mm² pour une longueur de 
75 mètres. 
Brancher le raccord du câble de rallonge dans le socle 
connecteur. Pour décharger la traction, faire passer un 
nœud coulant du câble de rallonge par l’ouverture de la 
poignée et le placer sur le crochet de décharge de traction.  
Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent le 
rendement de la machine. 
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Instruction d’emploi
Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée !

Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.

Gants:
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail.

Brancher et éteindre le taille-haies (ill. 4) 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre.Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécurité 
à 2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la 
réglette de commutation dans la poignée à main (A) et 
sur la poignée de commutation dans la poignée-étrier 
(B). Pour éteindre la machine, relâchez les deux poi-
gnées. Le moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux 
poignées est lâchée. 
L’activation du frein provoque un arrêt immédiat de la 
lame en 0,5 sec. de temps. L’apparition d’étincelles 
(éclairs) dans la zone des orifices d’aération supérieurs 
est normale et ne nuit aucunement à l’appareil.

Réglage de la poignée tournante (ill. 5)

Pour faciliter le travail, le taille-haie est équipé d’une 
poignée tournante à l’arrière, qui peut être réglée dans 5 
positions différentes [ droite (45°/90°) , gauche (45°/90°) 
et position normale). 
Cette installation permet à l’utilisateur de toujours tenir 
le taille-haies dans la position ergonomique la plus favo-
rable, surtout pour le coupage à la verticale, et évite que 
l’utilisateur se fatigue trop rapidement.  

Pour changer la position de la poignée, procédez comme 
suit:
Relâcher l’interrupteur (A).  Appuyer sur le bouton de ver-
rouillage (C). La poignée est alors déverrouillée et peut 
être dirigée dans la position désirée. A la position finale 
souhaitée, le bouton s’enclenche et assure la poignée 
contre un changement non intentionnel.
Veuillez tenir compte du fait que le bouton de verrouillage 
(C) peut uniquement être employé si l’interrupteur (A) 
n’est pas appuyé. Assurez-vous que le bouton de ver-
rouillage se réenclenche après le réglage de la poignée 
tournante. 
Ce n’est qu’ensuite que l’interrupteur peut être actionné 
à nouveau.

Maintenance
Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-
ment la fiche de la prise !
Important: Après chaque emploi important du taille-haie, 
celui-ci devrait être nettoyé et huilé. Ceci influence de 
façon décisive la longévité de l’appareil. 

Les lames endommagées sont à réparer correctement 
sans attendre.Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, 
si elle est très encrassée, avec une brosse. Attention: 
risque de blessure! Les lames devraient être lubrifiées 
si possible à l’aide d’un lubrifiant non polluant (ill. 9).

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas besoin d’être affûtées en cas d’emploi conforme. 

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement être effectué par un atelier spécialisé.

Maintien du taille-haie à l’emploi (ill. 6+7)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et confortable-
ment les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie
	- Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 

mouvement de faux. 
	- Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 

aisément dans un mouvement scie.
	- Les branches trop épaisses pour les lames devraient 
être coupées à l’aide d’une scie.

	- Les côtés de la haie devraient être amincis vers le 
haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale
	- Tendre une corde à la hauteur désirée.
	- Couper droit au-dessus de cette ligne.
Veillez à adopter une position sûre afin d’éviter un glis-
sement et un éventuel accident. Maintenez toujours les 
lames de coupe à distance du corps.

La sécurité optimale
Grâce aux 5 composants, contacteur de sécurité à 2 
mains, arrêt rapide des lames, bouclier de protection, 
couteaux de sécurité et butée de protection, le taille-haie 
est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
constatez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à  2 mains ou l’arrêt d’ur-
gence ne sont pas assurés, interrompez immé-
diatement votre travail et apportez l’appareil 
à un spécialiste autorisé pour le faire réparer!

Réglage de sûreté (ill. 4)
Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la réglette de 
commutation dans la poignée à main (A) et sur la poi-
gnée de commutation dans la poignée-étrier (B). Pour 
éteindre la machine, relâchez les deux poignées. Le 
moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées 
est lâchée.
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Arrêt rapide des lames
Pour éviter les blessures le couteau s’arrête instanta-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,5 sec.

Couteaux de sécurité (ill. 8)
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête instantanément - à cause de raisons de sécurité 
- exactement audessous de la came. Pour cela, les bles-
sures pendant le transport sont presque exclues.

Butée de protection (ill. 1)
La tringle de guidage qui dépasse évite que l’utilisateur 
ne reçoive des coups désagréables (recul du couteau) 
provoqués lorsque l’outil touche à un objet fixe (mur, 
sol, etc.).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

Entreposage du taille-haies après utilisation
Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames !
Important: la lame doit être nettoyée après chaque  
utilisation (voir aussi point «Entretien»). Ceci influencera 
positivement la durée de vie de l’appareil. Dans  la mesure 
du  possible, le graissage se fera  à l’aide d’un  lubrifiant  
écologique, un  spray  de  service, par  exemple. Replacez 
ensuite le taille haie dans son étui.

Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

Commande des pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
•	 Type de l‘appareil
•	 Référence de l‘appareil
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Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne jetez pas 
l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but de 
protection de l‘environnement, remettez-le à un centre de 
collecte spécialisé dans les appareils électriques. Votre 
commune se fera un plaisir de vous fournir les adresses 
et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez égale-
ment les matériaux d‘emballage et accessoires usés aux 
centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils et 
les consommables sans composants électriques.
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Elektrische heggenschaar
Technische gegevens IHS 650
Bedrijfsspanning V~ 230-240
Nominale frequentie Hz 50
Nominale opneming W 650
Nullasttoerental n0 min-1 1500
Snijdlengte mm 550
Snijdikte mm 22
Gewicht zonder kabel kg 3,25
Geluidsniveau LpA dB (A) 87,84     K=3 dB (A)  
Geluidsvermogen LWA dB (A) 95,84      
Vibratie volgens EN 62841-1 m/s2  4,4        K=2,72 dB (A)  
Geïsoleerd, Beveiligingsklasse II / DIN EN 62841-1/VDE 0740  
Trillingen
	- De aangegeven trillingswaarde is met een gestandaardiseerde uitrusting bepaald en kan zowel gebruikt worden 

voor de vergelijking met andere elektrische apparatuur als voor een voorlopigeschatting van de lading door middel 
van de trillingen. 

	- De waarde van de trillingen kan variëren in functie van het gebruik van de machine en zijn uitrusting en hoger zijn 
dan de aangegeven waarde.

	- De veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker moeten bepaald worden door zich te baseren op de 
schatting van de lading ve roorzaakt door de trillingen onder de werkelijke gebruiksomstandigheden. 

	- Hiervoor moeten alle fases van de werkingscyclus in beschouwing genomen worden zoals bijvoorbeeld het uitzet-
ten en de onbelaste werking.

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-regelen 
voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoor-bescherming).
Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften in acht neemt.
Ontstoort naar EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Technische veranderingen blijven voorbehouden. 
De apparaten zijn volgens de voorschriften overeen-komstig DIN EN 62841-1 en DIN EN 62841-4-2 gefabriceerd en 
voldoen aan alle voorschriften die de Duitse wet op de produktveiligheid stelt. 

Correct gebruik
Deze heggenschaar is alleen bedoeld voor het snijden van struiken, bosjes, sierplanten en heggen. De maximale 
takdikte die gesneden mag worden is 22 mm (IHS 650). Het gebruik van de heggenschaar is alleen bedoeld voor 
privégebruik in de tuin. De gebruiker van de heggenschaar moet voor voldoende bescherming zorgen tijdens het 
gebruik overeenkomstig de gebruikershandleiding en de op de machine aangebrachte waarschuwingspictogrammen. 
Voor elk gebruik resp. tijdens het gebruik van de heggenschaar moet deze op eventuele elektrische of mechanische 
beschadigingen worden gecontroleerd.
Indien er schade aan de machine wordt vastgesteld, moet het werk worden uitgesteld en een vakwerkplaats worden 
gecontacteerd.
Incorrect gebruik
Alle toepassingen met de heggenschaar die niet in het hoofdstuk „Correct gebruik“ genoemd zijn, gelden als incorrect gebruik.
Voor alle daaruit ontstane schade evenals letsel van personen, die op basis van onjuist gebruik zijn ontstaan, is de 
verantwoording van de gebruiker van de heggenschaar. 
Bij het gebruik van andere resp. niet originele onderdelen op de heggenschaar, vervalt de garantie van de fabrikant.
Overige gevaren
Ook bij correct gebruik van het gereedschap blijven resterende risico‘s aanwezig, die niet kunnen worden uitgesloten. 
Uit het soort en de constructie van het gereedschap kunnen de volgende potentiële gevaren afgeleid worden:
•	 Contact met onbeschermd snijblad (Snijletsel)
•	 Grijpen in de werkende heggenschaar (Snijletsel)
•	 Onverwachte, plotselinge beweging van het snijblad (Snijletsel)
•	 Wegschieten van beschadigde snijtanden
•	 Wegschieten van delen van het snoeiafval
•	 Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbescherming niet wordt gedragen
•	 Inademen van kleine snoeideeltjes
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Algemene veiligheidsinstructies
Ieder gebruik van heggescharen is met 
gevaar voor ongelukken verbonden. Let U 
daarom op de over-eenstemmende onge-
vallen-preventievoorschriften.

De machine is naar de stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische richtlijnen 
gebouwd. Evenwel kunnen bij zijn gebruik ge-
varen voor lijf en leven van de gebruiker of van 
derde resp. schade aan de machine en andere 
zakelijke waarden ontstaan. 
Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, 
gelieve volgende richtlijnen aandachtig te lezen 
om u te beschermen voor elektrokutatie, gevaar 
en gevaar voor brand. Lees alle instructies aan-
dachtig voor het in gebruikname van uw toestel.
De machine alleen in een technische onberispe-
lijke toestand evenals volgens de vooschriften, 
veiligheids- en gevarenbewust onder inachtne-
ming van de gebruiksaanwijzing gebruiken! In 
‘t bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen 
schaden, onmiddellijk (laten) verhelpen! 
Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. 
Leest U de gebruiksaanwijzing zorgvuldig met 
betrekking tot het juiste hanteren van de heg-
geschaar, de voorbereiding, het onderhoud c.q. 
het deskundig gebruik. Maakt U zich voor het 
eerste gebruik vertrouwd met het apparaat en 
laat U zich ook praktische aanwijzingen geven.
Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysische, sensorische of mentale vermogens, 
of zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of een dergelijke 
persoon hen de instructies geeft voor het ge-
bruik van het toestel. De kinderen moeten onder 
toezicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het toestel spelen.

Algemene veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische apparaten

WAARSCHUWING! Lees alle waarschuwingen, 
veiligheidsaanwijzingen, afbeeldingen 
en specificaties die bij dit elektrische 

gereedschap worden geleverd.  Als de hieronder 
vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan 
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-
ties voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 
„Elektrisch gereedschap“ is van toepassing op 
netgevoed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op 
accugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).
1)	 Veiligheid van de werkomgeving
a)	 Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Een rommelige of onverlichte 
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b)	 Werk met het elektrische gereedschap niet 
in een omgeving met explosiegevaar waarin 
zich brandbare vloeistoffen, brandbare 
gassen of brandbaar stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof 
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c)	 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit 
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de 
controle over het gereedschap verliezen.

2)	 Elektrische veiligheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische 

gereedschap moet in het stopcontact passen.  
De stekker mag in geen geval worden 
veranderd.  Gebruik geen adapterstekkers 
in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.  Onveranderde stekkers en 
passende stopcontacten beperken het risico van 
een elektrische schok.

b)	 Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van 
buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten.  
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische 
schok wanneer uw lichaam geaard is.

c)	 Houd het gereedschap uit de buurt van regen 
en vocht.  Het binnendringen van water in het 
elektrische gereedschap vergroot het risico van 
een elektrische schok.

d)	 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  
om het elektrische gereedschap te dragen of op 
te hangen of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken.  Houd de kabel uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
delen.  Beschadigde of in de war geraakte kabels 
vergroten het risico van een elektrische schok.

e)	 Wanneer u buitenshuis met elektrisch 
gereedschap werkt, dient u alleen 
verlengkabels te gebruiken die voor gebruik 
buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het gebruik van 
een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

f )	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, 
dient u een aardlekschakelaar te gebruiken.  Het 
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico van een elektrische schok.

3)	 Veiligheid van personen
a)	 Wees alert, let goed op wat u doet en ga 

met verstand te werk bij het gebruik van 
het elektrische gereedschap.  Gebruik geen 
elektrisch gereedschap, wanneer u moe bent 
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of onder invloed staat van drugs, al-cohol of 
medicijnen. Een moment van onoplettendheid 
bij het gebruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  
Draag altijd een veiligheidsbril.  Het dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico van 
verwondingen.

c)	 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is, voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt of de accu aansluit en voordat u het 
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u 
bij het dragen van het elektrische gereedschap 
uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer 
u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.

d)	 Verwijder instelgereedschappen of 
schroefsleutels, voordat u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap 
of sleutel in een draaiend deel van het 
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e)	 Voorkom een onevenwichtige 
lichaamshouding.  Zorg ervoor dat u stevig 
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor 
kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

f )	 Draag geschikte kleding.  Draag geen 
loshangende kleding of sieraden.  Houd 
haren en kleding uit de buurt van bewegende 
delen. Loshangende kleding, lange haren en 
sieraden kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

g)	 Wanneer stofafzuigings- of 
stofopvangvoorzieningen kunnen worden 
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren 
dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging beperkt 
het gevaar door stof.

h)	 Ondanks het feit dat u eventueel heel 
goed vertrouwd bent met het gebruik van 
gereedschappen, moet u ervoor zorgen 
dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap 
gaat negeren. Een onoplettende handeling kan 
binnen een fractie van een seconde ernstig letsel 
veroorzaken.

4)	 Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig 
gebruik van elektrische gereedschappen

a)	 Overbelast het elektrische gereedschap 
niet.  Gebruik voor uw werkzaamheden het 
daarvoor bestemde elektrische gereedschap.  
Met het passende elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven 
capaciteitsbereik.

b)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap 

dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	 Trek de stekker uit het stopcontact en/
of neem de accu (indien uitneembaar) uit 
het elektrische gereedschap, voordat u het 
elektrische gereedschap instelt, accessoires 
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het elektrische gereedschap.

d)	 Bewaar nietgebruikte elektrische 
gereedschappen buiten bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door 
personen die er niet mee vertrouwd zijn en 
deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e)	 Pleeg onderhoud aan elektrische 
gereedschappen en accessoires.  Controleer 
of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet vastklemmen en 
of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed.  
Laat deze beschadigde onderdelen vóór 
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben 
hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen.

f )	 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende 
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten 
klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker 
te geleiden.

g)	 Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens 
deze aanwijzingen. Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden.  Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h)	 Houd handgrepen en greepvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.  Gladde 
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het 
gereedschap in onverwachte situaties veilig kan 
worden gehanteerd en bediend.

5)	 Service
a)	 Laat het elektrische gereedschap alleen 

repareren door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele 
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt 
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap 
in stand blijft.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:
-	 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 

het snijmes. Probeer niet om met lopend 
mes snoeimateriaal te verwijderen of te 
snoeien materiaal vast te houden. Verwij-
der klem zittend snoeimateriaal alleen bij 
uitgeschakeld apparaat. Eén onoplettend 
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moment bij gebruik van de heggenschaar kan 
tot ernstig letsel leiden.

-	 Draag de heggenschaar aan de greep bij 
stilstaand mes. Bij transport of opber-
gen van de heggenschaar steeds de be-
schermkap erop zetten. Zorgvuldige om-
gang met het apparaat verkleint de kans op 
letsel door het mes. 

-	 Houd de kabel uit de buurt van de snij-
zone. Tijdens het snoeien kan het snoer in de 
struiken verdekt zijn en per ongeluk worden 
doorgesneden.

-	 Houdt het elektrisch gereedschap vast aan 
de geïsoleerde grepen aangezien het snij-
mes in contact kan komen met het eigen 
snoer. Het contact van het snijmes met een 
spanningvoerende leiding kan metalen ap-
paraatdelen onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

-	 Hou  rekening  met invloeden van buitenaf. 
Zorg voor goede verlichting.

-	 De heggeschaar mag alleen met beide 
handen gehanteerd worden.

-	 Voor de inzet van het toestel het arbeits-
vlak van vreemde opstakels ontdoen en 
gedurende de arbeid op vreemde opsta-
kels letten.

-	 Niet schaar in de regen en niet te gebrui-
ken op natte hagen. Niet in de wasma-
chine wassen met water. Gebruik geen 
hogedrukreiniger of stoomreiniger voor 
het reinigen. 

-	 Volgens de bepalingen van de landbouw-
onge-vallenverzekering mogen alleen per-
sonen die ouder dan 17 jaar zijn, werken 
met elektrisch aangedreven heggescharen 
alleen uitvoeren. Onder toezicht van vol-
wassenen is dit voor personen vanaf 16 
jaar toelaatbaar.

-	 Machines, die van plaats kunnen worden 
veranderd en die in de open lucht gebruikt 
worden, moeten over een beveiligings-
schakelaar voor foutenstroom aangeslo-
ten worden. 

-	 Wij raden aan, wanneer U het toestel voor 
de eerste keer gebruikt, naast het lezen 
van de gebruiksaanwijzing zich ook prak-
tischin het gebruik van het toestel te laten 
voorlichten.

-	 Er altijd voor zorgen, dat alle veiligheids-
voorzieningen en handgrepen zijn aange-
bracht.

-	 Probeer nooit om een incompleet apparaat 
te gebruiken of een apparaat dat van een 
niettoe-gestane verandering is voorzien.

-	 Maakt U zich vertrouwd met uw omgeving 
en let op mogelijke gevaren die U door het 
lawaai van het apparaat misschien niet 
kunt horen.

-	 Vermijd het gebruik van de heggenschaar 
in slechte weersomstandigheden, vooral 
als kans op een onweersbui is.

Voor ingebruikname
Montage van de beschermplaat  (afb. 2)
De meegeleverde beschermplaat (3) over de messen-
balk schuiven en dan door middel van elk 2 schroeven 
van beide kanten, overeenkomstig afbeelding 2, op de 
behuizing bevestigen.

Stroomaansluiting
De machine kan alleen aan een eenfasige wissel-stroom 
aangesloten worden. Zij is veiligheidgeisoleerd naar 
klasse II VDE 0740. Let U echter voor inbedrijfstelling 
erop, dat de netspanning met de op het vermogenschild 
aangegeven bedrijfsspanning van de machine over-
eenstemt.

Beveiligigsschakelaar voor foutenstroom:
Machines, die van plaats kunnen worden veranderd 
en die in de open lucht gebruikt worden, moeten 
over een beveiligingsschakelaar voor foutenstroom 
aangesloten worden.

Borging van het verlengsnoer (afb. 3)
Alleen voor het buitengebruik goedgekeurde verleng-
snoeren gebruiken. De doorsnee van het snoer moet 
voor een lengte tot  75 m gelijk of groter zijn dan 1,5 
mm². De aankoppeling van het verlengsnoer in de ap-
paraatstekker steken. Een lus van het verlengsnoer ter 
snoerontlasting door de opening in de greep schuiven en 
over de snoeront-lastingshaak leggen.  
Verlengsnoeren van meer dan 30 m lengte reduceren de 
prestatie van het apparaat. 

Aanwijzing voor het gebruik
De schaar niet bij regen en voor het snijden van 
natte heggen gebruiken!
De kabel van de heggeschaar en zijn verbindingen 
moeten voor ieder gebruik op zichtbare gebreken 
worden nagezien (stekker uitgetrokken). Gebrekkige 
kabels niet gebruiken.

Handschoenen:
Voor het gebruik van de heggeschaar zou U absoluut 
werkhandschoenen moeten dragen.
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In- en uitschakelen van de heggenschaar (afb. 4)

Voor het inschakelen van de heggenschaar dient u een 
veilige positie in te nemen. Deze heggenschaar heeft een 
2-handen- veiligheidsschakeling. Voor het inschakelen 
van de heggenschaar moeten zowel de schakelaar in de 
handgreep (A) als de schakelaar in de beugelgreep (B) 
worden ingedrukt. Om uit te schakelen laat u de beide 
schakelaars weer los. De motor schakelt zichzelf reeds 
bij het loslaten van een van de beide schakelaars uit. 
De remschakeling zorgt ervoor dat de snijmessen onmid-
dellijk binnen 0,5 sec. stoppen. De daarbij optredende 
vonkvorming (flits) in de bovenste ventilatiesleuf is nor-
maal en voor het apparaat onschadelijk. 

Instelling van de draaibare greep (afb. 5)

Om het werk lichter te maken is de heggenschaar uitge-
rust met een draaibare achtergreep, die op 5 verschil-
lende standen kan worden ingesteld [ rechts (45°/90°), 
links (45°/90°) en de normale stand ]. Het doel van deze 
voorziening is, dat met name voor het snijden in verti-
cale richting de heggenschaar telkens in de ergonomisch 
gunstigste positie kan worden gehouden, waarmee voor-
komen wordt dat de gebruiker voortijdig vermoeid raakt.
Om de greep in een andere stand te zetten, gaat u als 
volgt te werk:
Schakelaar (A) loslaten. Vergrendelingsknop (C) indruk-
ken. De greep wordt daardoor ontgrendeld en kan nu in 
de gewenste positie worden gedraaid. In de gewenste 
eindpositie klikt de knop weer in en beveiligt de greep 
tegen onbedoeld verdraaien.
Let er goed op dat de vergrendelingsknop (C) alleen 
bediend kan worden, wanneer de schakelaar (A) niet 
ingedrukt wordt. Verzekert u zich ervan, dat na het instel-
len van de draaibare greep, de vergrendelingsknop weer 
vastklikt. Pas daarna kan de schakelaar weer worden 
bediend. 

Onderhoud
Voor het werk aan de machine altijd de stekker uit het 
stopcontact trekken!
Belangrijk: Na iedere grotere inzet van de heggeschaar 
moeten de messen gereinigd en met olie ingesmeerd 
worden. Daardoor wordt de levensduur van het toestel 
beslissend beïnvloed. Beschadigde snijvoorzieningen 
moeten onmiddellijk deskundig gerepareerd worden. 
Maak het mes schoon met een droge doek, dan wel met 
een borstel in geval het mes erg vuil is, Voorzichtig: 
letselrisico! Het in smeren van de messen moet zo mo-
gelijk met een milieuvriendelijk smeer-middel uitgevoerd 
worden (afb. 9).

Slijpe
De messen zijn verregaand vrij van onderhoud en moe-
ten bij reglementaire toepassing niet worden nageslepen. 

Vervangen van de messen
Alleen een vakkundig inzetten van de messen garan-
deert het onberispelijk bedrijf en de functie van de 
bovengenoemde veiligheidspositie van het mes. Het 
vervangen van de messen mag daarom alleen door een 
vakwerkplaats worden uitgevoerd.

Houden van de heggeschaar bij het gebruik 
(afb. 6+7)

Met dit werktuig kunt U snel en bekwaam heesters, heg-
gen en struiken snijden.

Snijden van heggen
-	 Jonge loten snijdt U het best met een zeis beweging.
-	 Oudere, sterkere heggen snijdt U het best met een 

zaagbeweging.
-	 Takken, die te dik voor het snijmes zijn, moeten met 

een zaag gesneden worden.
-	 De zijden van een heg moeten naar boven smaller 

worden gesneden.
Om een gelijkblijvende hoogte te bereiken
- 	 Een richtsnoer op de gewenste hoogte spannen.
-	 Onmiddellijk over deze lijn snijden.
Zorgen je bent altijd een veilige positie, waardoor het 
voorkomen van uitglijden en uitgesloten eventuele ver-
wondingen. Houd het scheermes weg van het lichaam.

Optimale veiligheid
Door de 5 componenten 2-hand veiligheidsschake-
ling, messnelstop, beschermschild, veiligheidsmes-
balk en aanstoot-beveiliging is de heggeschaar met 
optimale veiligheiselementen uitgerust.

Opgelet! 
Wanneer u tijdens het werken met de heggen-
schaar bemerkt dat veiligheidsfuncties, zoals 
de 2-handen-schakelaar of de snelstop, niet 
naar behoren functioneren, dan stopt u on-
middellijk met uw werkzaamheden en brengt 
u het apparaat ter reparatie bij een bevoegde 
reparateur!

2-Handen-veiligheidsschakelaar (afb. 4)
Voor het inschakelen van de heggenschaar moeten 
zowel de schakelaar in de handgreep (A) als de scha-
kelaar in de beugelgreep (B) worden ingedrukt. Om uit 
te schakelen laat u de beide schakelaars weer los. De 
motor schakelt zichzelf reeds bij het loslaten van een van 
de beide schakelaars uit. 

Messnelstop
Voor het vermijden van sneden stopt het mes na loslaten 
van één der beide schakelelementen in ca. 0,5 sec.

Veiligheidsmesbalk (afb. 8)
Het door de meskam teruggezette snijmes vermindert het 
verwondingsgevaar door onopzettelijk lichaamscontact.
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Aanstootbeveiliging (afb. 1)
De uitstekende geleispoor verhindert bij het aanstoten 
aan een vast voorwerp (wand, bodem, enz.), dat zich 
onaangename slagen (terugstootmomenten van de mes-
sen) bij de gebruiker voordoen.

Transmissiebeschermingselement
Wanneer zich vaste voorwerpen in de snijmessen vast 
blijven zitten en daardoor de motor blokkeren, de ma-
chine dadelijk uitschakelen. Stekker uit het stopcontact 
trekken, voorwerp verwijderen en verder werken. Bij het 
toestel is een overbelastingbeveiliging ingebouwd, die bij 
blokkeren van de messen de transmissie tegen mecha-
nische schade beschermt.

Bewaren  van  de heggeschaar na gebruik
De heggeschaar moet zo worden bewaard, dat zich 
niemand aan de schaarmessen kan verwonden!
Belangrijk: Na elke keer dat de heggenschaar gebruikt 
is, dienen de messen te worden schoongemaakt (zie ook 
hoofdstuk Onderhoud). Daardoor wordt de levensduur 
van het apparaat aanmerkelijk verlengd. Het oliën dient 
zo mogelijk met een milieuvriendelijk smeermiddel, bijv. 
Servicespray te worden uitgevoerd. Daarna steekt u de 
heggenschaar met de messen in de koker.

Reparatiedienst
Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten. 

Reserveonderdelen
Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan con-
tact op met onze servicedienst.
Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd.
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:
•	 Type apparaat
•	 Artikelnummer van het apparaat

Instructies betreffende het milieu / het afvoeren
Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het 
huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar 
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) en 
de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte elektri-
sche apparatuur gescheiden worden ingezameld en voor 
recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alternatief 
in plaats van het retourneren, verplicht om mee te werken 
aan een vakkundige recycling als het houderschap dit 
verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe ook worden 
overgelaten aan een afvalverwerkingsstation die het re-
cyclen overeenkomstig de nationale recyclingsvoorschrif-
ten en afvalvoorschriften verwerkt. Uitgesloten hiervan 
zijn de bij de machine geleverde accessoireonderdelen 
en hulpmiddelen zonder elektrische bestanddelen.
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Tagliasiepi elettrico
Caratteristiche tecniche IHS 650
Alimentazione V~ 230-240
Frequenza nominale Hz 50
Potenza nom. assorbita W 650
Numero di giri a vuoto n0 min-1 1500
Lunghezza delle lame mm 550
Profondità di taglio mm 22
Peso senza cavo kg 3,25
Livello di pressione acustica LpA dB (A) 87,84    K=3 dB (A)
Livello di pressione acustica LpA dB (A) 95,84
Vibrazione secondo EN 62841-1 m/s2 4,4        K=2,72 dB (A)

Isolamento protettivo secondo la classe II / DIN EN 62841-1 / VDE 0740    
Emissioni
-	 Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici. 
-	 Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro. 
-	 Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato, 
-	 Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro. 
Se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, bisogna pre-
vedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione sonora).  
Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-piego prendere conoscenza delle norme regionali.
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Variazioni tecniche riservate. 
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN 62841-1 e EN 62841-4-2, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.

Impiego conforme alla destinazione d‘uso
Questo tosasiepi è destinato ad essere utilizzato soltanto per tagliare arbusti, cespugli, piante ornamentali e siepi. Lo 
spessore massimo dei rami da tagliare non deve superare i 22 mm (IHS 650). Il tosasiepi è destinato ad un uso privato 
in giardino. L‘utilizzatore del tosasiepi deve indossare durante l‘uso un equipaggiamento protettivo sufficiente conforme 
a quanto indicato nelle istruzioni per l‘uso e dai pittogrammi di avvertimento fissati sulla macchina. Prima di ogni utilizzo 
o durante l‘utilizzo del tosasiepi controllare che questo non presenti eventuali danni elettrici o meccanici.
Se sulla macchina viene riscontrato un danno, interrompere il lavoro e contattare un‘officina specializzata.

Impiego non conforme alla destinazione d‘uso
Tutti gli utilizzi del tosasiepi non riportati nel capitolo „Impiego conforme alla destinazione d‘uso“ sono considerati im-
pieghi non conformi alla destinazione d‘uso.
Di tutti i danni materiali e personali derivanti da un uso non conforme, risponde l‘utilizzatore del tosasiepi. 
Se vengono utilizzati pezzi non originali o diversi per il tosasiepi decade la prestazione di garanzia da parte del produttore.

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che non può 
essere escluso. In base al tipo e alla struttura dell‘utensile possono derivare i seguenti potenziali pericoli:
•	 Contatto con la lama di taglio non protetta (ferite da taglio)
•	 Inserimento delle mani nel tosasiepi in funzione (ferita da taglio)
•	 Movimento improvviso ed imprevisto del materiale tagliato (ferite da taglio)
•	 Catapultamento da parte di denti di taglio difettosi
•	 Catapultamento di parti del materiale tagliato
•	 Danni all‘udito se non si indossa una protezione adeguata per l‘udito
•	 Inalazione di particelle del materiale tagliato
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Avviso generale di sicurezza
Ogni operazione con cesoie per siepi è 
suscettibile di incidenti accidenti. Si prega, 
pertanto, di tener ben conto delle relative 
disposizioni antinfortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ultimo 
stato della tecnica nonché ai sensi delle regole 
generalmente riconosciute in merito alla tecnica di 
sicurezza. Nonostante ciò è sempre possibile che 
nell’uso della macchina possano esistere pericoli 
gravi per l’utente oppure terzi ma anche rischi di 
danneggiamento della macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici e per 
prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e 
pericolo di incendio, devono sempre essere 
osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. 
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservi bene le presenti norme! 
Conservare con cura queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina so-
lamente quando la stessa si trovi in ottime con-
dizioni di conservazione, in piena coscienza dei 
criteri di sicurezza e di pericolo, con osservanza 
delle istruzioni sull’uso. Eliminare (o far elimina-
re) sempre e immediatamente ogni guasto che 
possa pregiudicare la sicurezza.
Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del 
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’ambito 
in cui opererete, per la sua preparazione, ma-
nutenzione e per un uso appropriato. Prima di 
metterlo in funzione, familiarizzate con l’utensile 
lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha 
esperienza con questi utensili.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso 
daparte di persone (compreso i bambini) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive diesperienza e conoscenze, salvo che 
vengano date a loro la supervisione o le istru-
zioni per l’uso dell’apparecchiatura da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza. I 
bambini devono esseresorvegliati per assicurar-
si che non giochino con l’apparecchiatura.
Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con 
attenzione e capito le istruzioni per l‘uso. Prendere 
in conoscenza gli elementi di comando e l’uso corretto 
dell’apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di 
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura 
verso le altre persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Avvertenze generali di sicurezza per 
elettroutensili

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze di 
pe ricolo, le istruzioni operative, le fi gure e le 

specifiche fornite in dotazione al presente elet-trou-
tensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe 
lencate potrà comportare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine „elettroutensile“ riportato nelle avvertenze fa 
riferimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettri-
ca (a filo) o a batteria (senza filo).

1)	Sicurezza della postazione di lavoro
a)	 Conservare l‘area di lavoro pulita e ben 

illuminata. Zone disordinate o buie possono essere 
causa di incidenti.

b)	Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali siano 
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.

c)	 Tenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’elettroutensile.  Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita del 
controllo sull’elettroutensile.

2)	Sicurezza elettrica
a)	 La spina di allacciamento alla rete 

dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.  
Evitare assolutamente di apportare qualsivoglia 
modifica alla spina.  Non utilizzare spine adattatrici 
con elettroutensili dotati di collegamento a terra.  
Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b)	Evitare il contatto fisico con superfici collegate 
a terra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a 
massa.

c)	 Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità.  La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

d)	Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti. Non usare il cavo per trasportare o 
appendere l’elettroutensile, né per estrarre la 
spina dalla presa di corrente.  Non avvicinare 
il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti 
e parti della macchina in movimento.  I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

e)	 Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare un cavo di prolunga adatto per 
l’uso all’esterno.  L’uso di un cavo di prolunga 
omologato per l’impiego all’esterno riduce il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.
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f )	 Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in un ambiente umido, usare 
un interruttore di protezione dalle correnti di 
guasto (RCD).  L’uso di un interruttore di sicurezza 
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3)	Sicurezza delle persone
a)	 Quando si utilizza un elettroutensile è 

importante restare vigili, concentrarsi su ciò 
che si sta facendo ed operare con giudizio.  Non 
utilizzare l’elettroutensile in caso di stanchezza o 
sotto l’effetto di droghe, alcool o	
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’elettroutensile può essere causa di gravi 
incidenti.

b)	Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione 
individuali.  Indossare sempre gli occhiali 
protettivi.  L‘impiego, in condizioni appropriate, di 
dispositivi di protezione quali maschera antipolvere, 
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di 
protezione, protezioni acustiche, riduce il rischio di 
infortuni.

c)	 Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegare 
l’elettroutensile all’alimentazione di corrente e/o 
alla batteria, prima di prenderlo o trasportarlo, 
assicurarsi che sia spento.  Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente 
con l’interruttore inserito, si vengono a creare 
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri 
incidenti.

d)	Prima di accendere l’elettroutensile togliere 
qualsiasi attrezzo di regolazione o chiave 
utilizzata.  Un accessorio oppure una chiave che 
si trovi in una parte rotante della macchina può 
provocare seri incidenti.

e)	 Evitare di assumere posture anomale.  
Mantenere appoggio ed equilibrio adeguati 
in ogni situazione.  In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di 
situazioni inaspettate.

f )	 Indossare indumenti adeguati.  Non indossare 
vestiti larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti 
lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti 
in movimento.

g)	Se l‘utensile è dotato di un apposito attacco 
per dispositivi di aspirazione e raccolta 
polvere, accertarsi che gli stessi siano collegati 
ed utilizzati in modo conforme.  L’utilizzo di 
un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di 
situazioni pericolose dovute alla polvere.

h)	Evitare che la confidenza derivante da un 
frequente uso degli utensili si trasformi in 
superficialità e vengano trascurate le principali 
norme di sicurezza. Una mancanza di attenzione 
può causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli 
     elettroutensili
a)	 Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  

Utilizzare l’elettroutensile adeguato per 
l‘applicazione specifica.  Con un elettroutensile 

adatto si lavora in modo migliore e più sicuro 
nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b)	Non utilizzare l‘elettroutensile qualora 
l‘interruttore non consenta un‘accensione/
uno spegnimento corretti.  Un elettroutensile 
con l’interruttore rotto è pericoloso e deve essere 
aggiustato.

c)	 Prima di eseguire eventuali regolazioni, 
sostituire accessori o riporre la macchina al 
termine del lavoro, estrarre sempre la spina 
dalla presa di corrente e/o togliere la batteria, 
se rimovibile. Tale precauzione eviterà che 
l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.

d)	Riporre gli elettroutensili fuori della portata 
dei bambini durante i periodi di inutilizzo e non 
consentire l‘uso degli utensili stessi a persone 
inesperte o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni.  Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone 
non dotate di sufficiente esperienza

e)	 Eseguire la manutenzione degli elettroutensili 
e relatvi accessori.  Verificare la presenza di un 
eventuale disallineamento o inceppamento 
delle parti mobili, la rottura di componenti o 
qualsiasi altra condizione che possa pregiudicare 
il corretto funzionamento dell’elettroutensile 
stesso.  Se danneggiato, l‘elettroutensile dovrà 
essere riparato prima dell‘uso. Numerosi incidenti 
vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione è stata effettuata poco accuratamente.

f )	 Mantenere gli utensili da taglio affilati e 
puliti.  Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g)	Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori 
e gli utensili specifici ecc. in conformità alle 
presenti istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni di lavoro e delle operazioni da 
eseguire.  L’impiego di elettroutensili per usi diversi 
da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di 
pericolo.

h)	Mantenere impugnature e superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.  
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono di manipolare e controllare l‘utensile in 
caso di situazioni inaspettate.

5) Assistenza
a)	 Fare riparare l’elettroutensile da personale spe-

cializzato ed utilizzando solo parti di ricambio 
identiche. In tale maniera potrà essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
-	 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle 

lame di taglio. Non tentare di rimuovere 
il materiale tagliato o di tenere fermo il 
materiale da tagliare quando la lama gira. 
Rimuovere il materiale eventualmente in-
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ceppato soltanto con l’attrezzo spento. Un 
momento di distrazione durante l’utilizzo delle 
cesoie per siepi può essere causa di gravi 
lesioni.

-	 Reggere l’utensile elettrico per le superfici 
isolate dell’impugnatura poiché la lama di 
taglio può venire a contatto con il cavo di 
alimentazione dell’attrezzo stesso. Il con-
tatto della lama di taglio con un cavo sotto 
tensione può mettere sotto tensione parti 
metalliche dell’attrezzo e così provocare una 
scossa elettrica.

-	 Reggere le cesoie per siepi per l’impugna-
tura con la lama ferma. Quando le cesoie 
vengono trasportate o riposte occorre po-
sizionare l’apposita protezione. Un’attenta 
manipolazione dell’attrezzo riduce il pericolo 
di lesioni causate dalla lama. 

-	 Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. 
Durante il lavoro il cavo potrebbe essere 
nascosto da fogliame o rami e quindi venire 
reciso inavvertitamente.

-	 Tenere  conto  delle  influenze ambientali. 
Accertarsi  che vi sia una sufficiente illu-
minazione.

-	 Le cesoie devono esclusivamente essere 
maneggiati con ambedue le mani. 

-	 Prima dell’uso dell’apparecchio, rimuovere 
ogni impurità dalla superficie dell’apparec-
chio. Durante il lavoro far attenzione ad 
eventuali impurità. 

-	 Non utilizzare le cesoie con pioggia e non 
per il taglio di siepe umide. Non spruzzare 
acqua sull’attrezzo. Per la pulizia delle 
cesoie non utilizzare apparecchi ad alta 
pressione né a getto di vapore.

-	 Secondo le disposizioni delle cooperative 
agricole solamente persone di più di 17 
anni sono autorizzate a effettuare da soli 
lavori con le cesoie elettriche per siepi. 
Sotto la sorveglianza di persone adulte, 
l’uso delle cesoie elettriche é autorizzato 
per persone di 16 anni e più.

-	 Le macchine mobili utilizzate all’esterno de-
vono essere collegate attraverso un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto. 

-	 Attenzione: il cavo di allacciamento alla rete 
di questo apparecchio può essere sostituito 
soltanto dal servizio d’assistenza della casa 
produttrice o da un elettricista specializzato.

-	 In occasione del primo uso dell’apparec-
chio raccomandiamo di familiarizzarsi con 

IT-5

le istruzioni sull’uso e conoscere gli ele-
menti pratici dell’uso dell’apparecchio.

-	 Badare sempre che tutti i dispositivo di 
sicurezza e le maniglie siano montati.

-	 Non tentare  mai di utilizzare una macchina 
incompleta o alla  quale sia  stata apportata 
una modifica non autorizzata.

-	 Familiarizzate con l’ambiente nel quale do-
vete lavorare con il tagliasiepi e fate atten-
zione ai possibili rischi dei quali non potete 
accorgervi a causa del rumore prodotto 
dall’utensile.

-	 Evitare l’uso del tagliasiepi elettrico in con-
dizioni meteorologiche negative, soprattut-
to se vi è il rischio di un temporale. 

Prima della messa in uso
Montaggio dello schermo protettivo (fig. 2)
Far scorrere lo schermo protettivo fornito in dotazione (3) 
sopra alla barra portalama di sicurezza e quindi fissarlo 
al corpo dell’attrezzo con 2 vite su ciascuno dei due lati 
nel modo illustrato in figura 2.  

Collegamento della corrente
La macchina può essere allacciata unicamente a corren-
te alternata monofase. Il suo isolamento di protezione 
corrisponde alla categoria II VDE 0740. Può dunque 
essere allacciata anche a prese senza conduttore di 
protezione. Prima della messa in marcia vorrete però 
controllare se la tensione della rete corrisponde alla 
tensione di servizio indicata sulla targhetta indicatrice 
della macchina.

Interruttore di sicurezza per correnti di guasto:
Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono es-
sere collegate attraverso un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto.

Protezione del cavo di prolunga (fig. 3)
Utilizzare esclusivamente prolunghe omologate per l’uso 
esterno. La sezione del cavo per lunghezze fino a 75 m 
deve essere uguale o maggiore di 1,5 mm².
Inserire l’attacco del cavo di prolunga nella spina dell’at-
trezzo. Per lo scarico della trazione formare un anello con 
il cavo di prolunga, infilarlo attraverso l’apertura dell’impu-
gnatura e farlo passare sopra all’apposito gancio. 
L’uso di prolunghe di lunghezza superiore a 30 m com-
porta una riduzione del rendimento della macchina.
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Istruzioni sull’uso
Non impiegare le cesoie con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.

Controllare prima di ogni uso il cavo delle cesoie e le 
connessioni onde assicurarsi che non vi siano difetti 
apparenti (tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.

Guanti:
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti 
di protezione durante l’uso delle cesoie per siepi. 

Accensione e spegnimento delle cesoie per 
siepi (fig. 4) 
Prima di accendere l’attrezzo è necessario assumere 
una posizione sicura. Le cesoie sono dotate di un’ac-
censione di sicurezza a 2 mani. Per accendere l’attrezzo 
è necessario premere sia l’interruttore a barretta sul 
manico (A) che il bottone di comando sull’impugnatura 
ad archetto (B). Per spegnere le cesoie basta rilasciare 
entrambi gli interruttori. Il motore si spegne anche rila-
sciandone soltanto uno.
L’azionamento del freno produce l’arresto immediato del-
la lama di taglio (nell’arco di 0,5 sec.). La formazione di 
scintille (lampo) che si verifica in prossimità delle feritoie 
di ventilazione superiori è normale e non comporta alcun 
danno per l’attrezzo.

Regolazione del manico girevole (fig. 5)
Per rendere più agevole il lavoro attrezzo è dotato di un 
manico girevole che può essere regolato in 5 diverse 
posizioni [ destra (45°/90°), sinistra (45°/90°) e posizione 
normale ]. Lo scopo di questo dispositivo è di consentire 
all’utilizzatore, specialmente per il taglio in senso verti-
cale, di tenere le cesoie nella posizione ergonomica più 
confortevole e di non stancarsi troppo presto.  
Per cambiare la regolazione del manico procedere nel 
seguente modo:
Rilasciare l’interruttore (A). Premere il pulsante di bloc-
caggio (C). Il manico in questo modo si sblocca e può 
essere ruotato nella posizione desiderata. Una volta 
raggiunta la posizione finale la manopola scatta nuova-
mente in posizione bloccando il manico e impedendone 
l’involontaria rotazione.
Occorre tenere presente che la manopola di bloccaggio 
(C) può essere azionata soltanto quando l’interruttore (A) 
non è premuto. Al termine della regolazione del manico 
girevole accertarsi che la manopola di bloccaggio scatti 
nuovamente in posizione.  Soltanto in seguito l’interrutto-
re può essere azionato di nuovo.

Manutenzione
Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!

Importante: Dopo ogni uso prolungato delle cesoie si 
dovrebbe pulire e lubrificare le lame. In questo modo si 
favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni 
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato im-
mediatamente. Pulite la lama con un panno asciutto o, in 
caso di sporcoresistente, con una spazzola. Prudenza: 
pericolo di infortunio! Per la lubrificazione delle lame, 
impiegare, se disponibile, un lubrificante non inquinante 
(Figura 9).

Affilatura delle lame
Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformità con le 
istruzioni, non c’è neanche bisogno di riaffilarle. 

Cambio delle lame
Solo l’inserzione a regola d’arte delle lame garantisce 
la marcia impeccabile ed il funzionamento del suddetto 
regime di sicurezza della lama. Ogni sostituzione delle 
lame deve perciò essere effettuata soltanto da una offi-
cina specializzata.

Reggere le cesoie correttamente nell’uso 
(Figura 6+7)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusti. 

Taglio di siepi
	- I rampolli vergini vengono tagliati preferentemente con 

un movimento di falce. 
	- Le siepi più vecchie e robuste vengono, anchesse ta-

gliate, preferentemente, con un movimento di segatura.
	- I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 

dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.
	- I settori laterali di una siepe dovrebbero essere tagliati 

con ringiovanimento verso l’alto.

Per ottenere una altezza uniforme
	- Tendere la corda fino all’altezza desiderata.
	- Tagliare diritto su questa linea.

Avere cura di mantenersi sempre in posizione stabile 
ed utilizzare la cesoie per siepi soltanto su di una base 
stabile, resistente e piana. 

Sicurezza ottima
Tramite i 5 componenti: Comando di sicurezza a due 
mani, arresto rapido delle lame, schermo di protezio-
ne, barra di lame e dispositivo antimpatti, le cesoie per 
siepi risultano dotate di elementi ottimi di sicurezza.

Attenzione!
Se mentre state lavorando con le cesoie per 
siepi doveste constatare che le funzioni di si-
curezza, come il comando a 2 mani o l’arresto 
rapido, non sono garantite, terminate subito il 
lavoro e rivolgetevi  ad un officina autorizzata 
per la riparazione dell’attrezzo!
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Accensione di sicurezza a 2 mani (fig. 4)
Per accendere l’attrezzo è necessario premere sia l’in-
terruttore a barretta sul manico (A) che il bottone di co-
mando sull’impugnatura ad archetto (B). Per spegnere le 
cesoie basta rilasciare entrambi gli interruttori. Il motore 
si spegne anche rilasciandone soltanto uno.

Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 
aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,5 secondi.

Barra di lame di sicurezza (Figura 8)
La lama nella sua posizione rientrata dal pettine riduce 
il rischio di ferite da un contatto involontario con il corpo.  

Dispositivo antimpatti (Figura 1)
La sbarra di guida sporgente impedisce, in occasione di 
un impatto contro un oggetto fisso (parete, suolo, ecc.), 
la comparsa di colpi sgradevoli (momenti di contraccolpi 
delle lame) contro l’utente.

Elemento di protezione degli ingranaggi
In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle lame di taglio, 
che provocano il bloccaggio del motore, bisogna imme-
diatamente disinserire la spina. Ritirare la spina dalla pre-
sa di corrente, rimuovere l’oggetto bloccato e continuare 
a lavorare. L’apparecchio è dotato di un interruttore per 
i sovraccarichi il quale protegge gli ingranaggi da danni 
meccanici in caso di bloccaggio del motore.

Come riporre le cesoie da siepi dopo l’uso
Le cesoie da siepi devono essere riposte in modo 
tale che nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo Manutenzione). In questo modo 
si influenza in maniera decisiva la durata dell’attrezzo. 
Possibilmente, si olii con lubrificanti ecologici, come, per 
esempio, Servicespray. Fatto ciò, si rimetano le cesoie 
con le loro lame nella custodia.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.
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Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
•	 Modello dell‘apparecchio
•	 Numero articolo dell‘apparecchio

Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli ac-
cessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.
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Cortasetos eléctrico
Características técnicas  IHS 650
Tensión de servicio V~ 230-240
Frecuencia nominal Hz 50
Potencia nominal W 650
Velocista nominal n0 min-1 1500
Longitud del cuchillo mm 550
Capacidad de corte mm 22
Peso sin cable kg 3,25
Nivel de presión acústica LpA dB (A) 87,84      K=3,0 dB (A)
Livello di potenza sonora LWA dB (A) 95,84            
Vibración según  EN 62841-1 m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)
Clase de protección  II  / DIN  EN 62841-1 /VDE 0740  
Emisiones 
-	 El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 

utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas. 
-	 El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 

de las interrupciones de trabajo necesarios. 
-	 El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-

pendiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas. 
-	 Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-

ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso. 
El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). En este caso, el operador deberá 
tomar medidas de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección en el oído). 

Atención: ¡ Protección contra el ruido ! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales pertinentes.
Protección antiparasitaria según norma EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Salvo modificaciones técnicas. 
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma   EN 62841-1  y EN 62841-4-2, y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Uso previsto
Este cortasetos sólo se diseñó para ser utilizado para cortar arbustos, matorrales, plantas ornamentales y setos. Está 
diseñado para cortar las ramas con un diámetro de no más de 22 mm (IHS 650). El cortasetos no está destinado para 
uso comercial. El usuario del cortaseto debe asegurarse de que el equipo de protección especificado en el manual de 
instrucciones y la etiqueta de advertencia sobre los cortasetos se adjunta cada vez que la máquina no está en uso. El 
cortasetos debe comprobarse siempre para identificar posibles daños eléctricos o mecánicos antes de que se utiliza, 
o mientras se está utilizando.
Deje de trabajar y póngase en contacto con un taller especializado si encuentra algún daño.

Uso indebido 
Cualquier tipo de corte o trabajo no identificado en el capítulo „Uso previsto“ es un uso indebido.
El usuario del cortasetos es el único responsable de cualquier daño a la propiedad o daños personales derivados de 
un uso indebido del cortaseto.
La obligación del fabricante para cumplir con la garantía se anula si el cortasetos se utiliza con piezas no originales
Peligros residuales 
Otros tipos de riesgos son siempre posibles, incluso si el cortasetos se utiliza correctamente. Un cortasetos puede 
implicar los siguientes riesgos:
•	 El contacto puede hacerse con la espada de corte sin protección (producirá lesiones de corte)
•	 Introduciendo la mano o agarrar el cortasetos, mientras está en funcionamiento (producirá lesiones de corte)
•	 Movimientos imprevistos, repentinos al cortar material vegetal (producirá lesiones de corte)
•	 Expulsión o lanzamiento de los dientes de corte dañados
•	 Expulsión o lanzamiento el material vegetal cortado
•	 Daños auditivos si la protección para los oídos especificado no se usa
•	 La inhalación de materiales de corte
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Normas de seguridad generales
El uso de la cizalla para setos implica 
peligro de accidentes, por eso observe las 
respectivas instrucciones de prevención de 
accidentes.

La máquina está construida según el estado 
más nuevo de la técnica y conforme a las nor-
mas de seguridad técnica de validez general. 
No obstante a ello su uso puede acarrear peli-
gros para cuerpo y vida del usuario o terceros o 
bien reducir la capacidad funcional de la máqui-
na y de otros valores reales.
Atención: En caso del uso de herramientas eléc-
tricas se tiene que observar las siguientes medi-
das fundamentales de seguridad para protegerse 
contra descarga, peligro de lesiones y peligro de 
incendio. Leer y observar todas estas adverten-
cias antes de utilizar esta herramienta eléctrica. 
Conservar bien las instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico 
impecable y conforme a lo prescrito, piense 
en su seguridad y en los peligros inherentes y 
observe las instrucciones de manejo! ¡Repare 
o deje reparar inmediatamente cualquier fallo 
técnico que afecte su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importan-
tes. Leer cuidadosamente las instrucciones de 
manejo con respecto al manejo correcto, a la 
preparación, al mantenimiento y al uso confor-
me al escrito en el libro de instrucciones de la 
máquina. Antes del primer uso es necesario 
de familiarizarse con la máquina y de hacerse 
instruir prácticamente.
Estos aparatos no son aptos para ser mane-
jados por personas con poca experiencia y/o 
pocos conocimientos o personas con discapa-
cidades psíquicas, físicas o sensoriales, a no 
ser que sean supervisadas por una persona 
responsable de su seguridad o hayan recibido 
instrucciones de esta, acerca de cómo se deben 
utilizar estos aparatos.

Utilice el dispositivo únicamente después de haber 
leído detenidamente y comprendido el presente 
manual de instrucciones. Familiarícese con los 
elementos de manejo y el uso correcto del dispositivo. 
Respete todas las instrucciones de seguridad de este 
manual. Compórtese de forma responsable con otras 
personas.
El operario es responsable de los accidentes de o peligros 
para terceros.
En caso de duda sobre la conexión y el funcionamiento 

del dispositivo, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA Lea íntegramente las 
advertencias de peligro, las instrucciones, las 

ilustraciones y las especificaciones entregadas con 
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a 
las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.
El término „herramienta eléctrica“ empleado en 
las siguien-tes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctri-cas de conexión a la red (con 
cable de red) y a herramientas eléctricas accionadas 
por acumulador (sin cable de red).

1)	 Seguridad del puesto de trabajo
a)	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las áreas desordenadas u oscuras 
pueden provocar accidentes.

b)	 No utilice herramientas eléctricas en un 
entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases o 
material en polvo. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden llegar a inflamar los 
materiales en polvo o vapores.

c)	 Mantenga alejados a los niños y otras 
personas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede 
hacer perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

2)	 Seguridad eléctrica
a)	 El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada.  
No es admisible modificar el enchufe en 
forma alguna.  No emplear adaptadores en 
herramientas eléctricas dotadas con una toma 
de tierra.  Los enchufes sin modificar adecuados 
a las respectivas tomas de corriente reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b)	 Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a 
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene 
contacto con tierra.

c)	 No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia 
o a condiciones húmedas.  Existe el peligro de 
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos 
líquidos en la herramienta eléctrica.

d)	 No abuse del cable de red.  No utilice el cable 
de red para transportar o colgar la herramienta 
eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe de 
la toma de corriente.  Mantenga el cable de red 
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes 
o piezas móviles.  Los cables de red dañados 
o enredados pueden provocar una descarga 
eléctrica.     
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e)	 Al trabajar con la herramienta eléctrica a 
la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso al aire 
libre.  La utilización de un cable de prolongación 
adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

f )	 Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario 
conectarla a través de un dispositivo de 
corriente residual (RCD) de seguridad (fusible 
diferencial).  La aplicación de un fusible diferencial 
reduce el riesgo a exponerse a una descarga 
eléctrica. 

3)	Seguridad de personas
a)	 Esté atento a lo que hace y emplee sentido 

común cuando utilice una herramienta eléctrica.  
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese 
cansado, ni tampoco después de haber 
consumido drogas, alcohol o medicamentos. El 
no estar atento durante el uso de la herra-mienta 
eléctrica puede provocarle serias lesiones.

b)	 Utilice un equipo de protección personal.  
Utilice siempre una protección para los ojos.  El 
riesgo a lesionarse se reduce considerablemente si 
se utiliza un equipo de protección adecuado como 
una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con 
suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c)	 Evite una puesta en marcha involuntaria.  
Asegurarse de que la herramienta eléctrica 
esté desconectada antes de conectarla a la 
toma de corriente y/o al montar el acumulador, 
al recogerla y al transportarla.  Si transporta la 
herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la 
herramienta eléctrica estando ésta conectada, ello 
puede dar lugar a un accidente.

d)	 Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica.  Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

e)	 Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento.  Ello le permitirá controlar mejor la 
herramienta eléctrica en caso de presentarse una 
situación inesperada.

f )	 Lleve puesta una vestimenta de trabajo 
adecuada.  No utilice vestimenta amplia ni 
joyas.  Mantenga su pelo y vestimenta alejados 
de las piezas móviles. La vestimenta suelta, el 
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las 
piezas en movimiento.

g)	 Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de las instalaciones de extracción y recogida de 
polvo, asegúrese que éstos estén conectados y 
que sean utilizados correctamente.  El empleo 
de estos equipos reduce los riesgos derivados del 
polvo.

h)	 No permita que la familiaridad ganada por el 
uso frecuente de herramientas eléctricas lo deje 
caer en la complacencia e ignorar las normas 
de seguridad de herramientas. Una acción 

negligente puede causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4)	Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
a)	 No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice 

la herramienta eléctrica adecuada para su 
aplicación.  Con la herramienta eléctrica adecuada 
podrá trabajar mejor y más seguro dentro del 
margen de potencia indicado.

b)	 No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor está defectuoso.  Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o 
desconectar son peligrosas y deben hacerse 
reparar.

c)	 Saque el enchufe de la red y/o retire el 
acumulador desmontable de la herramienta 
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de 
accesorio o al guardar la herramienta eléctrica. 
Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

d)	 Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas personas 
que no estén familiarizadas con su uso o 
que no hayan leído estas instrucciones.  Las 
herramientas eléctricas utilizadas por personas 
inexpertas son peligrosas.

e)	 Cuide las herramientas eléctricas y los 
accesorios. Controle la alineación de las 
piezas móviles, rotura de piezas y cualquier 
otra condición que pudiera afectar el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica.  
En caso de daño, la herramienta eléctrica 
debe repararse antes de su uso. Muchos de los 
accidentes se deben a herramientas eléctricas con 
un mantenimiento deficiente.

f )	 Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los 
útiles mantenidos correctamente se dejan guiar y 
controlar mejor.

g)	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, 
los útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones, 
considerando en ello las condiciones de trabajo 
y la tarea a realizar.  El uso de herramientas 
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos 
para los que han sido concebidas puede resultar 
peligroso.

h)	 Mantenga las empuñaduras y las superficies 
de las empuñaduras secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y las superficies 
de las empuñaduras resbaladizas no permiten un 
manejo y control seguro de la herramienta eléctrica 
en situaciones imprevistas.

5)	Asistencia
a)	 Únicamente deje reparar su herramienta 

eléctrica por un experto cualificado, empleando 
exclusivamente piezas de repuesto originales. 
Solamente así se mantiene la seguridad de la 
herramienta eléctrica

ES | Instrucciones de Manejo
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Instrucciones de seguridad para cizallas 
para cortar setos:
	- Mantener todas las partes del cuerpo ale-

jadas de la cuchilla cortante. No intente 
eliminar material cortado ni de sujetar el 
material a ser cortado, estando la cizalla 
en marcha. Extraiga el material cortado 
atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descui-
do al utilizar la cizalla para cortar setos puede 
producir graves lesiones.

	- Sujete la herramienta eléctrica por los asi-
deros aislados, ya que la cizalla cortante 
podría entrar en contacto con el propio 
cable eléctrico. El contacto de la cuchilla 
cortante con una línea que esté bajo tensión 
puede electrificar las partes metálicas del 
aparato y producir descargas eléctricas.

	- Lleve la cizalla para cortar setos por el 
mango, estando la cuchilla detenida. Al 
transportar o guardar la cizalla para cortar 
setos, aplicar siempre la cobertura protec-
tora. Si se maneja el aparato con cuidado, 
disminuye el peligro de accidentarse debido 
a la cuchilla. 

	- Mantener el cable alejado de la zona cor-
tante. Durante el trabajo puede estar el cable 
tapado por los arbustos y ser seccionado por 
descuido.

	- Tener en cuenta el efecto del entorno. 
Procure que haya una buena iluminación. 

	- Solamente maneje la cizalla para setos 
con las dos manos.

	- ¡Antes de comenzar a trabajar despeje 
la superficie de cuerpos ajenos y preste 
atención a cuerpos ajenos cuando esté 
trabajando!

	- No use la cizalla cuando llueve o para cor-
tar setos mojados. No limpie la podadera 
con chorro de agua. No utilice limpiador 
de alta presión ni eyector de chorro de 
vapor para la limpieza.

	- Según las disposiciones de las asocia-
ciones para la prevención y el seguro de 
accidentes en trabajos agrarios, solamen-
te personas mayores de 17 años les está 
permitido trabajar individualmente con 
cortasetos eléctricos. Bajo vigilancia de 
adultos pueden usarla personas mayores 
de 16 años.

	- Máquinas portátiles que se emplean afue-

ra tienen que ser conectadas mediante 
interruptores de protección de corriente 
de defecto.

	- Atención: El cable de conexión a corriente 
solamente debe ser cambiado por el servi-
cio técnico del fabricante o un electricista.

	- Si emplea por primera vez un cortasetos 
le recomendamos que no sólo lea bien las 
instrucciones pertinentes sino también se 
deje mostrar como funciona en la práctica.

	- Siempre preste atención a que estén mon-
tados todos los dispositivos de protección 
y empuñaduras.

	- No intentar nunca utilizar una máquina 
incompleta o una,  que no esté provista de 
un cambio autorizado.

	- Familiarízese Ud. con sus alrededores y 
preste atención a peligros posibles no oí-
bles a causa del ruido de la máquina.

	- Evite el uso de la cortasetos eléctrico en 
condiciones de mal tiempo, especialmente 
si existe el riesgo de una tormenta.

Instrucciones importantes antes de la puesta 
en marcha
Montaje de la placa protectora (fig. 2)
Deslizar la placa protectora anexa (3) encima de la barra 
de la cuchilla y fijar en el armazón por medio de 2 tornillo 
cada una, por ambos lados según la fig. 2. 

Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar la 
máquina preste atención a que la tensión de red con-
cuerde con la tensión de servicio indicada en la placa 
de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto:
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de pro-
tección de corriente de defecto.

Fijación del cable de alargo (fig. 3)
Utilizar sólo cables de alargo autorizados para uso ex-
terior. La sección transversal de la línea debe ser igual 
o mayor que 1,5 mm² para una longitud de hasta 75 m.
Colocar el acoplamiento de la línea de alargo en el en-
chufe del aparato. Deslizar un bucle de la línea de alargo, 
para la descarga de tracción, por la abertura del asidero y 
colocarlo por encima del gancho de descarga de tracción. 
Cables de alargo con una longitud de 30 m reducen la 
potencia de la máquina.
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Empleo
¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados!
Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.
Guantes:
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos. 

Conexión y desconexión del cortasetos (fig. 4) 

Para conectar la cizalla para setos, apoyarse firmemen-
te. Esta cizalla para setos tiene un conmutador de segu-
ridad de a 2 manos. Para conectar la cizalla para setos, 
tiene que apretarse la regleta conmutadora del asidero 
(A), así como el asa conmutadora del asa con estribo (B). 
Para desconectar, volver a soltar ambos conmutadores. 
El motor se desconecta, incluso cuando sólo se suelta 
uno de los dos conmutadores. 
El freno detiene enseguida la cuchilla cortante en 0,5 
seg. Las chispas que se forman (relámpago) en la zona 
de las ranuras de ventilación son normales e inocuas 
para el aparato.  

Ajuste del asa orientable (fig. 5)

Para facilitar el trabajo, cizalla para setos está equipada 
con un asidero trasero orientable, el cual puede ajustarse 
en 5 posiciones diferentes [ derecha (45°/90°), izquierda 
(45°/90°) y posición normal]. La utilidad de este dispo-
sitivo es que, especialmente para el corte en sentido 
vertical, puede sujetarse la cizalla para setos siempre en 
una posición ergonómicamente favorable, previniéndose 
así el cansancio prematuro del usuario.

Para ajustar el asidero en otra posición, proceder como 
sigue:
Soltar el conmutador (A). Presionar los botones de blo-
queo (C). De esta forma se desbloquea el asidero y pue-
de girarse ahora a la posición deseada. En la posición 
final deseada, vuelve a enclavarse el botón y asegura el 
asidero para que no se gire de forma inadvertida.
Tener en cuenta que sólo puede accionarse el botón de 
cierre (C), si no se pulsa el conmutador (A). Asegurarse 
de que, después de ajustar el asa orientable, vuelva a 
enclavarse el botón de cierre. Sólo después puede volver 
a accionarse el conmutador.

Mantenimiento
Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.
Importante: Después de cada empleo más largo del cor-
tasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo que 
influirá decisivamente en la duración de vida del aparato. 
Dispositivos de corte dañados deberán ser reparados 
inmediatamente en debida forma.Limpie la cuchilla con 
un paño seco o con una escobilla si está demasiado 

sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para el engrasado 
de las cuchillas use en lo posible un lubrificante no con-
taminante (fig. 9).

Afilado de cuchilla
Las cuchillas necesitan poco entretenimiento y si se em-
plean conforme a su destino no tienen que ser reafiladas. 

Cambio de cuchillas
Solamente una inserción correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes men-
cionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en un taller 
especializado.

Manejo del cortasetos (fig. 6+7)

Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas.

Cortar setos
-	 Corte brotes nuevos con un movimiento de guadaña.
-	 Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento 

de sierra.
-	 Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla.
-  	 Corte los lados de un seto en forma angostada para 

la parte de arriba.

Para obener una altura uniforme
-	 Tienda la cuerda guía en la altura deseada.
-	 Corte derecho por encima de esta línea.
Tenga cuidado de una postura segura paraimpedir un 
desbalamiento y evitar posibles lesiones.Mantenga las 
cuchillas siempre alejadas del cuerpo. 

Equipo de seguridad (seguridad optimizada)
Con los 5 componentes, conexión de seguridad a 2 
manos, parada rápida de cuchillas, pantalla protectora, 
barra portacuchillas de seguridad y protección anticho-
que, la cizalla para setos viene dotada de elementos 
óptimos de seguridad.

Atención:
Si mientras trabaja con la cizalla de arbustos, 
observase alguna anomalía con las funciones 
de seguridad,  como el manejo a 2 manos o el 
paro rápido, terminar inmediatamente el trabajo 
y llevar el aparato para que lo reparen a un taller 
autorizado y especializado.

Conexión de seguridad a dos manos (fig. 4)
Para conectar el cortasetos y para trabajar con esto, se 
necesita ambos manos: Hay que presionar la regleta de 
conexión en la empuñadura trasera así como la maneta 
en el asidero delantero. Al soltar uno de los elementos de 
conexión la cuchilla se para inmediatamente.
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Parada rápida de cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en aprox. 
0,5 seg. cuando se suelte uno de los dos elementos de 
conexión.

Barra portacuchillas de seguridad (fig.8)
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo de 
lesiones por contacto descuidado. 

Protección antichoque (fig.1)
El riel de guía saliente impide que al chocar contra un ob-
jeto masivo (como pared, suelo etc.) golpes desagrada-
bles repercutan sobre el usuario (rebote de las cuchillas).

Elément de protection de l’engrenage
Si des objets solides sont coincés dans les lames et 
bloquent le moteur, il faut immédiatement débrancher la 
machine, retirer la fiche de la prise, retirer l’objet coincé 
avant de pouvoir continuer son travail.
Cet appareil porte un disjoncteur de surcharge intégré 
qui protège l’engrenage contre toute détérioration méca-
nique en cas de blocage des couteaux.

Conservación de la podadera de setos des-
pués de su uso
¡La podadera de arbustos tiene que guardarse de tal 
modo que nadie se pueda lesionar con las cuchillas 
de cizalla!
Importante: Después de cada uso se debería limpiar la 
cuchilla (vea también la sección Mantenimiento). De ese 
modo se prolongará considerablemente su duración de  
vida útil.  El aceitado  debería  efectuarse  en lo posible 
con un lubricante compatible con el  medio  ambiente, p. 
ej. un rociador  de  servicio. Meta  después  la podadera 
de setos con las cuchillas en la funda.

Servicio de reparación
Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo constatado. Motosierras 
defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

Encargo de piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.
Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar piezas 
de repuesto:
•	 Tipo de aparato
•	 Número de artículo del aparato
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Evacuación y protección del medio ambiente
Si este cortasetos algún día después de haber sido 
utilizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 
piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a envi-
arlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse de 
él. Para ello, el aparato viejo también puede ser entrega-
do en un punto de devolución que realice una eliminación 
conforme a las leyes nacionales de gestión de reciclaje 
y residuos. Esto no afecta a los accesorios que acompa-
ñan al aparato y los elementos auxiliares que no tienen 
componentes eléctricos.
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Corta-sebes elétrico
Datos técnico IHS 650
Tensão de serviço V~ 230-240
Frequência nominal Hz 50
Consumo nominal W 650
Rotações em ralenti n0 min-1 1500
Comprimento da faca mm 550
Espessura de corte mm 22
Peso sem cabo kg 3,25
Nível de pressão do som LpA dB (A) 87,84     K 3,0 dB (A)
Nível de pressão do som LWA dB (A) 95,84
Vibração segundo EN 62841-1 m/s2 4,4        K=2,72 dB(A)
Classe de protecção II / DIN EN 62841-1/VDE 0740  

Emissões
	- Os valores de emissões de vibração indicados foram medidos por meio do testes padronizados, os dados medidos 

podem ser comparados com os medidos nas outras ferramentas eléctricas.
	- Os valores de emissões de vibração indicados podem servir para estimar a quantidade e tempo dos intervalos.
	- Os valores de emissões de vibração reais podem alterar devido à frequência de uso da ferramenta eléctrica.
	- Atenção: Obedeça o tempo e frequència necessária dos intervalos para prevenir problemas com a circulação 

sanguínea das mãos.

O nível da pressão sonora no lugar de trabalho pode exceder 80 dB(A). Neste caso, medidas de protecção sonora 
são necessárias para o operador (p. e. utilização duma protecção de ouvido).

Atenção: Protecção contra ruidos! Observe, durante a colocação em funcionamento, as normas regionais.
Desparasitado conforme a EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Reservam-se alterações técnicas.
Os aparelhos são construídos conforme as normas EN 62841-1 e EN 62841-4-2 e correspondem integralmente às 
normas da Lei Segurança de Produtos.

Uso pretendido
Este cortador de sebes se destina apenas a ser utilizada para aparar arbustos, arbustos, plantas ornamentais e arbus-
tos. Ele foi concebido para cortar ramos com um diâmetro não superior a 22 mm (IHS 650). O cortador de sebes não 
se destina para uso comercial. O usuário do cortador de sebes deve certificar-se de que o equipamento de protecção 
especificado nas instruções de uso e pelo rótulo de advertência sobre o aparador está ligado sempre que o aparador 
está em uso. O cortador de sebes devem ser verificados quanto a danos mecânicos antes de ser usado ou enquanto 
ele está sendo usado.
Parar de trabalhar e entrar em contato com uma oficina especializada, se você encontrar qualquer dano.

O uso inadequado
Qualquer uso não identificados no capítulo „Utilização prevista“ é um uso indevido.
O usuário do cortador de sebes é o único responsável por qualquer dano à propriedade ou danos pessoais resultantes 
de uso indevido do cortador de sebes. 
A obrigação do fabricante para honrar a garantia é anulada se o cortador de sebes é usada com peças não originais.

Perigos residuais
Riscos residuais permanecem sempre, mesmo que o cortador de sebes é usada corretamente. O design do cortador 
de sebes pode acarretar os seguintes perigos:
•	 O contato pode ser feito com a lâmina desprotegida (resultando no corte de lesões)
•	 Alcançando ou agarrando o cortador de sebes enquanto ela estiver em operação (resultando no corte de lesões).
•	 Imprevisto movimento, repentina do material vegetal a ser cortado (resultando no corte de lesões).
•	 Ejeção ou catapulta de dentes de corte danificadas.
•	 Ejeção ou catapulta do material vegetal que está sendo cortado.
•	 Danos auditivos se a proteção auditiva especificado não é usado.
•	 A inalação de materiais cortados.
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Indicação geral de segurança                     
Cada utilização de tesouras de podar sebes 
liga-se com perigos de acidente. Por isso 
é indispensável observar os respectivos 
regulamentos de prevenção de acidentes.

A máquina é construída no nível actual da técni-
ca e conforme as regras técnicas reconhecidas 
de segurança. Mas ainda assim, a sua utilização 
pode causar perigos para a saúde e a vida do 
operador ou de terceiras pessoas ou danifica-
ções da máquina e de outros valores materiais. 
Atenção: No caso do uso de ferramentas elec-
tricas deve-se observar as seguintes medidas 
de segurança fundamentais de modo a se pro-
teger contra as descargas electricas, perigo de 
lesões e de incêndio. Ler e observartodas estas 
recomen-dações antes de usar esta ferramenta 
eléctrica. Terem atenção as instruções de manu-
seamento e uso.
Utilize a máquina somente num estado tecni-
camente impecável, de modo correcto, com 
consiência de segurança e perigos, observando 
as instruções de serviço. Elimine (ou mande eli-
minar) imediatamente perturbações que podem 
afectar a segurança! 
Este aparelho pode causar feridas graves. Fa-
vor ler cuidadosamente as instruções de manu-
seamento correcto, a manutenção e utilização 
adequada do corta-sebes. Antes de utilizar pela 
primeira vez o cortasebes familiarize-se com a 
máquina e aprenda praticando.
Estes aparelhos não foram concebidos para 
serem operados por pessoas com experiência 
insuficiente e/ou conhecimentos insuficientes 
ou por pessoas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais limitadas, excepto se forem 
supervisionadas por uma pessoa responsável 
pela sua segurança ou caso tenham sido instruí-
das pela mesma em como utilizar os respectivos 
aparelhos.
Nunca permita que crianças utilizem o aparelho.

Instruções gerais de segurança
Atenção! Ler todas as instruções. Caso não 
cumpra as instruções abaixo referidas, poderá 
sofrer um choque eléctrico, queimaduras ou 
outro tipo de lesões graves. O conceito “Fer-
ramenta Eléctrica” diz respeito às ferramentas 
que funcionam com electricidade da rede e às 

que possuem bateria incorporada (sem cabo 
eléctrico). 

GUARDAR BEM ESTAS INSTRUÇÕES.

1)	Segurança da área de trabalho
a)	Mantenha a sua área de trabalho sempre 

limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas 
de trabalho insuficientemente iluminadas podem 
levar a acidentes.

b)	Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em 
áreas com risco de explosão, nas quais se en-
contrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. 
Ferramentas eléctricas produzem faíscas, que 
podem inflamar pós ou vapores.

c)	Manter crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante a utilização.  
No caso de distracção é possível que perca o 
controlo sobre o aparelho.

2)	 Segurança eléctrica
a)	A ficha de conexão da ferramenta eléctrica 

deve caber na tomada.  A ficha não deve ser 
modificada de maneira alguma.  Não utilizar 
uma ficha de adaptação junto com ferramen-
tas eléctricas protegidas por ligação à terra.  
Fichas não modificadas e tomadas apropriadas 
reduzem o risco de um choque eléctrico.

b)	Evitar que o corpo possa entrar em contacto 
com superfícies ligadas à terra, como tubos, 
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um 
risco elevado devido a choque eléctrico, se o 
corpo estiver ligado à terra.

c)	Manter o aparelho afastado de chuva ou hu-
midade.  A infiltração de água numa ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

d)	Não deverá utilizar o cabo para outras finali-
dades. Nunca utilizar o cabo para transportar 
a ferramenta eléctrica, para pendurála, nem 
para puxar a ficha da tomada.  Manter o cabo 
afastado do calor, do óleo, de arestas afiadas ou 
de peças em movimento.  Cabos danificados ou 
emaranhados aumentam o risco de um choque 
eléctrico.

e)	Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao 
ar livre, só deverá utilizar cabos de extensão 
apropriados para áreas exteriores.  A utiliza-
ção de um cabo de extensão apropriado para 
áreas exteriores reduz o risco de um choque 
eléctrico.

f)	 Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deve-
rá ser utilizado um disjuntor de corrente de 
avaria.  A utilização de um disjuntor de corrente 
de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3)	Segurança de pessoas
a)	Esteja atento, observe o que está a fazer e te-
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nha prudência ao trabalhar com a ferramenta 
eléctrica. Não utilizar uma ferramenta eléctri-
ca quando estiver fatigado ou sob a influên-
cia de drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de descuido ao utilizar a ferramenta 
eléctrica, pode levar a lesões graves.

b)	Utilizar equipamento de protecção individual.  
Utilizar sempre óculos de protecção.  A uti-
lização de equipamento de protecção pessoal, 
como máscara de protecção contra pó, sapatos 
de segurança antiderrapantes, capacete de se-
gurança ou protecção auricular, de acordo com o 
tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o 
risco de lesões.

c)	Evitar uma colocação em funcionamento in-
voluntária. Assegure‑se de que a ferramenta 
eléctrica esteja desligada, antes de conectá‑la 
à alimentação de rede e/ou ao acumulador, 
antes de levantá‑la ou de transportá‑la.  Se 
tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferra-
menta eléctrica ou se o aparelho for conectado 
à alimentação de rede enquanto estiver ligado, 
poderão ocorrer acidentes.

d)	Remover ferramentas de ajuste ou chaves 
de boca antes de ligar a ferramenta eléctrica.  
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa 
parte do aparelho em movimento pode levar a 
lesões.

e)	Evite uma posição anormal.  Mantenha uma 
posição firme e mantenha sempre o equilí-
brio.  Desta forma é mais fácil controlar a ferra-
menta eléctrica em situações inesperadas.

f)	 Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga 
nem jóias.  Mantenha os cabelos e roupas 
afastados de peças em movimento. Roupas 
frouxas, cabelos longos ou jóias podem ser agar-
rados por peças em movimento.

g)	Se for possível montar dispositivos de aspira-
ção ou de recolha, assegurese de que estejam 
conectados e utilizados correctamente.  A 
utilização de uma aspiração de pó pode reduzir o 
perigo devido ao pó.

h)	Não deixe que a familiaridade resultante de 
uma utilização frequente de ferramentas per-
mita que você se torne complacente e ignore 
os princípios de segurança da ferramenta. 
Uma acção descuidada pode causar ferimentos 
graves numa fracção de segundo.

4)	Utilização e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas
a)	Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  

Utilize a ferramenta eléctrica apropriada 
para o seu trabalho. É melhor e mais seguro 
trabalhar com a ferramenta eléctrica apropria-
da na área de potência indicada.

b)	Não utilizar uma ferramenta eléctrica com 

um interruptor defeituoso.  Uma ferramenta 
eléctrica que não pode mais ser ligada nem 
desligada, é perigosa e deve ser reparada.

c)	Puxar a ficha da tomada e/ou remover o 
acumulador, se amovível, antes de executar 
ajustes na ferramenta eléctrica, de substi-
tuir acessórios ou de guardar as ferramen-
tas eléctricas. Esta medida de segurança 
evita o arranque involuntário da ferramenta 
eléctrica.

d)	Guardar ferramentas eléctricas não utili-
zadas fora do alcance de crianças e não 
permitir que as pessoas que não estejam 
familiarizadas com o aparelho ou que não 
tenham lido estas instruções utilizem o 
aparelho. Ferramentas eléctricas são perigo-
sas se forem utilizadas por pessoas inexpe-
rientes.

e)	Tratar a ferramenta eléctrica e os acessó-
rios com cuidado.  Controlar se as partes 
móveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e não emperram, e se há peças 
quebradas ou danificadas que possam 
prejudicar o funcionamento da ferramenta 
eléctrica. Permitir que peças danificadas 
sejam reparadas antesda utilização. Muitos 
acidentes têm como causa, a manutenção 
insuficiente de ferramentas eléctricas.

f)	 Manter as ferramentas de corte afiadas 
e limpas. Ferramentas de corte cuidadosa-
mente tratadas e com cantos de corte afiados 
emperram com menos frequência e podem ser 
conduzidas com maior facilidade.

g)	Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, 
ferramentas de aplicação, etc. conforme 
estas instruções. Considerar as condições 
de trabalho e a tarefa a ser executada.  A uti-
lização de ferramentas eléctricas para outras 
tarefas a não ser as aplicações previstas, pode 
levar a situações perigosas.

h)	Mantenha os punhos e as superfícies de 
agarrar secas, limpas e livres de óleo e 
massa consistente.  Punhos e superfícies 
de agarrar escorregadias não permitem o ma-
nuseio e controle seguros da ferramenta em 
situações inesperadas.

5) Serviço
a)	Só permita que o seu aparelho seja repara-

do por pessoal especializado e qualificado 
e só com peças de reposição originais. 
Desta forma é assegurado o funcionamento 
seguro do aparelho.

6) Instruções de Segurança para Corta-Se-
bes Eléctricos:

- 	 O operador deve manter todo o corpo 
longe da lâmina. Não tentar remover ma-
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terial cortado com o aparelho e a lâmina 
a trabalhar, Extrair o material cortado só 
após desligar o aparelho. Um momento de 
descuido ao utilizar a lâmina pode causar 
sérios danos e lesões.

-	 Manter o aparelho com os isolamentos 
necessários e eficazes em que a lâmina 
poderia entrar em contacto com o próprio 
cabo eléctrico. O contacto da lâmina com 
uma linha que esteja em baixa tensão pode 
electrificar as partes metálicas do aparelho e 
causar choque. 

-	 Transportar o aparelho com a lâmina com 
a devida protecção da mesma. Ao ma-
nusear o aparelho com cuidado, diminui o 
perigo de se magoar na lâmina.

-	 Manter o cabo eléctrico afastado da área 
que vai cortar. Durante o trabalho pode o 
cabo estar tapado pelos arbustos e ser cor-
tado por descuido.

-	 A tesoura de poda só pode ser manejada 
com ambas as mãos. 

-	 Antes de utilizar o aparelho, devese limpar a 
superfície de trabalho de corpos estranhos. 
Dê atenção a corpos estranhos durante o 
trabalho!

-	 Não  utilize  a  tesoura na  chuva ou para po-
dar sebes molhadas. Não borrifar o aparelho 
com água. Não utilizar qualquer dispositivo 
de limpeza de alta pressão ou jacto de vapor 
para a limpeza.

-	 Conforme os regulamentos das associações 
profissionais agricolas, só pessoas a partir 
de 17 anos de idade podem levar a cabo 
individualmente trabalhos com tesouras eléc-
tricas de podar sebes. Sob a vigilância de 
adultos, isto é permitido para pessoas a partir 
de 16 anos de idade.

-	 Aparelhos móveis que se utilizam oa ar livre 
tem de ser ligados através de disjuntor de 
segurança de corrente de defeito. 

-	 Recomendamos, além de ler as instruções 
de serviço, também ter uma instrução prác-
tica no uso do aparelho, antes da primeria 
utilização.

-	 Sempre garanta que todos os dispositivos de 
protecção e punhossejam montados. 

-	 Jamais tente utilizar uma máquina incomple-
ta ou uma máquina que tiver sido modificada 
sem autorização.

-	 Familiarizar-se com a zona onde vai operar e 
ter em atenção aos perigos possiveis oculta-

dos pelo ruido do cortasebes em operação.
-	 Não utilize a tesoura de sebes sob condições 

meteorológicas adversas, nomeadamante na 
altura de tempestade ou precipitações.

Antes da colocação em funcionamento 
Montagem da placa de protecção (fig. 2)
Empurrar a placa de protecção que acompanha (3) por 
sobre a barra da lâmina e fixar, a seguir, com 2 parafu-
sos de cada lado conforme a fig. 2 na carcaça.

Ligação
O aparelho só pode ser ligado à corrente alternada 
monofásica. O aparelho tem isolamento duplo conforme 
a classe II VDE 0740. Mas antes da primeira utilização, 
é preciso, verificar se a tensão da rede concorda com 
a tensão de serviço do aparelho indicada no logotipo.

Disjuntor de segurança de corrente de defeito:
Aparelhos móveis que se utilizam ao ar livre tem de 
ser ligados através de um disjuntor de segurança de 
corrente de defeito.

Fixação do cabo de extensão (fig. 3)
Somente utilizar cabo de extensão licenciado para ope-
ração externa. A secção transversal do condutor deve 
ser igual ou maior do que 1,5 mm² para um comprimento 
de até 75 m.
Inserir o acoplamento do condutor de extensão na ficha 
do aparelho. Inserir um laço do condutor de extensão 
para descarga da tracção através da abertura na alça e 
colocá-lo sobre o gancho de descarga de tracção. 
Cabos de extensão de mais de 30 m de comprimento 
reduzem o rendimento da máquina.

Instruções para a utilização
Não utilize a tesoura na chuva ou para podar sebes 
molhadas!
Antes de cada utilização deve-se controlar o cabo 
da tesoura de poda e as suas conex-ções relativo 
a defeitos visíveis (com a ficha tirada). Não utilize 
cabos defeituosos.
Luvas:
Dever-se-ia vestir luvas de trabalho para operar a 
tesoura de podar sebes.

Ligar e desligar a tesoura de sebes (fig. 4) 
Para ligar a tesoura de sebes, procure, sff., um local 
seguro. Esta tesoura de sebes possui um accionamento 
de segurança para 2 mãos. Para ligar a tesoura de se-
bes deverão ser premidos tanto a régua de accionamen-
to no manípulo (A) assim como o punho de accionamen-
to na alça (B). Para desligar, solte novamente ambos os 
interruptores. O motor desliga quando da soltura de um 
dos interruptores. 
O accionamento do travão ocasiona uma paragem 
imediata da lâmina de corte dentro de 0,5 s. A formação 
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de faiscas, que resultam (raio), na região da fenda de 
ventilação superior é normal e inócua para o aparelho.

Ajuste do manípulo rotatório (fig.5)

Para facilitar os trabalhos, tesoura de sebes está equi-
pada com um manípulo traseiro rotatório, que pode ser 
ajustado em 5 diferentes posições [à direita (45°/90°), à 
esquerda (45°/90°) e na posição normal]. O propósito 
deste dispositivo reside no facto de que a tesoura de 
sebes poderá ser mantida respectivamente na posição 
ergonômica mais favorável, especialmente para o corte 
na direcção vertical, prevenindo, assim, um cansaço 
precoce do utente.
Para o ajuste do manípulo numa outra posição, proceda, 
sff., como segue:
Soltar o interruptor (A). Puxar o botão de ferrolhamento 
(C) para trás. O manípulo é, assim, desbloqueado e 
poderá ser girado para a posição desejada. Na posição 
final desejada, o botão encaixa novamente e protege o 
manípulo contra uma rotação inadvertida.
Observe, sff., que o botão de ferrolhamento (C) somen-
te poderá ser accionado quando o interruptor (A) não 
estiver premido. Assegure-se de que, após o ajuste do 
manípulo rotatório, o botão de ferrolhamento está nova-
mente encaixado. Somente então o interruptor poderá 
ser novamente accionado.

Manutenção
Antes de todos os trabalhos na máqina sempre tire 
a ficha da tomada!
Importante: Depois de cada utilização maior da tesou-
ra de podar sebes, é recomendável limpar e olear as 
facas. Isto influencia essencialmente a durabilidade do 
aparelho. Dispositivos de corte danificados devem ser 
reparados imeiatamente. Limpe a lâmina com um pano 
seco e, no caso de muita sujeira, com uma escova. Cui-
dado: Perigo de ferimento! Dever-se-ia olear as facas 
com um lubrificante que não prejudica o meio-ambiente 
(fig. 9).

Afiar as facas
As facas são quase livre de manutenção e não tem de 
ser afiadas, um uso conforme o destino presuposto. 

Substituição das facas
Só facas devidamente montadas garantem uma opera-
ção correcta e o funcionamento da posição de seguran-
ça supramencionada das facas. Por isso, a substituição 
das facas também pode ser feita sómente por uma 
oficina especializada.

Operação da tesoura para podar (fig. 6+7)

Com esta ferramenta, pode podar confortávelmente 
arbustos, sebes e moitas.

Podar sebes
-	 Rebentos jovens são podados de modo  melhor com 

um movimento de ceifar.
-	 Sebes mais velhas e fortes são podadas de modo 

melhor com um movimento da serra.
-	 Ramos fortes demais para as facas de podar deviam 

ser cortados com uma serra.
-	 Os lados duma sebe deviam ser podados de modo 

adegaçados em cima.

Para atingir uma altura uniforme
-	 Fixe um fio de nivelar na altura desejada.
-	 Corte horizontalmente em cima desta linha.
Preocupação você está sempre numa posição segura, 
evitando o escorregamento e descartou qualquer possí-
veis lesões. Segure a navalha ficar longe do corpo.

Equipamento de segurança (Segurança otima)
Com os 5 componentes - interruptor de segurança de 
2 mãos, paragem rápida de faca, placa de protecção, 
barra de faca de segurança e protecção de embate - a 
tesoura de podar é equipada com elementos ótimos de 
segurança.

Atenção !
Se verificar que, durante o trabalho com a tesoura 
de sebes,  as  funções de segurança, tais como a  
comutação  com as 2 mãos ou a paragem rápida 
não são asseguradas, encerre imediatamente o 
seu trabalho e leve o aparelho para uma oficina 
autorizada para reparação !

Interruptor de segurança de 2 mãos (fig. 4)
Para ligar a tesoura de sebes deverão ser premidos tanto 
a régua de accionamento no manípulo (A) assim como 
o punho de accionamento na alça (B). Para desligar, 
solte novamente ambos os interruptores. O motor desliga 
quando da soltura de um dos interruptores.   

Paragem rápida de faca
Para evitar feridas de incisão, a faca vai parar dentro de 
aproximadamente 0,5 segundos depois de soltar um dos 
elementos interruptores.

Barra porta lâminas de segurança (fig. 8)
Esta barra colocada por cima da lâmina de corte reduz 
o perigo de ferimentos por contacto involuntário com o 
corpo. 

Protecção de embate (fig. 1)
Ao embater num objecto sólido (parede, solo etc.), a 
barra de guia saliente impede golpes desagradáveis 
(momentos de recuo das facas) contra o operador.

Elemento de protecção da engrenagem
Quando objectos sólidos se emperrarem nas facas de 
podar e assim bloquearem o motor, desligue a máquina 
imediatamente, tire a ficha da tomada, remova o objecto 
e continue com o trabalho.
O aparelho contem um fusível de sobrecarga protegen-
do a engranagem contra danos mecánicos em caso de 
bloqueio das facas.
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Armazenamento da tesoura para sebes após 
o uso
A tesoura para sebes deverá ser guardada de manei-
ra que ninguém possa ferir-se nas lâminas de corte!

Importante: As lâminas deverão ser limpas após  cada  
utilização. (vide  também o ítem Manutenção). Este pro-
cedimento afecta decisi vamente a vida útil do aparelho. 
A lubrificação com óleo deverá ser  efectuada,  sempre 
que possível, com um lubrificante não poluente do meio 
ambiente, p.ex. Servicespray.  A  seguir introduza a tesoura 
para sebes com as lâminas na aljava.

Serviço de Reparação
Reparaçes de ferramentas eléctricas podem ser feitas 
apenas por um electricista-especialista. Ao enviar o 
aparelho para a reparação, faça o favor de descrever as 
falhas notificadas.

Encomenda de peças sobresselentes
Se precisar acessórios ou peças de reposição, entre em 
contato com o nosso departamento de serviço ao cliente.
Na utilização desta máquina, use somente peças recomen-
dadas pela nossa empresa. Caso contrário, o utilizador 
ou pessoas ao perto, podem ser gravemente feridas ou a 
máquina pode danificar-se.
Aquando da encomenda de peças sobresselentes, de-
verá indicar o seguinte:
•	 Modelo do aparelho
•	 Número de artigo do aparelho

Indicações relativ#à proteção do meio 
ambiente / eliminação
Se pretender eliminar o aparelho, faça-o da maneira cor-
reta. Desligue o cabo de rede, para evitar uma utilização 
abusiva. Não deite o aparelho no lixo doméstico. No 
interesse do meio ambiente, leve-o a um posto de recolha 
de eletrodomésticos. A sua junta de freguesia poderá 
informá-lo quanto à localização e horários dos mesmos. 
Leve igualmente os materiais de embalamento e peças 
acessórias desgastadas aos postos de recolha para tal 
previstos.

Não deite ferramentas elétricas no lixo do-
méstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/CE relativa a 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua 
transposição para a legislação nacional, as ferramentas 
elétricas usadas devem ser juntas separadamente e 
conduzidas para reciclagem.
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Alternativa de reciclagem à exigência de retorno:
Alternativamente ao retorno, o proprietário do aparelho 
elétrico é obrigado a colaborar na eliminação correcta no 
caso de desistência dos direitos de propriedade. O apa-
relho pode igualmente ser levado a um posto de recolha, 
que executará uma eliminação de acordo com a gestão 
de ciclo de vida e a legislação de resíduos nacionais. 
Excluem-se peças acessórias e meios auxiliares sem 
componentes elétricos montados nos aparelhos..
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CZ-2
Překlad původního návodu k použití

CZ | Návod k použití 

Použití v souladu s určením
Tyto nůžky na křoví jsou určeny pouze k ořezávání křovin, keřů, ozdobných rostlin a živých plotů. Maximální tloušťka 
stříhaných větví nesmí překročit 22 mm (IHS 650). Použití nůžek na křoví je určeno pouze pro oblast soukromých 
zahrad. Uživatel nůžek na křoví se musí postarat o dostatečnou ochrannou výstroj během používání podle návodu k 
obsluze a na přístroji připevněných výstražných piktogramů. Před každým použitím, resp. během použití je třeba nůžky 
na křoví zkontrolovat, zda nevykazují elektrická nebo mechanická poškození.
Jsou-li na přístroji zjištěny škody, je třeba práci zastavit a kontaktovat servis.

Použití v rozporu s určením
Všechny aplikace nůžek na křoví, které nejsou uvedeny v kapitole „Použití v souladu s určením“, platí za použití v 
rozporu s určením.
Za z toho vzniklé věcné a osobní škody způsobené chybným použitím ručí uživatel nůžek na křoví. 
Při použití jiných, resp. neoriginálních dílů na nůžkách na křoví zaniká záruka výrobce.

Zbytková nebezpečí
I při používání nástroje v souladu s určením vždy zůstává určité riziko, které nelze vyloučit. Z druhu a konstrukce 
nástroje lze odvodit následující potenciální ohrožení:
•	 Kontakt s nechráněnými čelistmi nůžek (řezná zranění)
•	 Sáhnutí do běžících nůžek na křoví (řezné zranění)
•	 Nepředpokládaný náhlý pohyb řezaného materiálu (řezná zranění)
•	 Odvržení vadných zubů nůžek
•	 Odvržení částí řezaného materiálu
•	 Poškození sluchu, není-li nošena předepsaná ochrana sluchu
•	 Vdechnutí částic řezaného materiálu.

Elektrická nůžky na živé ploty
Technické parametry  IHS 650
Jmenovité napětí V~ 230-240
Jmenovitá frekvence Hz 50
Jmenovitý pøíkon W 650
Jmenovitý otáčkách n0 min-1 1500
Délka střihu mm 550
Zubová mezera mm 22
Hmotnost (bez kabelu)  kg 3,25
Hladina akustického tlaku LpA dB (A) 87,84     K= 3,0 dB (A)
Hladina akustického tlaku LpA dB (A) 95,84     
Hladina zrychlení vibrací  dle EN 62841-1       m/s2 4,4         K=2,72 dB(A)
Ochranná třída: II / EN 62841-1 / VDE 0740    
Emise
-	 Uvedená hodnota vibračních emisí byla změřena normalizovaným testovacím postupem a je možno ji použít k 

porovnání s jiným elektrickým nářadím.
-	 Uvedená hodnota vibračních emisí může být také použita k odhadu množství a délky potřebných pracovních pře-

stávek.
-	 Skutečná hodnota vibračních emisí se může během reálného používání elektrického nářadí od uvedené hodnoty 

lišit v závislosti na tom, jak je elektrické nářadí používáno.
-	 Pozor: K ochraně před poruchami krevního oběhu rukou, které jsou vyvolány vibracemi, je třeba včas zařadit pra-

covní přestávky.
Základní informace o hlučnosti stroje: hladina akustického tlaku v místě obsluhy může při práci dosáhnout až 80 
dB(A). V takovém případě se doporučuje používat osobní ochranné pomůcky na ochranu sluchu (např. chrániče 
sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvedení do provozu regionální pøedpisy.
Rádiové rušení odpovídá normì EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Výrobce si vyhrazuje právo na pøípadné zmìny v technickém provedení stroje.
Plotové nùžky jsou konstruovány podle nejnovìjších pøedpisù EN 62841-1 a EN 62841-4-2 a zcela odpovídají jak 
pøedpisùm týkajících se bezpeènosti práce se stroji, tak i hygienickým požadavkům evropských směrnic.



CZ-3

Všeobecné bezpeènostní pokyny

Používání plotových nùžek je vždy spojeno                   
s urèitým rizikem. Vìnujte proto pozornost 
pøíslušným bezpeènostním pøedpisùm. 

Stroj byl vyroben podle nejnovìjší technologie 
a platných bezpeènostních opatøení. Pøesto pøi 
jeho používání mùže dojít k nehodì obsluhu-
jícího nebo dalších osob, poškození stroje èi 
dalších pøedmìtù.
Upozornìní: Pøi používání elektrických strojù je 
tøeba dbát následujících bezpeènostních opatøe-
ní a tak pøedejít úrazu elektrickým proudem, 
poranění nebo vzniku požáru. Pøed použitím 
elektrického stroje si pøeètìte všechny pokyny a 
postupujte podle nich. Tyto bezpeènostní poky-
ny dobøe uložte.
Stroj používejte pouze tehdy, je-li v bezvadném 
technickém stavu, pro pøedepsané úèely, tj. pro 
støíhání živých plotù a keøù, podle bezpeènost-
ních pokynù a tohoto návodu. Jakoukoliv poru-
chu, která by mohla snížit bezpeènost, okamžitì 
odstraòte nebo nechte odstranit.
Tento stroj mùže zpùsobit vážná zranìní, proto 
si peèlivì pøeètìte návod k použití, abyste se 
seznámili se správným zacházením, pøípravou, 
údržbou a používáním elektrických nùžek. Pøed 
prvním použitím se se strojem øádnì seznamte 
a nechte si jej též prakticky pøedvést.
Toto zařízení není určeno pro použití osobami 
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo mentál-ními schopnostmi nebo osobami 
bez zkušeností a znalostí, s výjimkou případu, 
když je nad nimi prováděn dozor a když jsou jim 
poskytnuty pokyny pro použití zařízení ze strany 
dospělé osoby, odpovědné za jejich bezpečnost. 
Děti musí zůstat pod dozorem, aby se zajis-tilo, 
že si nehrají se zařízením.

Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elek-
trické nářadí 

POZOR! Přečtěte si všechny pokyny. Nedo-
držení níže uvedených pokynů může mít za 
následek zásah elektrickým proudem, požár a / 
nebo těžké zranění. Níže uváděný pojem „elek-
trické nářadí“ se vztahuje na elektrické nářadí 
napájené z elektrické sítě (se síťovým kabelem) 
a elektrické nářadí napájené z akumulátoru (bez 
síťového kabelu). 

TYTO POKYNY SI DOBŘE USCHOVEJTE. 
1) Bezpečnost pracovního místa
a) 	Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené pracov-
ní oblasti mohou vést k úrazům.

b)	S elektronářadím nepracujte v prostředí oh-
roženém explozí, kde se nacházejí hořlavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří 
jiskry, které mohou prach nebo páry zapálit.

c)	 Děti a jiné osoby udržujte při použití 
elektronářadí daleko od Vašeho pracovního 
místa.Při rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad 
strojem.

2)	Elektrická bezpečnost
a)	Připojovací zástrčka elektronářadí musí 

lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být 
žádným způsobem upravena. Společně s 
elektronářadím s ochranným uzemněním 
nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. Neu-
pravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko 
úderu elektrickým proudem.

b)	Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
jako např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. 
Je li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko 
úderu elektrickým proudem.

c)	 Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí 
vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí úderu 
elektrickým proudem.

d)	Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k 
nošení či zavěšení elektronářadí nebo k 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel 
daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo po-
hyblivých dílů stroje. Poškozené nebo spletené 
kabely zvyšují riziko úderu elektrickým proudem.

e)	Pokud pracujete s elektronářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, 
které jsou způsobilé i pro venkovní použití. 
Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro 
použití venku, snižuje riziko úderu elektrickým 
proudem.

f )	 Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí 
ve vlhkém prostředí, použijte proudový 
chránič. Nasazení proudového chrániče snižuje 
riziko úderu elektrickým proudem.

3)	Bezpečnost osob
a)	Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud 
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků. Moment nepozornosti při použití 
elektronářadí může vést k vážným poraněním.

CZ | Návod k použití 



CZ-4

b)	Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochranných 
pomůcek jako jsou respirátor, neklouzavá 
bezpečnostní obuv, ochranná helma nebo 
chrániče uší, v závislosti na typu a použití elektri-
ckého přístroje, snižuje riziko úrazů.

c)	 Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. 
Ujistěte se, že je elektrický přístroj vypnut 
dříve, než jej připojíte ke zdroji napájení a/
nebo baterii, zvednete nebo ponesete.  Máte 
li při nošení elektronářadí prst na spínači nebo 
pokud stroj připojíte ke zdroji proudu zapnutý, 
pak to může vést k úrazům.

d)	Než elektronářadí zapnete, odstraňte 
seřizovací nástroje nebo šroubováky. Nástroj 
nebo klíč, který se nachází v otáčivém dílu stroje, 
může vést k poranění.

e)	Vyvarujte se abnormálního držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte 
vždy rovnováhu. Tím můžete elektronářadí v 
neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

f )	 Noste vhodný oděv. Nenoste široký oděv 
a šperky. Vlasy, oděv a rukavice držte v 
bezpečné vzdálenosti od pohyblivých částí.  
Volný oděv, dlouhé vlasy nebo šperky mohou být 
zachyceny rotujícími díly.

g)	Lze li namontovat odsávací či zachycující 
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a 
správně použity. Použití odsávání prachu může 
snížit ohrožení prachem.

h)	Dbejte na to, abyste při častém používání 
nářadí nebyli méně ostražití a nezapomínali 
na bezpečnostní zásady. Nedbalé ovládání 
může způsobit těžké poranění za zlomek sekun-
dy.

4)	Svědomité zacházení a používání 
elektronářadí

a)	Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte 
k tomu určené elektronářadí. S vhodným 
elektronářadím budete pracovat v udané oblasti 
výkonu lépe a bezpečněji.

b)	Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož 
spínač je vadný. Elektronářadí, které nelze 
zapnout či vypnout je nebezpečné a musí se 
opravit.

c)	 Zástrčku vytáhněte ze zásuvky a/nebo baterii 
vyjměte před seřizováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje.  Toto 
preventivní opatření zabraňuje neúmyslnému 
spuštění ručního elektrického nářadí.

d)	Uchovávejte nepoužívané elektronářadí 
mimo dosah dětí. Nenechte stroj používat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny 

nebo nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je 
nebezpečné, je li používáno nezkušenými osoba-
mi.

e)	Pečujte o elektrické přístroje. Kontrolujte, zda 
pohyblivé části přístroje bezvadné fungují a 
neváznou, zda nejsou prasklé či poškozené tak, 
že je negativně ovlivněna funkce elektrického 
přístroje. Poškozené části nechte před použitím 
přístroje opravit.  Mnoho úrazů bylo způsobeno 
nedostatečnou údržbou elektrického nářadí.

f )	 Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými 
hranami se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

g)	Používejte elektronářadí, příslušenství, nasa-
zovací nástroje apod. podle těchto pokynů. 
Respektujte přitom pracovní podmínky a 
prováděnou činnost. Použití elektronářadí 
pro jiné než určující použití může vést k 
nebezpečným situacím.

h)	Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, 
čisté a bez oleje a maziva.  Kluzké rukojeti 
a úchopové plochy neumožňují bezpečnou 
manipulaci a ovládání nářadí v neočekávaných 
situacích.

5) Servis
a) Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze 

kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s originálními náhradními díly. Tím bude 
zajištěno, že bezpečnost stroje zůstane zacho-
vána.

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živé ploty: 
	- Všechny části těla držte v bezpečné vzdále-

nosti od střihacího nože.  Nepokoušejte se 
odstraňovat ostříhaný materiál při běžícím 
noži nebo stříhaný materiál pevně držet. Za-
chycený stříhaný materiál odstraňujte pouze 
při vypnutém přístroji. Malý okamžik nepozor-
nosti při používaní nůžek na živý plot může mít 
za následek těžké zranění. 

	- Elektrické nářadí držte za izolované uchyco-
vací plochy, protože řezný nástroj může přijít 
do styku s vlastním elektrickým kabelem. Kon-
takt řezného nože s napěťovým kabelem může 
dostat pod napětí vodivé části přístroje a způsobit 
tak zásah elektrickým proudem.  

	- Při stojícím noži noste nůžky na živý plot 
za rukojeť. Při převážení a skladování vždy 
nasuňte ochranný kryt. Pozorné zacházení s 
přístrojem snižuje riziko poranění noži. 

	- Kabel držte v bezpečné vzdálenosti od řeza-
cího ústrojí. V průběhu práce se může kabel 
v křoví schovat a neúmyslně může dojít k jeho 
přeseknutí. 

	- Pøed provádìním jakékoliv práce na stroji, 
jeho èištìním nebo pøenášením, vždy ho nej-
prve odpojte od sí�ové zásuvky.
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	- Ještì než zaènete pracovat s nùžkami, od-
straòte z pracovní plochy všechny nevhodné 
pøedmìty. 

	- Plotové nùžky chraòte pøed vlhkostí a ne-
používejte je za deštì a za mokra. Pøístroj 
neumývejte ostøíkáním vodou. Nepoužívejte 
k èistìní pøístroje k èištìní vysokým tlakem 
nebo párou.

	- S pøístrojem nesmí pracovat dìti a osoby ne-
pouèené v rozsahu tohoto návodu k použití.

	- Pøed prvním použitím doporuèujeme kromì 
pøeètení návodu k použití i praktické pøedve-
dení odborníkem.

	- Vždy dbejte na to, aby všechny ochranné èás-
ti stroje a rukojeti byly øádnì pøipevnìny. Ni-
kdy nezkoušejte používat nekompletní stroj.

	- Nikdy nezkoušejte používat neúplný stroj 
nebo stroj, který nebyl vybaven odsouhlase-
nou zmìnou provedení.

	- Pøed použitím nùžek se obeznamte s praco-
vištìm a zjistìte si pøípadná nebezpeèí, která 
byste pozdìji vzhledem k hluènosti stroje, 
nemuseli slyšet.

	- Vyvarujte se při použití přístroje špatných 
povětrnostních podmínek, zvláště hrozí-li ne-
bezpečí bouřky.

Seznámení se strojem pøed použitím

Montáž ochranného štítu  (obr. 2)

Pøiložený ochranný štít (3) nasuòte na kryt převodu 
nožů, potom jej z obou stran upevnìte pomocí šroubù 
(z každé strany 2 šrouby) podle obr.1.    

Pøipojení k síti

Plotové nùžky lze pøipojit pouze na jednofázový støí-
davý proud, jehož charakteristika odpovídá hodnotám 
uvedeným na štítku stroje. Stroj má dvojitou izolaci, 
která odpovídá tøídì II podle VDE 0740, a proto mùže 
být pøipojen do zásuvky bez uzemnìní. Pøed zapojením 
se však pøesvìdète, zda napìtí v síti odpovídá údajùm 
uvedeným na štítku plotových nùžek.

Jištìní používaného el. obvodu
Plotové nùžky mohou být pøipojeny pouze k zá-
suvce, která je souèástí elektrického obvodu chrá-
nìného patøièným jištìním, podle údajù v tabulce 
technických parametrù.

Zajištìní prodlužovacího kabelu (obr. 3)

Používejte pouze prodlužovací kabely, které jsou povo-
lené k použití venku. Prùøez vodièù musí být pro délku 
až do 75 m rovný nebo vìtší jako 1,5 mm2. Nejdøíve 
spojte vidlici pøístroje se svým pøipojovacím kabelem. 
Potom udìlejte na pøipojovacím kabelu smyèku a tuto 
pøevleète pøes úchyt kabelu na plášti nùžek na živý plot.  
Prodlužovací kabely o délce vìtší jako 30 m redukují 
výkon pøístroje. 

Pøíkazy pro použití

Nepoužívejte nùžky za deštì, nebo k øezání mokrých keøù. 

Pøívodný kabel nùžek na živé ploty a jeho spojení se musí 
pøed každým použitím zkontrolovat na viditelné nedostat-
ky (vidlice je vytažena). Vadné kabely se nesmí používat.

Rukavice:

K práci s nùžkami na živé ploty byste mìli nutnì používat 
pracovní rukavice.

Zapnutí a vypnutí nùžek (obr.4) 

Pøi zapínaní nùžek zaujmìte prosím bezpeèné posta-
vení. Tyto nùžky mají dvouruèní bezpeènostní spínání. 
Pro zapnutí nùžek musí být stisknutá spínací lišta v ru-
kojeti (A) i spínací rukojeť v obloukovém držadle (B). Pro 
vypnutí oba spínaèe uvolníme. Motor se vypíná již pøi 
uvolnìní jednoho z obou spínaèù. 
Brzdový obvod zajistí okamžité zastavení støíhacího nože 
v prùbìhu 0,5 sek. Jiskry (záblesky), které se pøitom vy-
tvoøí v oblasti horních vìtracích drážek, jsou normálním 
jevem a pro pøístroj jsou neškodné.  

Nastavení otoèné rukojeti (obr.5)

Pro usnadnìní práce jsou tyto nùžky vybaveny otoènou 
zadní rukojetí, která mùže být nastavena do 5 rùzných 
poloh [vpravo (45°/90°), vlevo (45°/90°) a normální po-
loha]. Úèel tohoto zaøízení spoèívá v tom, že zvláštì u 
støíhání ve vertikálním smìru je možné nùžky držet v er-
gonomicky výhodné poloze, èímž se zabrání pøedèasné 
únavì uživatele. 

Pøi nastavení rukojeti do jiné polohy postupujte prosím 
následovnì:
Uvolněte spínač (A). Stiskněte zajišťovací tlačítko (C). 
Rukojeť se tím odblokuje a mùže být otoèena do požado-
vané polohy. V požadované koncové poloze tlaèítko opìt 
zapadne a zajistí tak rukojeť proti neúmyslnému otoèení.
Dbejte prosím na to, aby zajišťovací tlaèítko (C) mohlo 
být stisknuto jen pokud není stisknut spínaè (A). Ujistìte 
se, že po nastavení otoèné rukojeti opìt zapadlo za-
jišťovací tlaèítko. Teprve potom mùže být opìt stisknut 
spínaè.

Údržba

Pøed jakoukoliv údržbou plotových nùžek musí být pøí-
vodní elektrický kabel vytažen ze zásuvky.

Dùležité upozornìní: Po každé práci s plotovými nùž-
kami by se støižné nože mìly vždy oèistit a namazat, 
prodloužíte tím jejich životnost. Poškozené díly musí být 
okamžitì øádnì opraveny. Nùž oèistíme suchým hadøí-
kem, pøi silném zneèistìní kartáèem. Pozor: nebezpeèí 
poranìní! K mazání nožù používejte pokud možno eko-
logicky nezávadný olej (obr. 9).
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Ostøení nožù	

Pøi správném zacházení není obvykle nutné provádìt 
opravu a ostøení nožù. 

Výmìna støihacích nožù 

Bezporuchovou a bezpeènou práci støihacích nožù zajistí 
pouze jejich správné nastavení. Proto i jejich výmìna by 
mìla být provádìna v servisním støedisku.

Držení nùžek na živé ploty pøi použití (obr. 6+7) 

S tímto elektrickým nástrojem mùžete rychle a pohodlnì 
støíhat keøe a živé ploty.

Støíhání živých plotù

•	 mladé výhonky se stříhají nejlíp pohyby jako s kosou,
•	 staré, silnìjší živé ploty se støíhají nejlíp pohyby jako s 

pilou,
•	 vìtve, které jsou pøíliš silné pro nože nùžek, by mìly být 

odøíznuty pilou,
•	 strany živého plotu by mìly být støíhány omlazovacím 

zpùsobem smìrem nahoru

K dosažení stejné výše
•	 napnout šòùru v žádané výši
•	 støíhat rovnì nad touto línií.

Dbejte na pevnou pozici, abyste zabránili uklouznutí a 
případnému zranění. Nože držte vždy směrem od těla. 

Optimální bezpečnost

Nůžky na živé ploty jsou vybavené pěti optimální-
mi bezpečnostními prvky v podobě obouručního 
bezpečnostního spínání, rychlého zastavení nožů, 
ochranného štítu, bezpečnostní nožové lišty a její 
protinárazové ochrany.

Pozor: Jestliže zjistíte, že některé z těchto za-
řízení není funkční, okamžitě přerušte práci a 
předejte nůžky k opravě do servisního střediska.

Obouruční bezpečnostní spínač (obr. 4)
K zapnutí stroje a během práce je třeba obou rukou: 
jedna ruka tiskne spínač na zadní rukojeti (A) a druhou 
rukou se obsluhuje spínač na přední rukojeti (B). Jakmile 
stisk jedné ruky povolí, nůžky se během 0,5 sekundy 
zastaví.

Rychlé zastavení nůžek
Uvolníme-li stisk jednoho ze dvou ovládacích spínačů, 
nože se velice rychle zastaví (do 0,5 s), což zabrání 
případnému zranění.

Bezpečnostní vodící lišta (obr. 8)
Vodící lišta po celém obvodě lišty přesahuje střihací nože 
a svým tvarem chrání tělo obsluhy při náhodném kontak-
tu s noži a tím snižuje riziko poranění. 

Zpevněná špička lišty (obr. 1)
Vpředu přesahující vodící lišta nože zabraňuje vzniku 
zpětných úderů při styku špičky nůžek s pevnými před-
měty (např. zeď, pevný plot atd.).

Ochrana vnitøních pøevodù
Zachytí-li støíhací nože nìjaký pevný pøedmìt a motor se 
zablokuje, okamžitì nùžky vypnìte a vytáhnìte vidlici ze 
zásuvky. Potom odstraòte pøedmìt, který závadu zpùso-
bil, a pokraèujte v práci. 
Stroj je vybaven ochranným mechanismem, který ztlumí 
prvotní ráz, zpùsobený zablokováním nožù - tím je chrá-
nìno ozubení proti mechanickému poškození (vždy je 
však potøeba okamžitì vypnout pøístroj).

Skladování nůžek na plot po jejich použití

Plotové nůžky ukládejte tak, aby střihací nože ne-
mohly způsobit žádné poranění – nasaďte na ně 
ochranné pouzdro.
Důležité! Plotové nůžky by měly být čištěny a namazány 
po každém použití. (viz kap. Údržba). Podstatně se tím 
zvýší životnost nářadí. K mazání používejte ekologicky 
odbouratelný olej. Potom uložte nůžky do ochranného 
pouzdra.

Opravy 

Elektrické spotøebièe mùže opravovat pouze autorizova-
ný pracovník s elektrotechnickým vzdìláním.
Pokud nůžky odesíláte do opravy, popište podrobnì 
Vámi zjištìnou poruchu.
Pozor! Opravu elektrických zaøízení smí provádìt 
pouze odbornì vyškolený elektrikáø nebo zákaznický 
servis!

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte se 
prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
součásti kromě těch, které jsou doporučeny naší spo-
lečností. Jinak může obsluha nebo nezúčastněná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpět vážná zranění nebo se 
může přístroj poškodit.
Při objednávání náhradních dílů by se měly uvést tyto 
údaje:
•	 Typ zařízení
•	 Katalogové číslo zařízení
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Likvidace a ochrana životního prostředí

Vysloužilou pilu odevzdejte na sběrném místě k odborné 
likvidaci. Odstřihněte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
odevzdejte na sběrném místě pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích časech se informujte na obecním 
úřadě. Na příslušných sběrných místech odevzdejte 
rovněž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrické nářadí do komunální-
ho odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.
Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace alter-
nativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.

CZ-7
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Elektrické nožnice na živé ploty 
Technické parametre IHS 650
Menovité napätie V~ 230-240
Frekvencia Hz 50
Elektromotor W 650
Menovité otáčky n0 min-1 1500
Dĺžka strihu mm 550
Zubová medzera mm 22
Hmotnosť (bez kábla) kg 3,25
Hladina akustického tlaku LpA dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA dB (A) 95,84            
Hladina vibrácii podľa  EN 62841-1 m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)
Ochranná trieda: II /  EN 62841-1 / VDE 0740      

Emisie
-	 Uvedená hodnota vibračných emisií bola zmeraná normalizovaným testovacím postupom a je možné ju použiť na 

porovnanie s iným elektrickým náradím.
-	 Uvedená hodnota vibračných emisií sa môže tiež použiť na odhad množstva a dĺžky potrebných pracovných pre-

stávok.
-	 Skutočná hodnota vibračných emisií sa môže počas reálneho používania elektrického náradia od uvedenej hodno-

ty líšiť v závislosti od toho, ako sa elektrické náradie používa.
-	 Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu rúk, ktoré sú vyvolané vibráciami, je potrebné včas zaradiť 

pracovné prestávky

Údaje o emisiách hluku podľa zákona o bezpečností produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o strojoch: Hladina 
akustického tlaku na pracovisku môže prekroèi  80 dB(A). V  tomto prípade sa doporuèuje používa pracovné ochranné   
prostriedky na  ochranu sluchu (napr. chránièe sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spustení do prevádzky dodržujte regionálne predpisy.
Výrobca si vyhradzuje právo na prípadné zmeny v technickom prevedení stroja. 
Rádiové rušenie zodpovedá norme EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Plotové nožnice sú konštruované pod¾a najnovších predpisov EN 62841-1 a EN 62841-4-2, a zodpovedajú úplne 
predpisom Zákona o bezpečnosti výrobkov.

Použitie v súlade s určením
Tieto záhradné nožnice sú určené na zastrihávanie kríkov, krovín, ozdobných rastlín a živého plota. Maximálna hrúbka 
konárov, ktoré sa strihajú, nesmie prekročiť 22 mm (IHS 650). Záhradné nožnice sú určené na domáce použitie. Pou-
žívateľ záhradných nožníc sa musí postarať o dostatočný ochranný výstroj počas používania v súlade s návodom na 
obsluhu a výstražnými piktogramami nachádzajúcimi sa na stroji. Pred každým použitím, príp. počas použitia záhrad-
ných nožníc treba tieto skontrolovať ohľadne prípadných elektrických alebo mechanických poškodení.
Ak na stroji zistíte škodu, zastavte prácu a kontaktujte odbornú dielňu.

Použitie v rozpore s určením
Všetky použitia záhradných nožníc, ktoré nie sú uvedené v kapitole „Použitie v súlade s určením“, sa považujú za 
použitia v rozpore s určením.
Pre všetky vecné škody, ako aj poranenia osôb, ktoré vznikli na základe chybného použitia, ručí používateľ záhradných 
nožníc. 
Pri použití iných, príp. neoriginálnych konštrukčných dielov na záhradných nožniciach, zaniká nárok na poskytnutie 
záruky zo strany výrobcu.

Zostatkové riziká
Aj pri použití nástroja v súlade s použitím vždy zostáva určité zostatkové riziko, ktoré sa nedá vylúčiť. Z typu a konštruk-
cie nástroja je možné odvodiť nasledujúce potencionálne riziká:
•	 kontakt s nechránenou strihacou lištou (rezné poranenia),
•	 siahnutie do záhradných nožníc v prevádzke (rezné poranenie),
•	 nepredvídaný, prudký pohyb rezného materiálu (rezné poranenia),
•	 odhodenie chybných rezných zubov,
•	 odhodenie častí strihaného materiálu,
•	 poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná ochrana sluchu,
•	 vdýchnutie častíc strihaného materiálu. 



Všeobecné bezpeènostné pokyny

Používanie  plotových  nožníc je  vždy spo-
jené s urèitým rizikom. Venujte preto pozor-
nos  príslušným bezpeènostným predpisom. 

Stroj  bol  vyrobený  pod¾a  najnovšej techno-
lógie a platných bezpeènostných opatrení. Aj 
napriek tomu môže pri jeho používaní dôjs k 
nehode obsluhujúceho alebo ïalších  osôb,  po-
škodeniu  stroja èi ïalších predmetov.
Upozornenie: Pri používaní elektrických strojov 
je treba dba na nasledujúce bezpeènostné opat-
renia a tak predís  el. šoku, poraneniu, alebo 
požiaru. Pred použitím  elektrického  stroja  si  
preèítajte všetky pokyny a postupujte pod¾a 
nich. Tieto bezpeènostné pokyny dobre uložte.
Stroj  používajte iba vtedy, ak je v perfektnom 
tech-nickom stave, pre predpísané úèely, t.j. pre 
strihanie živých plotov a kríkov, pod¾a bezpeè-
nostných pokynov a tohto návodu. Akúko¾vek 
poruchu, ktorá by mohla zníži bezpeènos, okam-
žite odstráòte alebo nechajte odstráni.
Tento stroj môže spôsobi  vážne zranenia, preto 
si pozorne  preèítajte  návod  na  obsluhu, aby 
ste sa zoznámili so správnym zaobchádzaním, 
prípravou, údržbou  a  používaním  elektrických  
nožníc. Pred prvým použitím sa so strojom po-
riadne oboznámte a nechajte si ho tiež prakticky 
predvies.
Tento prístroj nie je určený pre používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, ani 
osobami s chýbajúcimi skúsenosťami a/alebo 
nedostatočnými vedomosťami. Prístroj je v tomto 
prípade možné používať jedine za dozoru osoby 
dohliadajúcej na bezpečnosť a osoby poskytujú-
cej potrebné pokyny k používaniu prístroja. 
Mali by ste dávať pozor na to, aby sa s prístro-
jom nehrali deti.

Všeobecné bezpečnostné pokyny pre 
elektrické náradie  

POZOR! Prečítajte si všetky pokyny. Nedodr-
žanie nižšie uvedených pokynov môže mať za 
následok elektrický úder, požiar a / alebo ťažké 
poranenie. Nižšie používaný pojem „elektrické 
nástroje“ sa vzťahuje na elektrické nástroje 
napájané z elektrickej siete (pomocou sieťového 
kábla) a elektrické nástroje napájané z akumulá-
torov (bez sieťového kábla). 

TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE. 
1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska môžu mať za následok pracovné 
úrazy.

b)	Týmto náradím nepracujte v prostredí ohro-
zenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo horľavý 
prach. Ručné elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré by mohli prach alebo pary zapáliť.

c)	Nedovoľte deťom a iným nepovolaným 
osobám, aby sa počas používania ručného 
elektrického náradia zdržiavali v blízkosti 
pracoviska.Pri odpútaní pozornosti zo strany 
inej osoby môžete stratiť kontrolu nad náradím.

2)	Elektrická bezpečnosť
a)	Zástrčka prívodnej šnúry ručného elekt-

rického náradia musí pasovať do použitej 
zásuvky. Zástrčku v žiadnom prípade 
nijako nemeňte. S uzemneným elekt-
rickým náradím nepoužívajte ani žiadne 
zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky 
a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elekt-
rickým prúdom.

b)	Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenými povrchovými plochami, ako sú 
napr. rúry, vykurovacie telesá, sporáky a 
chladničky. Keby by bolo Vaše telo uzemnené, 
hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	Chráňte elektrické náradie pred účinkami 
dažďa a vlhkosti. Vniknutie vody do ručného 
elektrického náradia zvyšuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

d)	Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo určený 
účel na nosenie ručného elektrického nára-
dia, ani na jeho zavesenie a zástrčku ne-
vyberajte zo zásuvky ťahaním za prívodnú 
šnúru. Zabezpečte, aby sa sieťová šnúra 
nedostala do blízkosti horúceho telesa, ani 
do kontaktu s olejom, s ostrými hrana-
mi alebo pohybujúcimi sa súčiastkami 
ručného elektrického náradia. Poškodené 
alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

e)	Keď pracujete s ručným elektrickým 
náradím vonku, používajte len také 
predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj 
na používanie vo vonkajších priestoroch. 
Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je vhodný 
na používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.
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f)	 Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného 
elektrického náradia vo vlhkom prostredí, 
použite ochranný spínač pri poruchových 
prúdoch. Použitie ochranného spínača pri 
poruchových prúdoch znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

3)	Bezpečnosť osôb
a)	Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo 

robíte a k práci s ručným elektrickým 
náradím pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ručným elektrickým náradím nikdy 
vtedy, keď ste unavený, alebo keď ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý 
okamih nepozornosti môže mať pri používaní 
náradia za následok vážne poranenia.

b)	Noste osobné ochranné pomôcky a 
používajte vždy ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných pomôcok, ako sú 
respirátor, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná helma alebo chrániče uší, v závis-
losti od typu a použitia elektrického prístroja, 
znižuje riziko úrazov.

c)	Zabráňte náhodnému uvedeniu do pre-
vádzky. Uistite sa, že je elektrický prístroj 
vypnutý, skôr ako ho pripojíte k zdroju 
napájania a/alebo batérii, zdvihnete alebo 
ponesiete.  Ak budete mať pri prenášaní 
ručného elektrického náradia prst na vypínači, 
alebo ak ručné elektrické náradie pripojíte 
na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať za 
následok nehodu.

d)	Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho 
nastavovacie náradie alebo kľúče na skrut-
ky. Nastavovací nástroj alebo kľúč, ktorý sa 
nachádza v rotujúcej časti ručného elektrické-
ho náradia, môže spôsobiť vážne poranenia 
osôb.

e)	Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. 
Zapezpečte si pevný postoj, a neprestajne 
udržiavajte rovnováhu. Takto budete môcť 
ručné elektrické náradie v neočakávaných situá-
ciách lepšie kontrolovať.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste široký odev 
a šperky. Vlasy, odev a rukavice držte 
v bezpečnej vzdialenosti od pohyblivých 
častí. Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky 
môžu byť zachytené rotujúcimi dielmi.

g)	Ak sa dá na ručné elektrické náradie 
namontovať odsávacie zariadenie a zaria-
denie na zachytávanie prachu, presvedčte 
sa, či sú dobre pripojené a správne 

používané. Používanie odsávacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytávanie prachu 
znižuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

h)	Dbajte, aby ste pri rutinnom používaní 
náradia nekonali v rozpore s princípmi jeho 
bezpečného používania. Nepozorná práca 
môže viesť v okamihu k ťažkému zraneniu.

4)	Starostlivé používanie ručného elektrické-
ho náradia a manipulácia s ním

a)	Ručné elektrické náradie nikdy 
nepreťažujte. Používajte také elektrické 
náradie, ktoré je určené pre daný druh 
práce. Pomocou vhodného ručného elek-
trického náradia budete pracovať lepšie a 
bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu 
náradia.

b)	Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické 
náradie, ktoré má pokazený vypínač. Nára-
die, ktoré sa už nedá zapnúť alebo vypnúť, 
je nebezpečné a treba ho zveriť do opravy 
odborníkovi.

c)	Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a/alebo ba-
tériu vyberte pred nastavovaním prístroja, 
výmenou príslušenstva alebo odložením 
prístroja.  Toto preventívne opatrenie 
zabraňuje neúmyselnému spusteniu ručného 
elektrického náradia.

d)	Nepoužívané ručné elektrické náradie 
uschovávajte tak, aby bolo mimo dosahu 
detí. Nedovoľte používať pneumatické 
náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôver-
ne oboznámené, alebo ktoré si neprečítali 
tieto Pokyny. Ručné elektrické náradie je 
nebezpečné vtedy, keď ho používajú neskúse-
né osoby.

e)	Starajte sa o elektrické prístroje. Kontroluj-
te, či pohyblivé časti prístroja bezchybne 
fungujú a neviaznu, či nie sú prasknuté 
alebo poškodené tak, že je negatívne 
ovplyvnená funkcia elektrického prístroja. 
Poškodené časti nechajte pred použitím 
prístroja opraviť. Veľa úrazov bolo spôso-
bených nedostatočnou údržbou elektrického 
náradia.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami majú menšiu tendenciu k 
zablokovaniu a ľahšie sa dajú viesť.

g)	Používajte také ručné elektrické náradie, 
príslušenstvo, nastavovacie nástroje a 
pod. podľa týchto výstražných upozor-
není a bezpečnostných pokynov. Pri práci 
zohľadnite konkrétne pracovné podmienky a 
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činnosť, ktorú budete vykonávať. Používanie 
ručného elektrického náradia na iný účel ako na 
predpísané použitie môže viesť k nebezpečným 
situáciám.

h)	Rukoväti a úchopové povrchy udržujte 
suché, čisté a bez oleja alebo mazacieho 
tuku.  Šmykľavé rukoväti a úchopové povrchy 
neumožňujú bezpečnú manipuláciu a ovládanie 
náradia v neočakávaných situáciách.

5) Servisné práce
a) Ručné elektrické náradie dávajte 

opravovať len kvalifikovanému personá-
lu, ktorý používa originálne náhradné 
súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpečnosť 
náradia zostane zachovaná

Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živé ploty: 

-	 Všetky časti svojho tela držte v  bezpečnej 
vzdialenosti od strihacieho noža.  Nepokú-
šajte sa odstraňovať zostríhaný materiál pri 
bežiacom noži alebo zostrihávaný materiál 
pevne držať.  Zachytený zostríhaný materiál 
odstraňujte až pri vypnutom prístroji. Malý 
okamžik nepozornosti pri používaní nožníc na 
živý plot môže mať za následok ťažké poranenie. 

-	 Elektrické prístroje držte za izolované uchy-
covacie plochy, pretože rezný nástroj môže 
prísť do styku s vlastním elektrickým káblom. 
Kontakt rezného noža s napäťovým káblom môže 
dostať pod napätie vodivé časti prístroja a spôso-
biť tak elektrický úder.  

-	 Pri stojacom noži prenášajte nožnice na živý 
plot za rukoväť. Pri transporte alebo odkla-
daní vždy nasuňte na nože ochranný kryt. 
Pozorné zaobchádzanie s prístrojom znižuje ne-
bezpečenstvo poranení nožom. 

-	 Kábel držte v  bezpečnej vzdialenosti od ob-
lasti sekania. V priebehu práce sa môže kábel 
v  kríkoch schovať a neúmyselne môže dôjsť 
k jeho preseknutiu. 

	- Nožnice na živé ploty musia byt ovládané  
vždy naraz oboma rukami.

	- Pred použitím prístroja odstránte z praco vnej 
plochy cudzie predmety, pocas práce dávajte 
pozor na prítom nost cudzích predmetov! 

	- Nepoužívajte nožnice za dažda, ani na stri ha-
nie mokrých kríkov. Prístroj neumýva  ostrie-
kaním vodou. Nepouži  k èisteniu prístroje 
k èisteniu vysokým tlakom alebo parou.

	- Na základe predpisov polnohospodár skych 
profesijných združení smú s elektricky pohá-
nanými nožnicami na živé ploty samostatne 

pracovat iba osoby starši e ako 17 rokov. Pod 
dohladom dospelého môžu s nožnicami pra-
covat aj osoby staršie ako 16 rokov.

	- Prístroje, ktoré sa používajú vonku, by sa mali 
pripojovať prostredníctvom zásuvky s ochra-
nou proti chybovému prúdu.

	- Odporúcame, aby ste sa pri prvom použití 
nožníc na živé ploty okrem precítania návo du 
na použitie dali aj prakticky zaškolit.

	- Vždy zabezpecte, aby boli namontované všet-
ky ochranné zariadenia a rukoväte.   

	- Nikdy sa nepokúšajte používať nekompletný 
stroj alebo stroj, ktorý bol nedovolene po-
zmenený.

	- Oboznámte sa s Vašim okolím a dávajte pozor 
na možné nebezpecenstvá, ktoré možno nepo-
cujete kvôli hluku stroja.

	- Vyhýbajte sa použitiu zariadenia pri zlých po-
veternostných podmienkach, obzvlášť ak hrozí 
nebezpečenstvo búrky.

Pred uvedením do prevádzky

Montáž ochranného štítu  (obr. 2)

Priložený ochranný štít (3) nasuòte na trám noža, potom 
ho z obidvoch strán upevnite pomocou 2 skrutiek (z kaž-
dé strany 2 skrutky) pod¾a obr. 2 na pláš .  

Pripojenie k sieti

Nožnice na živý plot je možné pripojiť iba na jednofázové 
striedavé napätie, ktorého charakteristika zodpovedá 
hodnotám uvedeným na štítku stroja. Stroj má dvojitú 
izoláciu, ktorá zodpovedá triede izolácie II, podľa VDE 
0740. Pred zapojením sa však presvedčte, či napätie v 
sieti zodpovedá údajom uvedeným na štítku nožníc na 
živý plot.

Prúdový chránič

Zásuvka, z ktorej je stroj napájaný, musí byť vyba-
vená prúdovým chráničom s vybavovacím prúdom 
30 mA. 

Zabezpečenie predlžovacieho kábla (obr. 3)

Používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie po-
užitie. Prierez vodičov predlžovacieho kábla musí byť 
najmenej 1,5 mm2 (max. dĺžka predl. kábla: 75 m). Proti 
rozpojeniu predlžovacieho a prívodného kábla zaistite 
káble podľa obr. 3. 

Predlžovací kábel dlhší než 30 m znižuje výkonnosť 
stroja.

Pokyny pre používanie

Nožnice na živý plot nepoužívajte, keď prší a je mokro! 
Pred každým použitím skontrolujte prívodný kábel stroja, 
predlžovací kábel a ich pripájacie časti a presvedčte 
sa, či nie sú poškodené (odpojte zo sieťovej zásuvky!). 
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Poškodené káble nepoužívajte. Pri práci s nožnicami na 
živý plot je bezpodmienečne nutné používať pracovné 
rukavice.

Zapnutie / Vypnutie nožníc (obr. 4)

Pred zapnutím nožníc sa vždy postavte do bezpečnej 
stabilnej pozície. 
Vaše nožnice sú vybavené obojručným bezpečnostným 
spínaním. Na zapnutie stlačte spínač na zadnej rukoväti 
(A) a na prednej rukoväti (B). Na vypnutie oba spínače 
uvoľnite. Nožnice sa zastavia okamžite po uvoľnení jed-
ného zo spínačov. 
Brzdový obvod zaistí okamžité zastavení strihacieho 
noža v priebehu 0,5 sek. Iskry (záblesky), ktoré sa pritom 
vytvoria v oblasti horných vetracích drážok, sú normál-
nym javom a pre prístroj sú neškodné.

Nastavenie rukoväte (obr. 5)

Nožnice sú vybavené pre uľahčenie práce otočnou zad-
nou rukoväťou, ktorú je možné nastaviť do 5  rôznych 
polôh [ vpravo (45°/90°), vľavo (45°/90°) a základná 
poloha). Účel tohto zariadenia spočíva v tom, že obzvlášť 
pri strihaní v zvislom smere je možné držať nožnice v er-
gonomicky výhodnej polohe, čím sa zabráni predčasnej  
únave používateľa.

Pre nastavenie rukoväte do inej polohy postupujte na-
sledovne:
Uvoľnite spínač (A). Stlačte blokovacie tlačidlo (C). 
Predná rukoväť sa tým uvoľní a môžete ju otočiť do 
požadovanej polohy. V požadovanej koncovej polohe sa 
tlačidlo zablokuje, čím zaistí rukoväť proti neúmyselnému 
otáčaniu.
Dbajte na to, aby sa poistka (C) stlačila  len ak nie je 
stlačený spínač (A). Uistite sa, že po nastavení otočnej 
rukoväte poistka opäť zapadla. Až potom môže byť spí-
nač (A) opäť stlačený.

Údržba

Pred akoukoľvek údržbou nožníc na živý plot musí 
byť prívodný elektrický kábel vytiahnutý zo zásuvky.

Dôležité: Po každom väčšom použití nožníc musia byť 
nože vyčistené a naolejované. Predĺži sa tak ich život-
nosť. Poškodené nože musia byť ihneď riadne oprave-
né. Nože čistite suchou handrou, prípadne pri väčšom 
znečistení kefou. Pozor! Nebezpečenstvo poranenia! 
Olejovanie by malo byť vykonávané pokiaľ je to možné 
ekologicky odbúrateľným mazivom (obr. 9).

Ostrenie nožov

Pri správnom zaobchádzaní nie je zvyčajne nutné vyko-
návať ďalšie ostrenie nožov. 

Výmena strihacích nožov

Bezporuchovú a bezpečnú prácu strihacích nožov zaistí 
iba ich správne nastavenie. Preto aj ich výmena by mala 
byť vykonaná v servisnom stredisku.

Držanie plotových nožníc počas používania 
(obr. 6+7)

S týmto elektrickým náradím môžete rýchlo a pohodlne 
strihať kry a živé ploty.

Strihanie živých plotov

·	 Mladé výhonky sa strihajú najlepšie pohybmi ako s 
kosou.

·	 Staré, silnejšie živé ploty sa strihajú najlepšie pohybmi 
ako s pílou.

·	 Vetvy, ktoré sú príliš hrubé pre nože nožníc, by mali 
byť vopred odrezané pílou.

·	 Strany živého plota by mali byť strihané omladzovacím 
spôsobom smerom nahor.

Na dosiahnutie rovnakej výšky

·	 Napnite šnúru v žiadanej výške.
·	 Strihajte rovno nad touto líniou.

Pozor: Dbajte na pevnú pozíciu, aby ste zabránili 
pošmyknutiu a prípadnému zraneniu. Nože držte vždy 
smerom od tela.

Optimálna bezpečnosť
Nožnice na živé ploty sú vybavené piatimi optimál-
nymi bezpečnostnými prvkami v podobe obojručného 
bezpečnostného spínania, rýchleho zastavenia nožov, 
ochranného štítu, bezpečnostnej lišty na nože a ich pro-
tinárazovej ochrany.

Pozor: Ak zistíte, že niektoré z týchto zariadení 
nie je funkčné, okamžite prerušte prácu a dajte 
nožnice opraviť do servisného strediska.

Obojručný bezpečnostný spínač (obr. 4)

Na zapnutie stroja a počas práce sú potrebné obe ruky: 
jedna ruka tlačí spínač na zadnej rukoväti (A) a druhou 
rukou sa obsluhuje spínač na prednej rukoväti (B). Ako-
náhle ako stisk jednej ruky povolí, nožnice sa behom 0,5 
sekundy zastavia.

Rýchle zastavenie nožníc

Ak uvoľníte stisk jedného z dvoch ovládacích spínačov, 
nože sa veľmi rýchlo zastavia (do 0,5 s), čo zabráni prí-
padnému zraneniu.

Bezpečnostná vodiaca lišta (obr. 8)

Vodiaca lišta po celom obvode lišty presahuje strihacie 
nože a svojim tvarom chráni telo obsluhy pri náhodnom 
kontakte s nožmi, a tým znižuje riziko poranenia. 

Spevnená špička lišty (obr. 1)

Vpredu presahujúca vodiaca lišta noža zabraňuje vzniku 
spätných úderov pri styku nožníc s pevnými predmetmi 
(napr. múr, pevný plot atď.).

Ochranný prvok prevodu
Ak sa do rezacích nožov zaklinia pevné predmety a za-
blokujú motor, okamžite vypnite stroj. Vytiahnite zástrcku 
zo siete, odstránte predmet a pracujte dalej.
Prístroj je vybavený ochranou pred pretažením, ktorá 
pri zablokovaní nožov chráni prevod pred mechanickým 
poškodením.
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Uskladnenie nožníc na živý plot po použití

Nožnice na živý plot ukladajte tak, aby strihacie nože 
nemohli spôsobiť žiadne poranenie – nasaďte na ne 
ochranné púzdro.

Dôležité! Nožnice na živý plot by mali byť čistené a nao-
lejované po každom použití. (viď kap Údržba). Podstatne 
sa tým zvýši životnosť náradia. Na mazanie používajte 
ekologicky odbúrateľný olej. Potom uložte nožnice do 
ochranného púzdra. 

Opravárenská služba 

Opravy elektrických prístrojov smú vykonávať iba kvalifi-
kovaní elektrikári. 
Pri zasielaní prístroja na opravu prosíme o popísanie 
chyby, ktorú ste zistili. 

Pozor! Elektrické opravy smie vykonávať iba kvalifi-
kovaný elektrikár alebo servisná dielòa! 

Náhradných dielov

Ak potrebujete príslušenstvo alebo náhradné diely, obráťte 
sa na náš servis.
Pre prácu s týmto zariadením nepoužívajte žiadne prídavné 
diely okrem dielov, ktoré odporúča naša spoločnosť. V 
opačnom prípade môže obsluhujúca osoba alebo v blízkosti 
sa nachádzajúci nezúčastnení utrpieť vážne poranenia 
alebo sa môže poškodiť zariadenie.
Pri objednávaní náhradných dielov uvádzajte nasledu-
júce údaje:
•	 typ prístroja,
•	 výrobné číslo prístroja.
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Likvidácia a ochrana životného prostredia  

Ak prístroj doslúžil, odovzdajte ho odbornú likvidáciu. 
Rozstrihnite sieťový kábel, aby ste zabránili zneuži-
tiu. Prístroj nelikvidujte spolu s domovým odpadom. V 
záujme ochrany životného prostredia ho odovzdajte v 
zbernom stredisku pre elektrické prístroje. Informácie 
o adrese a otváracích hodinách vám podá kompetent-
né vedenie obce. V určených zberných strediskách 
odovzdajte aj obalové materiály a opotrebované časti 
príslušenstva.

Platí iba pre krajiny EÚ

Elektrické nástroje nehádžte do domového 
odpadu!

V súlade s európskou smernicou 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení musia byť použité 
elektrické prístroje zbierané samostatne a odovzdané na 
ekologickú recykláciu.

Alternatíva recyklácie voči požiadavke spätného zasla-
nia:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne k spätnému 
zaslaniu zaviazaný spolupracovať pri odbornom zhod-
notení v prípade zrieknutia sa vlastníctva. Starý prístroj 
je možné vrátiť do príslušného strediska, kde sa vykoná 
likvidácia v zmysle národného zákona o recyklácii a zá-
kona o odpade. Netýka sa to častí príslušenstva starých 
prístrojov a pomocných prostriedkov bez elektrických 
súčiastok.
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Elektryczne nożyce do żywopłotu
Dane techniczne IHS 650
Napiêcie V~ 230-240
Czêstotliwoœæ pr¹du  Hz 50
Moc nominalna W 650
Obroty jałowe n0 min-1 1500
D³ugoœæ ciêcia mm 550
Maks. gruboœæ ciêcia mm 22
Waga kg 3,25
Ciśnienie akustyczne LpA wed³ug 2000/14/EG dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Poziom mocy akustycznej LWA dB (A) 95,84  
Wibracje wed³ug EN 62841-1       m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)
Klasa bezpieczeñstwa: II / DIN EN 62841-1VDE 0740  
Emisja
-	 Podana wartość emitowanych wibracji została zmierzona zgodnie ze znormalizowaną procedurą testowania i może 

być wykorzystana do porównania z innym elektronarzędziem.
-	 Podana wartość emitowanych wibracji  może być również wykorzystana do prognozowania ilości i czasu trwania 

niezbędnych przerw w pracy.
-	 Rzeczywista wartość emitowanych wibracji  może się różnić w trakcie rzeczywistego korzystania z elektronarzędzia 

od podanych wartości w zależności od tego, jak elektronarzędzie jest używane.
-	 Uwaga: żeby zapobiec chorobom układu krwionośnego w rękach, które mogą spowodować wibracje, należy w 

odpowiedniej chwili zarządzić przerwy w pracy.

Poziom ciœnienia akustycznego w miejscu pracy nie mo¿e przekraczaæ 80 dB (A). W przeciwnym wypadku 
konieczne jest zabezpieczenie przeciwha³asowe personelu (na przyk³ad, stosowanie urz¹dzeñ chroni¹cych 
organy s³uchu).

Uwaga: Ochrona przed ha³asem! Podczas uruchomienia prosimy przestrzegaæ regionalnych przepisów.
Ochrona przeciwzak³óceniowa wed³ug EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.
Urządzenia te zostały skonstruowane według przepisów DIN-EN 62841-1 i DIN-EN 62841-4-2 i spełniają w pełni 
wymogi przepisów ustawy dot. bezpieczeństwa zastosowania produktów.

Przeznaczenie
Nożyce do żywopłotu są przeznaczone wyłącznie do przycinania gałęzi, krzewów, roślin ozdobnych i żywopłotów Kon-
strukcja pozwala na przycinanie gałęzi o średnicy nie większej niż 22 mm (IHS 650). Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego. Operator zobowiązany jest przestrzegać zasad bezpieczeństwa opisanych w instrukcji oraz 
zawartych w symbolach ostrzegawczych zawsze, kiedy nożyce są w użyciu. Przed przystąpieniem do pracy oraz 
podczas użytkowania upewnić się, że urządzenie nie jest uszkodzone mechanicznie a układ elektryczny jest sprawny. 
W przypadku ujawnienia uszkodzeń zaprzestać pracy i skontaktować się z autoryzowanym serwisem

Niewłaściwe użycie
Zastosowanie urządzenia do prac nieopisanych w rozdziale „Przeznaczenie” jest uważane z niewłaściwe użycie. 
Wyłącznie operator jest odpowiedzialny za wszelkie szkody w mieniu lub uszkodzenia ciała wynikające z niewłaści-
wego użycia nożyc do żywopłotu. 
Odpowiedzialność producenta z tytułu gwarancji wygasa w momencie użycia nieoryginalnych części zamiennych.

Ryzyko resztkowe 
Nawet w przypadku prawidłowej obsługi istnieje ryzyko resztkowe. Konstrukcja nożyc do żywopłotu pociąga za sobą 
następujące zagrożenia: 
•	 	Może dojść do kontaktu z nieosłoniętym ostrzem ( powodując rany cięte)
•	 	Sięganie do ostrza lub chwytanie nożyc podczas pracy ( powoduje rany cięte) 
•	 	Niespodziewany, nagły ruch ciętego materiału ( może spowodować rany cięte) 
•	 	Wyrzucenie odłamanego zęba tnącego 
•	 	Wyrzucenie odciętego kawałka rośliny 
•	 	Uszkodzenie słuchu, jeśli operator nie korzysta z ochronników
•	 	Inhalacja pyłu z ciętego materiału
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Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa

Ka¿da eksploatacja sekatora jest powi¹zana 
z zagro¿eniem. Proszê wiêc przestrzegaæ 
przepisów bezpieczeñstwa pracy.

Maszyna zosta³a wyprodukowana na pozio-
mie technicznym z dotrzymaniem odpowiednich 
uznanych regu³ i przepisów bezpieczeñstwa 
pracy. Jednak podczas eksploatacji mo¿e dojœæ 
do powstania zagro¿enia dla zdrowia lub ¿ycia 
obs³uguj¹cego lub osób trzecich, wzglêdnie do 
uszkodzeñ maszyny lub innych wartoœci rze-
czowych.
Uwaga! Przy u¿ytkowaniu narzêdzi elek-
trycznych nale¿y przestrzegaæ nastêpuj¹cych 
wskazañ w zakresie bezpieczeñstwa pracy, aby 
zapobiec pora¿eniom elektrycznym, powstawa-
niu wypadków i po¿arów. Proszê przeczytaæ te 
wskazania i nastêpnie dostosowaæ siê do nich 
przed zastosowaniem narzêdzi elektrycznych.
Prosimy przechowywaæ te informacje w sprawie 
bezpieczeñstwa eksploatacji. Maszynê mo¿na 
eksploatowaæ jedynie w stanie bez zastrze¿eñ 
technicznych i zgodnie z jej przeznaczeniem, 
zdaj¹c sobie równoczeœnie sprawê z jej poten-
cjalnego zagro¿enia i przestrzegaj¹c wskazania 
instrukcji obs³ugi! Zak³ócenia, nadaj¹ce siê w 
szczególnoœci do zaburzenia bezpieczeñstwa 
pracy, nale¿y niezw³ocznie usun¹æ!
Maszyna ta mo¿e spowodowaæ powa¿ne ska-
leczenia. Prosimy dok³adnie zapoznaæ siê z 
instrukcj¹ obs³ugi, aby móc maszynê t¹ popraw-
nie eksploatowaæ, przygotowywaæ do pracy i 
konserwowaæ. Przed jej zastosowaniem nale¿y 
zapoznaæ siê z sposobem jej funkcjonowania i 
poinformowaæ siê o jej dzia³aniu w ramach prak-
tycznej instrukcji.
Maszyna nie może być obsługiwana przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych możliwościach 
fizycznych lub psychicznych oraz przez osoby 
nieposiadające właściwego doświadczenia i/lub 
wiedzy dotyczącej obsługi maszyn. W przeciw-
nym wypadku obsługa maszyny może odbywać 
się pod nadzorem osób odpowiedzialnych za za-
chowanie środków bezpieczeństwa. 
Nie pozwalać dzieciom bawić się urządzeniem.

Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące 
pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻENIE! Należy zapoznać się 
ze wszystkimi ostrzeżeniami i wska-

zówkami do-tyczącymi bezpieczeństwa 
użytkowania oraz ilustracjami i danymi 
technicznymi, dostarczonymi wraz z ni-
niejszym elektronarzędziem. Nieprzestrze-
ganie poniższych wskazówek może stać się 
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, 
pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie przepisy i wska-
zówki bezpieczeństwa dla dalszego zasto-
sowania.
Pojęcie „elektronarzędzie” odnosi się do 
elektronarzędzi zasilanych energią elektrycz-
ną z sieci (z przewodem zasilającym) i do 
elektronarzędzi zasilanych akumulatorami 
(bez przewodu zasilającego).

1)	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	Miejsce pracy należy utrzymywać w 

czystości i zapewnić dobre oświetlenie. 
Nieporządek i brak właściwego oświetlenia 
sprzyjają wypadkom.

b)	Elektronarzędzi nie należy używać w śro-
dowiskach zagrożonym wybuchem, np. 
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów 
lub pyłów. Podczas pracy elektronarzę-
dziem wytwarzają się iskry, które mogą spo-
wodować zapłon pyłów lub oparów.

c)	Podczas użytkowania urządzenia należy 
zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne 
osoby postronne znajdowały się w bez-
piecznej odległości.  Czynniki rozpraszają-
ce mogą spowodować utratę panowania nad 
elektronarzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne 
a)	Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować 

do gniazd. Nie wolno w żadnej sytuacji 
i w żaden sposób modyfikować wty-
czek.  Podczas pracy elektronarzędziami 
z uziemieniem ochronnym nie wolno 
stosować żadnych wtyków adaptacyj-
nych.  Oryginalne wtyczki i pasujące do 
nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b)	Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
elementami lub zwartymi z masą, takimi 
jak rury, grzejniki, kuchenki i  lodówki.  
Uziemienie ciała zwiększa ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.
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c)	Elektronarzędzi nie wolno narażać na 
kontakt z deszczem ani wilgocią.  Prze-
dostanie się wody do wnętrza obudowy 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elek-
trycz-nym.

d)	Nie używać przewodu zasilającego do 
innych celów. Nie wolno używać prze-
wodu do przenoszenia ani przesuwania 
elektronarzędzia; nie wolno też wyjmo-
wać wtyczki z gniazda, pociągając za 
przewód.  Przewód należy chronić przed 
wysokimi temperaturami, należy go trzy-
mać z  dala od oleju, ostrych krawędzi 
i ruchomych części urządzenia. Uszko-
dzone lub splątane przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)	Używając elektronarzędzia na świeżym 
powietrzu, należy upewnić się, że prze-
dłużacz jest przeznaczony do pracy na 
zewnątrz.  Użycie przedłużacza przezna-
czonego do pracy na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f)	Jeżeli nie ma innej możliwości, niż uży-
cie elektronarzędzia w wilgotnym oto-
czeniu, należy podłączyć je do źródła 
zasilania wyposażonego w wyłącznik 
ochronny różnicowoprądowy.  Zasto-
sowanie wyłącznika ochronnego różnico-
woprądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób 
a)	Podczas pracy z elektronarzędziem na-

leży zachować czujność, każdą czyn-
ność wykonywać ostrożnie i z rozwagą.  
Nie przystępować do pracy elektrona-
rzędziem w stanie zmęczenia lub będąc 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub 
leków. Chwila nieuwagi podczas pracy 
może grozić bardzo poważnymi obraże-
niami ciała.

b)	Stosować środki ochrony osobistej.  Na-
leży zawsze nosić okulary ochronne.  
Środki ochrony osobistej, np. maska prze-
ciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie, kask 
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okre-
ślonych warunkach pracy obniżają ryzyko 
obrażeń ciała.

c)	Należy unikać niezamierzonego urucho-
mienia narzędzia.  Przed podłączeniem 
elektronarzędzia do źródła zasilania i/
lub podłączeniem akumulatora, podnie-
sieniem albo transportem urządzenia, 

należy upewnić się, że włącznik elektro-
narzędzia znajduje się w pozycji wyłą-
czonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z 
palcem opartym na włączniku/wyłączniku 
lub włożenie do gniazda sieciowego wtyczki 
włączonego narzędzia, może stać się przy-
czyną wypadków.

d)	Przed włączeniem elektronarzędzia nale-
ży usunąć wszystkie narzędzia nastaw-
cze i klucze maszynowe. Narzędzia lub 
klucze, pozostawione w  ruchomych czę-
-ściach urządzenia, mogą spowodować ob-
rażenia ciała.

e)	Należy unikać nienaturalnych pozycji 
przy pracy.  Należy dbać o stabilną pozy-
cję przy pracy i zachowanie równowagi.  
Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
-wać nad elektronarzędziem w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

f)	Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie 
należy nosić luźnej odzieży ani biżuterii.  
Włosy i odzież należy trzymać z dala od 
ruchomych części. Luźna odzież, biżute-
ria lub długie włosy mogą zostać pochwy-
cone przez ruchome części.

g)	Jeżeli producent przewidział możliwość 
podłączenia odkurzacza lub systemu 
odsysania pyłu, należy upewnić się, że 
są one podłączone i są prawidłowo sto-
sowane.  Użycie urządzenia odsysającego 
pył może zmniejszyć zagrożenie zdrowia 
pyłami.

h)	Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta 
w wyniku częstej pracy elektronarzę-
dziem, zastąpiła ścisłe przestrzeganie 
zasad bezpieczeństwa. Brak ostrożności 
i rozwagi podczas obsługi elektronarzę-
dzia może w ułamku spowodować ciężkie 
obrażenia.

4) Obsługa i konserwacja elektronarzędzi 
a)	Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  

Należy dobrać odpowiednie elektrona-
rzędzie do wykonywanej czynności.  Od-
powiednio dobrane elektronarzędzie wyko-
na pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, 
do jakiej jest przystosowane.

b)	Nie należy używać elektronarzędzia z 
uszkodzonym włącznikiem/wyłączni-
kiem.  Elektronarzędzie, którym nie można 
sterować za pomocą włącznika/wyłącznika, 
stwarza zagrożenie i musi zostać napra-
wione.
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c)	Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 

nastawczych, przed wymianą osprzętu 
lub przed odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda siecio-
wego i/lub usunąć akumulator. Ten śro-
dek ostrożności ogranicza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia elektronarzędzia.

d)	Nieużywane elektronarzędzia należy prze-
chowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie należy udostępniać narzędzia 
osobom, które nie są z nim obeznane lub 
nie zapoznały się z niniejszą instrukcją.  
Elektronarzędzia w rękach nieprzeszkolone-
go użytkownika są niebezpieczne.

e)	Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzy-
mywać w nienagannym stanie technicz-
nym.  Należy kontrolować, czy ruchome 
części urządzenia prawidłowo funkcjo-
nują i nie są zablokowane, czy nie do-
szło do uszkodzenia niektórych części 
oraz czy nie występują inne okoliczności, 
które mogą mieć wpływ na prawidłowe 
działanie elektronarzędzia.  Uszkodzone 
części należy naprawić przed użyciem 
elektronarzędzia. Wiele wypadków spo-
wodowanych jest niewłaściwą konserwacją 
elektronarzędzi.

f)	Należy stale dbać o czystość narzędzi 
skrawających i regularnie je ostrzyć.  
Starannie konserwowane, ostre narzędzia 
skrawające rzadziej się blokują i są łatwiej-
sze w obsłudze.

g)	Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi robo-
czych itp. należy używać zgodnie z ich 
instrukcjami oraz uwzględniać warunki i 
rodzaj wykonywanej pracy.  Wykorzysty-
wanie elektronarzędzi do celów niezgodnych 
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h)	Uchwyty i powierzchnie chwytowe powin-
ny być zawsze suche, czyste i niezabru-
dzone olejem ani smarem.  Śliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytowe nie pozwalają na 
bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę 
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis
a)	Prace serwisowe przy elektronarzędziu 

mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. W ten 
sposób zagwarantowana jest bezpieczna 
eksploatacja elektronarzędzia.

PL-5

Wskazówki dot. bezpieczeństwa dla sekatora do 
żywopłotów:

-	 Trzymać wszystkie części ciała z dala od 
noża. Nie próbować odsuwać ciętego mate-
riału lub przytrzymywać go przy pracującym 
nożu. Zakleszczony materiał usuwać jedynie 
po wyłączeniu urządzenia. Chwila nieuwagi przy 
używaniu sekatora do żywopłotów może dopro-
wadzić do ciężkich obrażeń.

-	 Narzędzie elektryczne należy trzymać za izo-
lowane płaszczyzny uchwytu, ponieważ nóż 
może zetknąć się z przewodem zasilającym. 
Kontakt noża z przewodem pod napięciem może 
spowodować powstanie napięcia w metalowych 
elementach i doprowadzić do porażenia prądem. 

-	 Przy niepracującym nożu trzymać sekator do 
żywopłotów za uchwyt. Przy transporcie lub 
przechowywaniu sekatora zawsze nakładać 
osłonę ochronną. Staranne obchodzenie się z 
urządzeniem zmniejsza ryzyko obrażeń w wyniku 
kontaktu z nożem. 

-	 Trzymać przewód z dala od strefy cięcia. Pod-
czas pracy przewód może skryć się w żywopłocie 
i zostać przypadkowo przecięty. 

	- Sekator mo¿e byæ prowadzony jedynie obiema 
rêkami. 

	- Przed zastosowaniem urz¹dzenia nale¿y 
usun¹æ cia³a obce z powierzchni pracy  pod-
czas pracy zwracaæ na nie szczególn¹ uwagê. 

	- Nie u¿ywaæ podczas deszczu lub do ciêcia 
mokrych ¿ywop³otów. Nie opryskiwaæ 
urz¹dzenia wod¹. Nie stosowaæ oczyszczal-
ników wysokociœnieniowych lub rozpylaczy 
parowych do czyszczenia. 

	- Wed³ug przepisów rolniczych organizacji 
bran¿owych prace z sekatorami, napêdzanymi 
elektrycznie, mog¹ wykonywaæ jedynie osoby 
w wieku powy¿ej 17 lat. Osoby od lat 16 mog¹ 
prace te wykonywaæ jedynie pod nadzorem 
osób doros³ych. 

	- W celu bezpiecznej eksploatacji zaleca siê 
zasilanie maszyny pr¹dem awaryjnym o 
natê¿eniu nie wy¿szym ni¿ 30 mA za pomoc¹ 
instalacji ochronnej pr¹du awaryjnego (RCD). 

	- Kabel sekatora i jego po³¹czenia dok³adnie 
sprawdzaæ przed ka¿dorazowym uruchomie-
niem pod wzglêdem widocznych usterek (w 
stanie od³¹czonym od sieci elektrycznej). Nie 
stosowaæ wadliwych kabli. Kabel przyłączenio-
wy tego urządzenia może zostać wymieniany 
jedynie przez serwisantów producenta lub fa-
chowca - elektryka!
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	- Polecamy przed pierwszym uruchomieniem 

zapoznaæ siê z instrukcj¹ obs³ugi i tak¿e kazaæ 
siê w³aœciwie poinstruowaæ w praktycznym 
jego zastosowaniu. 

	- Urz¹dzenia ochronne uchwytu musz¹ byæ za-
wsze zamontowane. 

	- Nigdy nie próbowaæ  u¿ywaæ niekompletnej 
maszyny lub  zmienionej  bez odpowiedniego 
zezwolenia.  

	- Proszê wpierw zapoznaæ siê z otoczeniem 
i ewentualnymi zagro¿eniami, na które nie 
bêdziecie Pañstwo mogli zwracaæ uwagi z 
powodu ha³asu maszyny. 

	- Z sekator nie korzystamy podczas złych wa-
runków atmosferycznych, szczególnie kiedy 
ma się na burzę albo na wichurę.

Przed uruchomieniem
Monta¿ os³ony (rys. 2)
Wsun¹æ do³¹czon¹ os³onê (3) na listwê no¿ow¹ i 
nastêpnie zamocowaæ za pomoc¹ 2 œrub z ka¿dej ze 
stron obudowy, jak przedstawiono na rysunku 2. 

Pod³¹czenie do sieci elektrycznej
Maszyna mo¿e zostaæ eksploatowana jedynie z jednofa-
zowym pr¹dem  przemiennym. Maszyna posiada izolacjê 
ochronn¹ wed³ug II VDE 00740. Prosimy jednak przed 
uruchomieniem zawsze sprawdzaæ, czy napiêcie elek-
tryczne jest zgodne z napiêciem, podanym na tabliczce 
identyfikacyjnej urz¹dzenia. 

Wy³¹cznik ochronny pr¹dowy
Maszyny z mo¿liwoœci¹ ich przenoszenia, które 
stosuje siê na wolnym powietrzu, musz¹ zostaæ 
pod³¹czone przez wy³¹cznik ochronny pr¹dowy.

Zabezpieczenie przed³u¿acza (rys. 3)
U¿ywaæ wy³¹cznie przed³u¿aczy dopuszczonych 
do u¿ywania na zewn¹trz. Przekrój przewodów musi 
wynosiæ dla d³ugoœci do 75 m co najmniej 1,5 mm2. 
Najpierw nale¿y po³¹czyæ wtyczkê urz¹dzenia z kablem 
przy³¹czeniowym. Nastêpnie nale¿y utworzyæ pêtelkê z 
kabla przy³¹czeniowego i wsun¹æ j¹ przez przelot kablo-
wy na obudowie no¿yc do ¿ywop³otów. 
Przed³u¿acze o d³ugoœci powy¿ej 30 m powoduj¹ zmniej-
szenie wydajnoœci urz¹dzenia.

Instrukcje eksploatacyjne
Nie u¿ywaæ sekatora podczas deszczu lub do ciêcia 
mokrych ¿ywop³otów.
Kable sekatora i jego po³¹czenia dok³adnie sprawdzaæ 
przed ka¿dorazowym uruchomieniem pod wzglêdem 
widocznych usterek (w stanie od³¹czonym od sieci elek-
trycznej). Nie stosowaæ wadliwych kabli. 

Rêkawice robocze:
Podczas eksploatacji sekatora zawsze nosiæ rêkawice 
robocze.

W³¹czanie i wy³¹czanie sekatora (rys. 4)  

Przed w³¹czeniem sekatora przyjmij pewn¹, stabiln¹ 
pozycjê. Zakupiony przez Ciebie sekator posiada 
2-rêczny wy³¹cznik bezpieczeñstwa. Aby uruchomiæ se-
kator trzeba jednoczeœnie uruchomiæ listwê w³¹czaj¹c¹ 
w uchwycie (A) oraz w³¹cznik w uchwycie pa³¹kowym 
(B). Po zwolnieniu obu wy³¹czników sekator zatrzymuje 
siê. Silnik wy³¹czy siê ju¿ po zwolnieniu jednego z tych 
w³¹czników. 
W³¹czenie hamowania powoduje natychmiastowe za-
trzymanie no¿a tn¹cego w ci¹gu 0,5 s. Tworzenie siê w 
wyniku tego iskier (b³ysk) w obszarze górnej szczeliny 
wentylacyjnej jest zjawiskiem normalnym i nie jest szko-
dliwe dla urz¹dzenia.

Ustawienie obracanego uchwytu (rys. 5)

Dla u³atwienia pracy sekator wyposa¿ono w obrotowy 
tylny uchwyt. Mo¿e on przyjmowaæ 5 pozycje: [ pozycja 
lewa (45°/90°), prawa (45°/90°) i normalna ]. Zadaniem 
tego mechanizmu jest zapewnienie mo¿liwoœci przyjêcia 
ergonomicznej postawy w trakcie ciêcia ¿ywop³otu w kie-
runku pionowym, co zapobiega nadmiernemu zmêczeniu 
u¿ytkownika.

Aby zmieniæ pozycjê obrotowego uchwytu postêpuj w 
nastêpuj¹cy sposób:
Zwolnij w³¹cznik (A). Przycisk blokujący (C) naciśnij. 
Uchwyt zostaje w tym momencie odryglowany i mo¿e 
zostaæ przestawiony w ¿¹dane po³o¿enie (rysunek 6). W 
wybranym po³o¿eniu koñcowym przycisk blokuj¹cy po-
nownie zazêbia siê, zabezpieczaj¹c tym samym uchwyt 
przed nieoczekiwanym obrotem.
Prosimy pamiêtaæ, ¿e przycisk blokuj¹cy (C) mo¿na 
uruchomiæ tylko wtedy, gdy w³¹cznik (A) jest zwolniony. 
Upewnij siê, ¿e po ustawieniu nowej pozycji uchwytu 
przycisk blokuj¹cy zosta³ odpowiednio zazêbiony. Dopie-
ro teraz mo¿na ponownie uruchomiæ w³¹czniki.

Obs³uga techniczna
Przed rozpoczêciem jakichkolwiek prac przy maszy-
nie zawsze nale¿y wyj¹æ wtyczkê z gniazda!

Wa¿ne: po ka¿dorazowym d³u¿szym u¿yciu maszy-
ny do strzy¿enia ¿ywop³otów no¿e nale¿y wyczyœciæ  
posmarowaæ. To znacznie przed³u¿a okres eksplo-
atacji maszyny. Uszkodzone urz¹dzenia tn¹ce nale¿y 
natychmiast profes-jonalnie wyremontowaæ. Proszê 
yczyœciæ nó¿ przy pomocy suchej œcierki wzglêdnie 
szczotki w przypadku wiêkszego zabrudzenia. Uwaga: 
Niebezpieczeñstwo skaleczenia siê! Do smarowania 
no¿y nale¿y w miarê mo¿liwoœci u¿ywaæ smarów ekolo-
gicznie bezpiecznych (rys. 9).

Ostrzenie no¿y

No¿e s¹ obliczone na d³ugotrwa³¹ eksploatacjê bez 
obs³ugi technicznej i u¿ytkowane zgodnie z przeznacze-
niem nie wymagaj¹ dodatkowego ostrzenia. 

Wymiana no¿y

Tylko profesjonalna instalacja no¿y gwarantuje niena-
gann¹ pracê maszyny i prawid³owe bezpieczne usta-
wienie no¿y. Dlatego instalacj¹ no¿y te¿ powinna byæ 
wykonywana w specjalistycznej pracowni.
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Pos³ugiwanie siê maszyn¹ do strzy¿enia 
¿ywop³otów (rys. 6+7)

Z pomoc¹ tej maszyny u¿ytkownik mo¿e szybko i spraw-
nie przyci¹æ krzaki i ¿ywop³ot.

Strzy¿enie ¿ywop³otu
-	 m³ode pêdy lepiej jest przycinaæ ruchem kosz¹cym.
-	 starsze i grubsze ga³êzie lepiej jest przycinaæ ruchem 

pi³uj¹cym.
-	 zbyt grube dla no¿a ga³êzie zaleca siê podpi³owywaæ. 
-	 boki krzaka nale¿y przacinaæ do góry sto¿kowato.

By uzyskaæ jednakow¹ wysokoœæ
-	 na potrzebnej wysokoœci nale¿y naci¹gn¹æ sznur.
- 	 podcinaæ dok³adnie na tym poziomie.

Zachować bezpieczną i stabilną pozycję podczas pracy 
nożycami do żywopłotu w celu uniknięcia poślizgnięcia 
i zranienia się. Ostrza zawsze trzymać  z dala od ciała.

Optymalne bezpieczenstwo

Sekator zostal optymalnie wyposazony w systemy 
zabezpieczajace przez 5 czesci skladowych :dwu-
reczny wylacznik bezpieczenstwa, natychmiastowe 
zatrzymanie noza, tarcze ochronna, belke zabezpie-
czajaca nóz i ochrone przed uderzeniem. 

Uwaga!
Je¿eli podczas zastosowania sekatora 
stwierdz¹ Pañstwo brak funkcji bezpieczeñstwa 
urz¹dzenia, jak przyk³adowo prze³¹czania 2 - 
rêcznego lub systemu b³yskawicznego zatrzy-
mania, wtedy nale¿y niezw³ocznie zakoñczyæ 
pracê i  oddaæ  przyrz¹d  ten  do  naprawy w  
autoryzowanym warsztacie!

2 – rêczny  prze³¹cznik bezpieczeñstwa (rys. 4)

Aby uruchomiæ sekator trzeba jednoczeœnie uruchomiæ 
listwê w³¹czaj¹c¹ w uchwycie (A) oraz w³¹cznik w uchwy-
cie pa³¹kowym (B). Po zwolnieniu obu wy³¹czników se-
kator zatrzymuje siê. Silnik wy³¹czy siê ju¿ po zwolnieniu 
jednego z tych w³¹czników. 

Natychmiastowe zatrzymanie noza.

Aby zapobiec powstawaniu skaleczen nóz zatrzymuje 
sie po ok. 0,5 sekundach po puszczeniu jednego z prze-
laczników.

Belka bezpieczeñstwa eksploatacji no¿a (rys. 8)

Nó¿ przesuniêty od grzebienia no¿y ogranicza zagro¿enie 
skaleczenia siê przez niezamierzony dotyk. 

Ochrona przed uderzeniem (rys. 1)
Wystajaca prowadnica zapobiega przy kontakcie z przed-
miotem twardym (sciany, podloze itd.), aby nieprzyjemne 
odrzuty noza zostaly przekazywane na osobe tnaca.

Element ochrony przek³adni

Je¿eli przedmioty sta³e dostan¹ siê do no¿y tn¹cych, 
blokuj¹c je i silnik, wtedy nale¿y maszynê natychmiast 
wy³¹czyæ. Od³¹czyæ od sieci elektrycznej, usun¹æ przed-
miot z no¿y i nastêpnie pracowaæ dalej. W urz¹dzeniu 
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zamontowano zabezpieczenie przeci¹¿eniowe, które 
chroni przek³adniê przed uszkodzeniem mechanicznym 
w przypadku blokady no¿y.

Przechowywanie sekatora po zastosowaniu

Sekator nale¿y przechowywaæ w taki sposób, aby 
uniemo¿liwiæ skaleczenie siê osoby drugiej przez jego 
no¿e tn¹ce!
Wa¿ne: No¿e nale¿y wyczyœciæ po ka¿dej eksploatacji 
(patrz tak¿e rozdzia³ Konserwacja). Smarowanie nale¿y 
przeprowadzaæ stosuj¹c smary, przystosowane do  
wymagañ ochrony œrodowiska  naturalnego, n. p. spray 
serwisowy. Nastêpnie sekator wraz z no¿ami nale¿y 
w³o¿yæ do pokrowca.

Us³ugi remontowe

Naprawy urz¹dzeñ elektrycznych powinny byæ wyko-
nywane tylko przez specjalistów. W razie pisemnego 
zg³oszenia koniecznoœci remontu prosimy opisaæ wykryt¹ 
wadê.

Części zamienne

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne. 
Części zamienne o nieodpowiedniej jakości mogą uszko-
dzić urządzenie lub stanowić zagrożenie bezpieczeństwa 
użytkownika.
Aby zamówić części zamienne niezbędne są następują-
ce informacje: 
•	 Typ urządzenia 
•	 Numer modelu urządzenia

Usuwanie i ochrona œrodowiska naturalnego

Zużyte urządzenie poddać utylizacji. Odłączyć przewody 
połączeniowe w celu uniknięcia niepożądanego użycia. 
Nie wolno wyrzucać urządzenia do odpadów domowych. 
W celu ochrony środowiska urządzenie dostarczyć do 
punku zbiórki elektrośmieci. Lokalne władze dysponują 
adresami i godzinami pracy wyspecjalizowanych w tym 
zakresie podmiotów. Opakowanie oraz zużyte akcesoria 
również podlegają recyklingowi. 

Nie wolno wyrzucać elektrośmieci do odpa-
dów domowych. 

Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/EC dotyczą-
cej zużytych urządzeń elektrycznych z elektronicznych 
zużyte urządzenia elektryczne muszą być gromadzone 
oddzielnie w celu ponownego wykorzystania zgodnie z 
wymogami ochrony środowiska. 
Recykling jest alternatywą dla ponownego użycia. W ta-
kim przypadku właściciel jest zobowiązany do właściwej 
utylizacji. Urządzenie musi zostać dostarczone do przed-
siębiorstwa, które dokona utylizacji zgodnie z programem 
ochrony środowiska i utylizacji odpadów. 
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Elektromos sövénynyíró
A sövény-nyíró bemutatása  IHS 650
Teljesítmény V~ 230-240
Névleges frekvencia  Hz 50
Üresjárati fordulatszám W 650
Sebesség névleges n0 min-1 1500
Késhossz mm 550
Fonalhosszabbítás mm 22
Súly kg 3,25
Hangnyomásszintl LpA dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Hangteljesítményszint LWA dB (A) 95,84            
Rezgés az EN 62841-1        m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)

Védelmi osztály: II/DIN EN 62841-1/VDE 0740  
Emisszió

-	 A feltüntetett rezgésemisszió érték szabványszerû vizsgálati eljárással került bemérésre, és alkalmas más 
elektromos szerszámokkal való összehasonlításra.

-	 A feltüntetett rezgésemisszió érték segít felbecsülni a szükséges munkaszünetek számát és idõtartamát.
-	 A valós rezgésemisszió érték az elektromos szerszám használata során a használat mikéntje függvényében 

különbözhet a feltüntetett értéktõl.
-	 Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megelõzés érdekében idõben munkaszüneteket kell tartani.

A hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 db (A)-t. Ebben az esetben hallásvédõ óvórendszabályokra 
van szükség a kezelõ számára (pl. zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során vegye figyelembe a regionális elõírásokat.

Rádió-zavarmentesítve az EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.

A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk.

A készülékek gyártása a/az EN 62841-1 és EN 62841-4-2 előírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
termékbiztonsági törvény előírásainak.

Rendeltetésszerű használat
Ez a sövényvágó olló csak cserjék, bokrok, dísznövények és sövény vágására alkalmas. A vágásra váró ágak maximá-
lis erőssége nem haladhatja meg a 22 mm (IHS 650). A sövényvágó olló privát kertben történő használatra tervezett. 
A sövényvágó olló használójának a használat során a használati utasításnak, és a gépen elhelyezett figyelmezte-
tő piktogrammoknak megfelelő védőfelszerelésről kell gondoskodnia. A sövényvágó olló minden használata előtt, ill. 
használata közben meg kell vizsgálni annak esetleges elektromos, vagy mechanikus sérüléseit.
Amennyiben megállapítható a gép sérülése, a munkát be kell fejezni, és kapcsolatba kell lépni egy szakműhellyel.

Nem rendeltetésszerű használat
A sövényvágó olló valamennyi olyan alkalmazása, amely a „Rendeltetésszerű használat“ fejezetben nincs megnevez-
ve, nem számít rendeltetésszerűnek.
A hibás használatból eredő valamennyi dologi kárért, valamint személyi sérülésért, a sövényvágó olló használója felel. 
A sövényvágó olló más, ill. nem eredeti-alkatrészekkel történő használata esetén a gyártó garanciális teljesítése meg-
szűnik.

Maradék veszélyek
A szerszám szakszerű használata esetén is marad egy bizonyos maradék kockázat, mely nem zárható ki. A szerszám 
fajtájából, és szerkezetéből a következő potenciális veszélyek vezethetők le:
•	 Védelem nélküli vágólemezzel való érintkezés (vágási sérülések)
•	 Járó sövényvágó ollóba történő belenyúlás (vágási sérülés)
•	 A vágásra váró zöld váratlan, hirtelen mozgása (vágási sérülések)
•	 Hibás vágófogak elhajítása
•	 A vágásra váró zöld részeinek elhajítása
•	 Halláskárosodás, ha nem viselik az előírt hallásvédőt
•	 Zöld hulladék részecskéinek belégzése
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Biztonsági utasítás        

A sövény-nyírók minden egyes üzemel-
tetése balesetveszéllyel kapcsolatos.Ezért 
tartsa be a vonatkozó balesetmegelõzési 
elõírásokat.

A gép gyártása a technika jelenlegi állása és az 
elfogadott biztonságtechnikai szabályok szerint 
történt. Ennek ellenére használata során elõáll-
hatnak a használó vagy harmadik személy testi 
épségére és életére vonatkozó veszélyek ill. a 
gép vagy más dologi érték károsodása.        
Figyelem: Villamos készülékek használatánál 
az áramütés, sérülés- és égésveszély elleni 
védelem végett a következõ alapvetõ biztonsági 
rendszabályokat kell betartani. Olvassa el és 
tartsa be valamennyi ilyen utasítást, mielõtt ezt 
a villamos készüléket használatba venné. Jól 
õrizze meg a biztonsági utasításokat.
A gépet csak mûszakilag kifogástalan állapotban 
és rendeltetésének megfelelõen, a biztonság és 
veszély tudatában, az üzemeltetési utasítás 
figyelembevétele mellett használja!
Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek a 
biztonságot befolyásolhatják, azonnal küszöböl-
je ki (küszöböltesse ki).
Ez a gép komoly sérüléseket okozhat. Gon-
dosan olvassa el a használati utasítást a sö-
vény-nyíróval való korrekt bánásmód, az elõké-
szület, a karbantartás, a szakszerû használat 
érdekében. Az elsõ használat elõtt barátkozzon 
/ ismerkedjen meg a géppel és engedje magát 
gyakorlatban is bevezetni.
Ezt a készüléket tilos csökkent testi, szellemi, 
illetve érzékelő képességgel rendelkező sze-
mélyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve 
a szükséges ismeretek és tapasztalatok hiányá-
ban használni, kivéve a biztonságukért felelős 
személy felügyelete mellett vagy ahasználatra 
vonatkozó eligazítás után. 
A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszhas-
sanak a készülékkel.

Általános biztonsági tudnivalók
Figyelem! Valamennyi utasítást el kell olvasni. 
A lenti utasítások betartása során elkövetett hi-
bák áramütést, égési és/vagy súlyos sérüléseket 
okozhatnak. A lentiekben alkalmazott „elektro-
mos szerszámgép” fogalom hálózatról (hálózati 
kábellel) működtetett elektromos szerszámgé-

pekre és akkuval (hálózati kábel nélkül) működ-
tetett elektromos szerszámgépekre vonatkozik.

JÓL ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁ-
SOKAT. 

1) Munkahelyi biztonság
a) Tartsa tisztán és jól megvilágított állapot-

ban a munkahelyét. A rendetlenség és a 
megvilágítatlan munkaterület balesetekhez 
vezethet.

b)	Ne dolgozzon a berendezéssel olyan rob-
banásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az 
elektromos kéziszerszámok szikrákat kelte-
nek, amelyek a port vagy a gőzöket meggyújt-
hatják.

c)	Tartsa távol a gyerekeket és az idegen 
személyeket a munkahelytől, ha az elektro-
mos kéziszerszámot használja.Ha elvonják 
a figyelmét, elvesztheti az uralmát a berende-
zés felett.

2)	Elektromos biztonsági előírások
a)	A készülék csatlakozó dugójának bele kell 

illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatla-
kozó dugót semmilyen módon sem szabad 
megváltoztatni. Védőföldeléssel ellátott 
készülékekkel kapcsolatban ne használjon 
csatlakozó adaptert. A változtatás nélküli 
csatlakozó dugók és a megfelelő dugaszoló 
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b)	Kerülje el a földelt felületek, mint például 
csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek 
megérintését. Az áramütési veszély megnö-
vekszik, ha a teste le van földelve.

c)	Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot 
az esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol be 
egy elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli 
az áramütés veszélyét.

d)	Ne használja a kábelt a rendeltetésétől 
eltérő célokra, vagyis a szerszámot soha 
ne hordozza vagy akassza fel a kábelnél 
fogva, és sohase húzza ki a hálózati csat-
lakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol 
a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles élektől 
és sarkaktól és mozgó gépalkatrészektől. 
Egy megrongálódott vagy csomókkal teli kábel 
megnöveli az áramütés veszélyét.

e)	Ha egy elektromos kéziszerszámmal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbítót 
használjon. A szabadban való használatra en-
gedélyezett hosszabbító használata csökkenti 
az áramütés veszélyét.
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f)	 Ha nem lehet elkerülni az elektromos 
kéziszerszám nedves környezetben 
való használatát, alkalmazzon egy hiba-
áram-védőkapcsolót. Egy hibaáram-védő-
kapcsoló alkalmazása csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3)	Személyi biztonság
a)	Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen 

arra, amit csinál és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszámmal. 
Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, 
ne használja a berendezést. Egy pillanatnyi 
figyelmetlenség a szerszám használata köz-
ben komoly sérülésekhez vezethet.

b)	Viseljen személyi védőfelszerelést és 
mindig viseljen védőszemüveget. Az olyan 
személyi védőeszközök használata, mint az 
arcpajzs, csúszásgátló talpú munkacipő, védő-
sisak vagy fülvédő az elektromos készülék 
típusának és használatának függvényében 
csökkenti a baleset kockázatát.

c)	Előzze meg a készülék nemkívánatos 
bekapcsolását. Még mielőtt a készüléket 
tápforráshoz vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, felemelné vagy hordaná, 
győződjön meg róla, hogy ki van kapcsol-
va.  Ha az elektromos kéziszerszám felemelé-
se közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha 
a készüléket bekapcsolt állapotban csatla-
koztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez 
vezethet.

d)	Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt okvetlenül távolítsa el a beállítós-
zerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az 
elektromos kéziszerszám forgó részeiben 
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs 
sérüléseket okozhat.

e)	Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a 
normálistól eltérő testtartást, ügyeljen 
arra, hogy mindig biztosan álljon és az 
egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos 
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is 
jobban tud uralkodni.

f)	 Viseljen megfelelő öltözetet. Ne viseljen bő 
ruhákat se ékszereket. A haját, ruháját és 
kesztyűjét tartsa biztonságos távolságban 
a mozgó alkatrészektől.  A bő ruhát, az éks-
zereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrés-
zek elkaphatják.

g)	Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni a por elszívásához és összegyű-
jtéséhez szükséges berendezéseket, 

ellenőrizze, hogy azok megfelelő módon 
hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és 
rendeltetésüknek megfelelően működnek. 
A porgyűjtő berendezések használata csök-
kenti a munka során keletkező por veszélyes 
hatását.

h)	Ne hagyja, hogy az elektromos kézis-
zerszám gyakori használata során szerzett 
tapasztalatok túlságosan magabiztossá 
tegyék, és figyelmen kívül hagyja az 
idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy 
gondatlan művelet egy másodperc törtrésze 
alatt súlyos sérüléseket okozhat.

4)	Az elektromos kéziszerszámok gondos 
kezelése és használata

a)	Ne terhelje túl a berendezést. A munká-
jához csak az arra szolgáló elektromos 
kéziszerszámot használja. Egy alkalmas 
elektromos kéziszerszámmal a megadott 
teljesítménytartományon belül jobban és 
biztonságosabban lehet dolgozni.

b)	Ne használjon olyan elektromos kézis-
zerszámot, amelynek a kapcsolója elrom-
lott. Egy olyan elektromos kéziszerszám, 
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni.

c)	A készülék beállítása, tartozékcsere vagy a 
készülék lerakása előtt húzza ki a dugóját a 
hálózatból és/vagy vegye ki az akkuját.  Ez 
az óvintézkedés megakadályozza a szerszám 
akaratlan elindulását.

d)	A használaton kívüli elektromos kézis-
zerszámokat olyan helyen tárolja, ahol 
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne 
hagyja, hogy olyan személyek használják 
az elektromos kéziszerszámot, akik nem 
ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el 
ezt az útmutatót. Az elektromos kéziszerszá-
mok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan 
személyek használják.

e)	Ápolja elektromos készülékeit. Ellenőrizze 
le, hogy a készülék mozgó részei hibátlanul 
működnek és nem szorulnak, továbbá hogy 
nem repedtek vagy más módon úgy sérül-
tek, hogy az negatív kihatással van az elek-
tromos készülék működésére. A készülék 
használat Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.

f)	 Tartsa tisztán és éles állapotban a vágós-
zerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező 
és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban 
ékelődnek be és azokat könnyebben lehet 
vezetni és irányítani.

HU | Kezelesi Utasistas 
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g)	Az elektromos kéziszerszámokat, tartozé-
kokat, betétszerszámokat stb. csak ezen 
előírásoknak és az adott készüléktípusra 
vonatkozó kezelési utasításoknak meg-
felelően használja. Vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és a kivitelezendő munka sa-
játosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti 
rendeltetésétől eltérő célokra való alkalmazása 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

h)	Tartsa szárazon, tisztán valamint olajés zsír-
mentes állapotban a fogantyúkat és markoló 
felületeket.  A csúszós fogantyúk és markoló 
felületek váratlan helyzetekben lehetetlenné 
teszik az elektromos kéziszerszám biztonságos 
kezelését és irányítását.

5) Szerviz-ellenőrzés
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szak-

képzett személyzet csak eredeti pótal-
katrészek felhasználásával javíthatja. Ez 
biztosítja, hogy az elektromos kéziszerszám 
biztonságos szerszám maradjon

Biztonsági tudnivalók sövényvágó ollókhoz:

-	 Minden testrészt tartson távol a vágókéstől. 
Járó kés mellett ne kísérelje meg eltávolítani 
a vágott anyagot vagy megfogni a vágandó 
anyagot. A beszorult vágott anyagot csak 
akkor távolítsa el, ha a készülék ki van kap-
csolva. A sövényvágó olló használata közben 
egyetlen figyelmetlen pillanat is súlyos sérülések-
hez vezethet.

-	 Az elektromos szerszámgépet a szigetelt mar-
kolatfelületeknél fogva tartsa, mivel a vágókés 
érintkezhet a saját hálózati vezetékkel. A vá-
gókés feszültség alatt álló vezetékekkel történő 
érintkezése a készülék fémből készült alkotóele-
meit is feszültség alá helyezheti és áramütéshez 
vezethet.

-	 A sövényvágó ollót csak nyugalmi állapotban 
lévő késsel hordozza. A sövényvágó olló szál-
lítása vagy tárolása során mindig húzza fel a 
védőburkolatot. A készülék gondos használata 
csökkenti a késekből kiinduló sérülésveszélyt. 

-	 A kábelt tartsa távol a vágástartománytól. 
Munkavégzés közben a kábel esetleg rejtetten 
fekszik a bokorban, ami miatt véletlenül átvág-
hatjuk.

•	 A sövény-nyírót csak mindkét kézzel szabad 
tartani. 

•	 A készülék használata elõtt a munkaterü-
letet szabadítsa meg az idegen tárgyaktól 
és munkavégzés közben ügyeljen az idegen 

tárgyakra! 
•	 A nyírókészüléket ne használja esõben és 

vizes sövény nyírására. A készüléket vízzel 
lefröcskölni tilos. A tisztításhoz magasnyo-
mású, vagy gõzsugaras tisztítóberendezést 
ne használjunk. 

•	 A mezõgazdasági szakmai szövetség határo-
zata értelmében villamos üzemû sövény-nyíró-
val csak 17 év fölötti korú személyek végez-
hetnek munkát. Felnõttek felügyelete mellett 
ez 16 éves kortól van engedélyezve. 

•	 Nem helyhez kötött, szabadban történõ hasz-
nálatra rendeltetett készüléket hibaáram-
védõ-kapcsolón keresztül kell csatlakoztatni. 

•	 A sövény-nyíró kábelét és annak csatlako-
zásait minden használat elõtt látható meghi-
básodások szempontjából ellenõrizni kell (a 
dugaszolót kihúzva). Sérült kábelt ne hasz-
náljon. A készülék hálózati csatlakozó vezeté-
kének sérülése esetén azt csak a gyártó által 
megnevezett javítómûhely cserélheti ki, mivel 
ehhez különleges szerszámra van szükség. 

•	 Azt ajánljuk, hogy a sövény-nyíró elsõ hasz-
nálatakor a használati utasítás elolvasása 
mellett a készülék kezelésébe gyakorlatilag is 
vezettesse be magát. 

•	 Mindig ügyeljen arra, hogy az összes bizton-
sági felszerelés és kézi fogantyú fel legyen 
szerelve. Soha ne kíséreljen meg használni 
egy nem teljesen felszerelt gépet. 

•	 Soha ne próbáljon meg hiányos gépet hasz-
nálni, illetve olyat, melyen nem megengedett 
módosítást végeztek. 

•	 Ismerkedjen meg a környezetével és ügyeljen 
azokra a lehetséges veszélyforrásokra, ame-
lyeket a gépzaj következtében nem hallhat 
meg. 

•	 Ne használja a gépet rossz időjárási viszo-
nyoknál, főleg vihar esetén ne.

Üzembe helyezés elõtt

A védõpajzs felszerelése (2. ábra)

A melléklet védõpajzsot (3) a késtartó gerendára toljuk, 
majd a 1. ábrának megfelelõen egyenként 2 csavarral 
mindkét oldalról rögzítjük a készülék burkolatán.

Villamos csatlakoztatás

A gépet csak egyfázisú váltakozó áramhoz lehet csat-
la-koztatni. A CDE 0740 szerinti II. Üzembe helyezés 
elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati 
feszültség megegyezzen a gép teljesítménytábláján 
megadott üzemi feszültség-értékkel.
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Hibaáram-védõkapcsoló
Helyváltoztató készülékeket, amelyek a szabadban 
kerülnek alkalmazásra, hibaáram-védõkapcsolón ke-
resztül kell csatlakoztatni.

A hosszabbító kábel biztosítása (3. ábra)

Csak külsõ terekben történõ használat céljára engedé-
lyezett hosszabbító kábelt használjon. A vezeték ke-
resztmetszet max. 75 méter hosszhoz rendelkezzen 1,5 
mm² vagy annál nagyobb keresztmetszettel. Elõször is 
teremtse elõ a kapcsolatot a készülék hálózati csatla-
kozó dugója és a csatlakozó vezeték között. Ezután a 
csatlakozó vezetékkel képezzen hurkot, majd tolja át a 
sövényvágó burkolatán lévõ kábelvezetõn. 
A 30 méternél hosszabb hosszabbító vezetékek csök-
kentik a gép teljesítményét.

Utasítás az alkalmazáshoz

A nyírókészüléket ne használja esõben és vizes sövény 
nyírására.

A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-kozásait odások 
szempontjából ellenõrizni kell (a dugaszolót kihúzva). 
Sérült kábelt ne használjon.

Kesztyûk:
A sövény-nyíró használata közben feltétlenül viseljen 
védõszemüveget.

A sövényvágó olló be- és kikapcsolása (4. ábra) 

A sövényvágó olló bekapcsolásához kérjük, vegyen 
fel biztonságos helyzetet. A sövényvágó olló kétkezes 
biztonsági kapcsolással rendelkezik. A sövényvágó olló 
bekapcsolásához meg kell nyomni a fogantyúban (A) 
lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfogantyúban (B) 
lévõ kapcsolófogantyút. A kikapcsoláshoz engedje el 
mindkét kapcsolót. A motor már a két kapcsoló egyiké-
nek elengedése esetén kikapcsol.
A fékkapcsolás a vágókés 0,5 másodpercen belüli azon-
nali leállását eredményezi. Ennek során a felsõ szellõzõ-
nyílások környékén szikraképzõdés (villámlás) figyelhetõ 
meg, ami normális és a készülékre ártalmatlan.

A forgatható fogantyú beállítása (5. ábra)

A munka megkönnyítése céljából a sövényvágó olló 
forgatható hátsó fogantyúval van kiszerelve, amely 5 
különbözõ helyzetbe állítható [jobbra (45°/90°), balra 
(45°/90°) és normál helyzetbe]. A szerkezet célja, hogy 
fõként vertikális irányba végzett vágás esetén a sövény-
vágó olló mindenkor az ergonómiai szempontból legked-
vezõbb helyzetben legyen tartható, ezzel megelõzve az 
alkalmazó túl korai elfáradását.
A fogantyú más helyzetbe történõ beállításához kérjük, 
végezze el a következõ lépéseket:
Engedje el a kapcsolót (A). Nyomja meg az (C) reteszelő 
gombot. Ezáltal kireteszelõdik a fogantyú, majd a kívánt 
helyzetbe fordítható. A kívánt véghelyzetben a gomb újra 
bekattan, ezzel biztosítva a fogantyút a véletlen elfordulás 
ellen.   

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a reteszelõ gomb (C) 
csak akkor mûködtethetõ, ha a gombot (A) nem nyomjuk 
meg. Gyõzõdjön meg arról, hogy a forgatható fogantyú 
beállítása után a reteszelõ gomb újra beugrik. Csak ezu-
tán mûködtethetõ újra a kapcsoló.     

Karbantartás

A gépen végzendõ mindennemû munka elõtt a csat-
lakozó dugaszolót mindig húzza ki az aljzatból.
Fontos: A sövény-nyíró minden nagyobb alkalmazása 
után a késeket meg kell tisztogatni és be kell olajozni. 
Ezáltal döntõ mértékben befolyásolja a készülék élettar-
tamát. Sérült vágóberendezéseket azonnal, szakszerûen 
meg kell javítani.Tisztítsa meg a kést egy tiszta kendõvel, 
illetve erõsebb szennyezõdés esetén kefével. Figyelem: 
sérülésveszély! A kések beolajozását lehetõség szerint 
környezetkímélõ kenõanyaggal végezze. (9. ábra)

A kések élezése

A kések nagymértékben karbantartásmentesek és ren-
deltetésszerû használat esetén utánélezést nem igé-
nyelnek. 

Kések cseréje

Csak a kések szakszerû behelyezése biztosítja a kifo-
gástalan üzemet és a kések elõbbiekben ismertetett biz-
tonsági helyzetének mûködését. A kések cseréjét ezért 
ugyancsak szakmûhely végezheti el.

A sövénynyíró tartása használat közben (6+7. 
ábra)

Ezzel a szerszámmal gyorsan és kényelmesen nyírhat 
bokrokat, sövényeket és cserjéket.

Sövények nyírása
•	 fiatal hajtásokat legkönnyebben kaszáló mozgással 

vághat,
• 	idõsebb, erõsebb sövényeket legjobban fûrészelõ moz-

gással vághat,
• 	olyan ágakat, amelyek túl vastagok a vágókések szá-

mára, fûrésszel vágjon le,
• 	egy sövény oldalait felfelé keskenyítve vágja le.

Az egyenletes magasság elérése érdekében
•	 rögzítsen ki egy irányzó zsinórt a kívánt magasságban,
• 	pontosan e fölött a vonal fölött vágjon.

Aggodalom Ön mindig biztonságos helyzetben van, így 
megakadályozza csúszik, és kizárta az esetleges sérülé-
seket. Tartsa a borotva hogy a testtől.

Optimális biztonság

Az 5 összetevõ, biztonsági-kétkezeskapcsolás, 
kés-gyorsleállítás, védõpajzs, biztonsági késtartókar 
és ütközésvédõ révén a sövény-nyíró optimális biz-
tonsági elemekkel van felszerelve.

Figyelem!    
Amennyiben a sövényvágó ollóval végzett 
munka közben azt venné észre, hogy a bizton-
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sági unkciók, mint a 2-kezes kapcsolás illetve a 
gyorsmegállító nem szavatoltak, haladéktalanul 
fejezze be munkáját, majd javítás céljából vigye 
a készüléket jogosultsággal rendelkezõ szak-
mûhelybe!

2-kezes-biztonságikapcsolás (4. ábra)

A sövényvágó olló bekapcsolásához meg kell nyomni a 
fogantyúban (A) lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfo-
gantyúban (B) lévõ kapcsolófogantyút. 
A kikapcsoláshoz engedje el mindkét kapcsolót. A mo-
tor már a két kapcsoló egyikének elengedése esetén 
kikapcsol.

Kés-gyorsleállítás

A vágási sérülések elkerülése érdekében a két kapcso-
lóelem egyikének elengedésekor a kés 0,5 másodperc 
alatt megáll.

Biztonsági késtartókar (8. ábra)

A fogasfésû elé visszaugró vágókés csökkenti a véletlen 
testérintés általi sérülésveszélyt

Ütközésvédõ (1. ábra)

A kiálló vezetõsín egy szilárd tárgyhoz (fal, talaj, stb.) 
történõ ütközés alkalmával meggátolja, hogy a kezelõt 
kellemetlen ütések (a kés visszarúgó nyomatékai) érjék.

Meghajtásvédõ elem

Ha a vágókésekbe szilárd tárgyak szorulnak be, és 
ezáltal a motort blokkolják, a gépet azonnal kapcsolja ki. 
Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, távolítsa el a tárgyat 
és folytassa a munkát.
A készülékbe túlterhelés-védelem van beépítve, amely 
késelakadás esetén védi a meghajtást a mechanikai 
károktól.

A sövénynyíró olló tárolása használat után

A sövénynyíró ollót ugy kell tárolni, hogy senki ne sérül-
hessen meg a vágókésektõl ! 
Fontos: A késeket minden használat után meg kell tisz-
títani (lásd a Karbantartás címû szakaszt is). Ez döntõen 
befolyásolja a készülék élettartamát. Lehetõleg környe-
zetbarát kenõanyaggal, például szervizsprayvel olajozza 
be a készüléket. Utána helyezze be a sövénynyíró ollót 
a tokba.

Javítószolgálat

Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésû 
munkaerõ végezheti. Kérjük, javítás céljára történõ be-
küldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.
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Pótalkatrészek
Ha kellékekre vagy pótalkatrészekre van szüksége, for-
duljon a szervizünkhöz.
A készülékkel végzett munkához csak az általunk javasolt 
kiegészítő alkatrészeket használja. Különben a kezelő vagy 
a közelében található külső személyek komoly sérüléseket 
szenvedhetnek, vagy a készülék megsérülhet.
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell 
megadni:
•	 A készülék típusa
•	 A készülék cikkszáma

Ártalmatlanítás és környezetvédelem
A készüléket elhasználódása után előírás szerint kell 
ártalmatlanítani. Vágja le a hálózati tápkábelt a vissza-
élések megakadályozására. Ne tegye a készüléket a 
háztartási hulladék közé, hanem a környezet védelme ér-
dekében adja le egy elektromos készülékek begyűjtésére 
szolgáló telephelyen. Az Ön illetékes hatósága szívesen 
tájékoztatja Önt a telephely címéről és nyitvatartási 
idejéről. A csomagolási anyagokat és az elhasználódott 
tartozékokat is adja le a meghatározott gyűjtőhelyen.

Csak EU-országok számára
Az elektromos készüléket ne dobja a háztar-
tási hulladék közé!

A használt elektromos és elektronikai készülékekre vo-
natkozó és a nemzeti törvényekbe bevont 2012/19/EK 
sz. európai irányelv értelmében az elektromos készülé-
keket elkülönítve kell összegyűjteni, és környezetbarát 
módon kell újrahasznosítani.
Újrahasznosítási alternatíva a visszaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa a tulajdonosi feladat 
esetében köteles lehet a visszaküldés helyett együttmű-
ködni a szakszerű hasznosításban való együttműködés-
ben. A régi készülék ehhez átadható egy átvevőnek is, 
aki az ártalmatlanítást a nemzeti gazdasági körforgás és 
a hulladékokra vonatkozó törvények értelmében elvégzi. 
Ez nem érinti a régi készülékekhez alkalmazott tartozé-
kokat és segédanyagokat, amelyek elektromos elemeket 
nem tartalmaznak.
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Električna škarje za živo mejo
Tehnični podatki IHS 650
Delovna napetost V~ 230-240
Frekvenca napetosti Hz 50
Nominalna moč W 650
Nazivnem številu vrtljajev n0 min-1 1500
Dolžina meča mm 550
Debelina meča mm 22
Teža brez kabla kg 3,25
Raven zvočnega tlaka LpA dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Raven zvočne moči LWA dB (A) 95,84            
Vibracije po EN 62841-1 m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)

Zaščitni razred II/DIN EN 62841-1/VDE 0740  

Emisije

-	 Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obièajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo 
za primerjavo z drugim elektriènim orodjem.

-	 Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno kolièin in dolžin ter dolžine obveznih delovnih 
premorov.

-	 Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v èasu dejanske uporabe elektriènega orodja, se lahko od navedene 
vrednosti razlikuje odvisno od tega, na kak naèin se elektrièno orodje uporablja.

-	 Opozorilo: Zaradi zašèite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik 
v svoje delo vkljuèiti tudi reden premor.

Raven zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko preseže 80 dB (A). V tem primeru je treba upoštevati zaščitne ukrepe 
(npr. uporaba zaščite za sluh). 

Dodatno upoštevajte tudi lokalne predpise o zaščiti pred hrupom!
V skladu s standardom EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3 aparat ne povzroča radijskih motenj.
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Aparat je narejen v skladu s standardom EN 62841-1 in EN 62841-4-2 in popolnoma ustrezajo predpisom Zakona o 
varnosti proizvodov.

Namen uporabe
Te škarje za grmičevje so namenjene za obrezovanje grmovja, okrasnih rastlin, žive meje. Narejena je tako, da lahko 
reže veje do debeline 22 mm (IHS 650). Škarje niso narejene za komercialno uporabo. Uporabnik škarij za grmičevje 
mora zagotoviti, da je nameščena vsa zaščitna oprema, ki je opisana v navodilih za uporabo in označena z nalepkami 
na škarjah. Pred uporabo in med delom morate preveriti ali so električni in mehanski deli nepoškodovani. 
Če odkrijete poškodbe, prekinite z delom in se posvetujte s pooblaščenim serviserjem.

Nepravilna uporaba
Vsakršna uporaba, ki ni opisana v poglavju „Namen uporabe“ je nepravilna uporaba.
Uporabnik škarij za grmičevje je osebno odgovoren za poškodbe lastnine ali ljudi, ki izvirajo iz nepravilne uporabe 
škarij.
Garancija ne velja več, če škarje uporabljate z neoriginalnimi sestavnimi deli.

Druge nevarnosti
Druge nevarnosti vedno obstajajo, če tudi škarje za grmičevje uporabljate pravilno. Oblika in sestavni deli škarij lahko 
povzročijo naslednje nevarnosti::
•	 Lahko se dotaknete nezaščitenega rezila (ureznine).
•	 Prijeti škarje med delovanjem (ureznine).
•	 Nepričakovano in hitro premikanje rastline, ki jo režete (ureznine).
•	 Izmet poškodovanega zoba škarij.
•	 Izmet dela rastline, ki jo režete.
•	 Poškodbe sluha, če ne uporabljate zaščite za sluh.
•	 Vdihavanje odrezanega materiala.
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Splošna varnostna navodila

Pri uporabi škarij za živo mejo lahko pride 
do poškodb. Zaradi tega upoštevajte ustre-
zne predpise o varstvu pred nesrečami.

Aparat je narejen po najnovejših tehničnih stan-
dardih in varnostno tehničnih predpisih. Vendar 
je uporaba aparata kljub temu lahko nevarna za 
uporabnika, druge osebe ali predmete.
Pozor! Pri uporabi električnih aparatov upošte-
vajte vsa varnostna navodila, ki varujejo pred 
nevarnostjo električnega udara, poškodbami in 
požarom. Pred uporabo obvezno preberite vsa 
navodila. Varnostna navodila skrbno shranite.
Uporabljajte samo tehnično brezhiben aparat 
v skladu z namenom. Upoštevajte varnostna 
navodila in se izogibajte nevarnostim! Takoj je 
treba odpraviti vse napake, ki bi lahko ogrožale 
vašo varnost!
Aparat lahko povzroči resne poškodbe. Za pra-
vilno uporabo, pripravo in vzdrževanje aparata 
natančno preberite navodilo za uporabo. Pred 
prvo uporabo se seznanite z delovanjem apa-
rata.
Ta naprava ni namenjena osebam (vključno z 
otroki), z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi in 
mentalnimi sposobnostmi, ali osebam brez izku-
šenj in znanja, razen v primeru, da jih za njihovo 
varnost odgovorna oseba nadzoruje ali jim daje 
navodila za uporabo naprave. 
Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z 
napravo.

Splošni varnostni napotki za električna 
orodja
Pozor! Preberite celotna navodila za uporabo. 
Neupoštevanje navodil za uporabo lahko pov-
zroči električni udar, požar in/ali težke poškod-
be. V nadaljevanju uporabljen izraz »električno 
orodje« se nanaša na aparate na električni 
pogon (z električnim kablom) ali akumulatorski 
pogon (brez električnega kabla).

NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRANITE.
1) Varnost na delovnem mestu
a) 	 Delovno področje naj bo vedno čisto 

in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena 
delovna področja lahko povzročijo nezgode.

b)	Ne uporabljajte električnega orodja v okol-
ju, kjer lahko pride do eksplozij oziroma 
tam, kjer se nahajajo vnetljive tekočine, 
plini ali prah. Električna orodja povzročajo 

iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para 
vnameta.

c)	Prosimo, da med uporabo električnega 
orodja ne dovolite otrokom ali drugim 
osebam, da bi se Vam približali.Odvračanje 
Vaše pozornosti drugam lahko povzroči izgubo 
kontrole nad napravo.

2)	Električna varnost
a)	Priključni vtikač električnega orodja se 

mora prilegati vtičnici. Spreminjanje vti-
kača na kakršenkoli način ni dovoljeno. Pri 
ozemljenih električnih orodjih ne uporab-
ljajte vtikačev z adapterji. Nespremenjeni 
vtikači in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tvegan-
je električnega udara.

b)	Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami kot so na primer cevi, grelci, 
štedilniki in hladilniki. Tveganje električnega 
udara je večje, če je Vaše telo ozemljeno.

c)	Prosimo, da napravo zavarujete pred dež-
jem ali vlago. Vdor vode v električno orodje 
povečuje tveganje električnega udara.

d)	Ne uporabljajte kabla za nošenje ali 
obešanje električnega orodja in ne vlecite 
za kabel, če želite vtikač izvleči iz vtičnice. 
Kabel zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi 
robovi ali premikajočimi se deli naprave. 
Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo 
tveganje električnega udara.

e)	Kadar uporabljate električno orodje zunaj, 
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki 
so primerni za delo na prostem. Uporaba 
kabelskega podaljška, ki je primeren za delo na 
prostem, zmanjšuje tveganje električnega udara.

f)	 Če je uporaba električnega orodja v vlaž-
nem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo 
za zaščito pred kvarnim tokom. Uporaba 
zaščitnega stikala zmanjšuje tveganje električ-
nega udara.

3)	Osebna varnost
a)	Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela 

z električnim orodjem lotite z razumom. 
Ne uporabljajte električnega orodja, če ste 
utrujeni oziroma če ste pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti 
med uporabo električnega orodja je lahko 
vzrok za resne telesne poškodbe.

b)	Uporabljajte osebno zaščitno opremo in 
vedno nosite zaščitna očala. Z uporabo 
osebnih zaščitnih sredstev kot so: dihalna 
naprava, obutev, ki ne drsi, zaščitna čelada 
ali ščitniki za ušesa, se boste (odvisno od 
tipa naprave) več ali manj obvarovali posledic 
morebitnih nezgod pri delu.
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c)	Preprečite slučajen vklop naprave. Poskrbi-
te, da bo električna naprava izklopljena še 
preden jo priključite ana vir el. toka oz. ba-
terije, oz. še preden jo dvigate ali prenaša-
te. Prenašanje naprave s prstom na stikalu ali 
priključitev vklopljenega električnega orodja na 
električno omrežje je lahko vzrok za nezgodo.

d)	Pred vklapljanjem električnega orodja 
odstranite nastavitvena orodja ali izvijače. 
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu 
naprave, lahko povzroči telesne poškodbe.

e)	Izogibajte se nenormalni telesni drži. Pos-
krbite za trdno stojišče in za stalno ravno-
težje. Tako boste v nepričakovanih situacijah 
električno orodje lahko bolje nadzorovali.

f)	 Uporabljajte primerno delovno obleko. Ne 
nosite preširoke obleke ali nakita. Lase, 
obleko in rokavice imejte v varni razdalji 
od gibljivih delov naprave. Premikajoči se 
deli lahko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali 
dolge lase.

g)	Če je na napravo možno montirati priprave 
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se 
prepričajte, če so le te priključene in če se 
pravilno uporabljajo. Uporaba priprave za 
odsesavanje prahu zmanjšuje zdravstveno 
ogroženost zaradi prahu.

h)	Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite 
s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, 
da postanete lahkomiselni in ignorirate 
varnostna načela. V delčku sekunde lahko 
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe.

4)	Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi 
orodji

a)	Ne preobremenjujte naprave. Pri delu 
uporabljajte električna orodja, ki so za to 
delo namenjena. Z ustreznim električnim 
orodjem boste v navedenem zmogljivostnem 
področju delali bolje in varneje.

b)	Ne uporabljajte električnega orodja s pok-
varjenim stikalom. Električno orodje, ki se ne 
da več vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je 
potrebno popraviti.

c)	Vtič izvlecite iz vtičnice oz. baterijo vzemite 
ven: pred nastavljanjem naprave, zamen-
javo njene opreme ali preden jo odložite. 
Ta previdnostni ukrep preprečuje nenameren 
zagon električnega orodja.

d)	Električna orodja, katerih ne uporabljate, 
shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki 
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil za uporabo, naprave ne dovolite 
uporabljati. Električna orodja so nevarna, če 
jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)	Negujte svojo napravo! Preverjajte, če 
gibljivi deli naprave pravilno delujejo in se 
ne zatikajo, če niso razpokani ali poškodo-
vani tako, da omenjene poškodbe vplivajo 
na delovanje naprave. Poškodovane dele 
popravite še pred ponovno uporabo napra-
ve. Vzrok številnih nezgod so slabo vzdrževana 
električna orodja.

f)	 Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo 
vedno ostra in čista. Skrbno negovana rezal-
na orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in 
so lažje vodljiva.

g)	Električna orodja, pribor, vsadna orodja in 
podobno uporabljajte ustrezno tem navo-
dilom. Pri tem upoštevajte delovne pogoje 
in dejavnost, ki jo boste opravljali. Uporaba 
električnih orodij v namene, ki so drugačni od 
predpisanih, lahko privede do nevarnih situa-
cij.

h)	Električna orodja, pribor, vsadna orodja in 
podobno uporabljajte ustrezno tem navo-
dilom. Pri tem upoštevajte delovne pogoje 
in dejavnost, ki jo boste opravljali. Uporaba 
električnih orodij v namene, ki so drugačni od 
predpisanih, lahko privede do nevarnih situa-
cij.

5) Servisiranje
a) Vaše električno orodje naj popravlja samo 

kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako 
bo zagotovljena ohranitev varnosti naprave.

Varnostna navodila za škarje za živo mejo:

-	 Delov telesa ne približujte rezilu. Če se rezilo 
premika, ne poskušajte odstranjevati odreza-
nega materiala ali držati materiala, ki ga želite 
odrezati. Zagozden material lahko odstranite 
samo pri izklopljenem aparatu. Že trenutek 
nepazljivosti med delom lahko povzroči resne 
poškodbe.

-	 Električno orodje držite za izolirana ročaja, ker 
lahko rezilo pride v stik z električnim kablom. 
Stik rezila z električnim kablom lahko električno 
napetost prenese na kovinske dele in povzroči 
električni udar.

-	 Škarje za živo mejo prenašajte za ročaj, ko je 
rezilo ustavljeno. Pri transportu ali shranjeva-
nju škarij za živo mejo vedno namestite zašči-
tni pokrov meča. Pazljivo ravnanje z aparatom 
zmanjša nevarnost poškodb z rezilom. 

-	 Kabla ne približujte območju rezanja. Med 
delom lahko grmovje prekrije kabel in se ga zato 
pomotoma prereže.

-	 Upoštevajte vplive okolja. Poskrbite za zado-
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stno osvetljavo. 
-	 Škarje za živo mejo med delom držite z obema 

rokama.
-	 Pred uporabo aparata z delovnega območja 

odstranite vse tujke in nanje bodite pozorni 
tudi med delom! 

-	 Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezo-
vanje mokre žive meje. Aparata ne škropite z 
vodo. Za čiščenje ne uporabljajte visokotlač-
nih ali parnih čistilnikov. Izogibajte se uporabi 
aparata v slabih vremenskih razmerah, pose-
bej če obstaja nevarnost nevihte.

-	 Samostojna uporaba električnih škarij za živo 
mejo je dovoljena samo osebam, starejšim 
od 17 let. Pod nadzorom odrasle osebe pa 
električno orodje lahko uporabljajo osebe, ki 
so starejše od 16 let.

-	 	Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugotav-
ljanje prebojnega toka z največ 30 mA.

-	 Pozor: Napeljavo za priključitev te naprave na 
omrežje sme menjati samo servisna služba 
izdelovalca ali strokovnjak za elektriko.

-	 Pred prvo uporabo škarij za živo mejo je poleg 
branja navodil za uporabo priporočljiv tudi 
praktičen uvod v delo.

-	 Pazite, da so zaščitne naprave in ročaji vedno 
nameščeni.

-	 Nikoli ne uporabljajte nepopolnega aparata ali 
aparata, na katerem je bila izvedena nedovo-
ljena sprememba.

-	 Seznanite se z okolico in bodite pozorni na 
nevarnosti, ki zaradi delovanja aparata mogo-
če niso slišne.

-	 Izogibajte se uporabi škarje za živomejo v 
slabih vremenskih razmerah, še posebej, če 
obstaja nevarnost nevihta.  

Pred začetkom delovanja

Montaža šèitnika (sl. 2)  
Priloženi šèitnik (3) porinite preko gredi za rezila in ga 
potem s pomoèjo 1 vijakov z obeh strani v skladu s sliko 
2 prièvrstite na ohišje. 

Električni priključek

Aparat lahko priključite samo na enofazni izmenični tok. 
Zaščitni razred aparata je v skladu s standardom VDE 
0740 je II. Pred vklopom se prepričajte, da se električna 
napetost ujema s podatki na tipski ploščici aparata.

Varnostno stikalo za ugotavljanje prebojnega toka

Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugotavljanje pre-
bojnega toka z največ 30 mA.

Zaščita podaljška (slika 3)  

Uporabljajte samo podaljške, ki so primerni za uporabo 
na prostem. Presek kabla za dolžino do 75 m mora biti 

enak ali večji od 1,5 mm2. Vtič kabla aparata vstavite v 
vtičnico podaljševalnega kabla. Za razbremenitev poti-
snite eno zanko podaljška skozi odprtino na ročaju in jo 
obesite na kavelj.
Podaljški, ki so daljši od 30 metrov zmanjšajo zmoglji-
vost aparata. 

Navodila za uporabo

Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezovanje 
mokre žive meje!
Pred vsako uporabo preglejte električni kabel in po-
daljšek. (Vtič ne sme biti v vtičnici.) Ne uporabljajte 
poškodovanega električnega kabla.

Zaščitne rokavice
Pri delu s škarjami za živo mejo obvezno nosite zaščitne 
delovne rokavice.

Vklop in izklop škarij za živo mejo (slika 4)   

Za vklop škarij za živo mejo najprej poiščite trdno stoji-
šče. Škarje imajo dvoročno varnostno stikalo. Za vklop je 
treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo na vrtljivem 
ročaju (B). Za izklop preprosto izpustite obe stikali. Motor 
se izklopi že pri izpustitvi enega od obeh stikal.
Zavora omogoča takojšnjo ustavitev rezila v času 0,5 se-
kunde. Pojav isker (bliskanja) v predelu prezračevalnih 
odprtin je normalen in ne poškoduje aparata. 

Nastavitev vrtljivega ročaja (sliki 5)

Za  lažje delo imajo škarje za živo mejo vrtljiv zadnji 
ročaj, ki ga lahko nastavite v 5 različnih položajev [desno 
(45°/90°), levo (45°/90°) in normalen položaj]. Namen vr-
tljivega ročaja je, da lahko škarje za živo mejo pri rezanju 
v navpični smeri vedno držite v ergonomsko udobnem 
položaju in tako preprečite predčasno utrujenost.

Za prestavitev ročaja v drug položaj sledite naslednjim 
navodilom.

Izpustite stikalo (A). Pritisnite rdeči blokirni gumb (C). 
Ročaj tako sprostite in ga lahko obrnete v želen položaj. 
V končnem položaju se zaporni gumb ponovno zaskoči 
in ročaj zavaruje pred nenamernim obračanjem.

Zaporni gumb (C) lahko aktivirate samo, če ne držite 
stikala (A). Preverite, ali se je zaporni gumb po nastavitvi 
zaskočil. Šele nato lahko ponovno pritisnete stikalo.

Vzdrževanje

Pred vsemi vzdrževalnimi deli iz vtičnice vedno iz-
vlecite vtič!

Pomembno! Po vsaki daljši uporabi škarij za živo mejo 
je treba rezilo očistiti in namazati. Tako boste podaljšali 
življenjsko dobo aparata. Poškodovana rezila je treba 
takoj ustrezno popraviti. Rezilo očistite s suho krpo ozi-
roma pri močnejši umazaniji s krtačo. Pozor, nevarnost 
poškodb. Mazanje rezila po možnosti opravite z okolju 
prijaznim mazivom (slika 9).
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Brušenje rezil

Rezila v glavnem ne zahtevajo vzdrževanja in jih pri pra-
vilni uporabi ni treba brusiti. 

Menjava rezil

Samo strokovna menjava rezil omogoča brezhibno delo-
vanje škarij za živo mejo. Menjavo rezil lahko zaradi tega 
opravijo samo v pooblaščeni servisni delavnici.

Držanje škarij med uporabo (slika 6+7)

S tem aparatom lahko hitro in udobno obrezujete grmov-
je, živo mejo in grmovnice.

Obrezovanje žive meje
	- Mladike najlažje odrežete z gibanjem kot s koso.
	- Starejše in močnejše žive meje najlažje obrežete z 

gibanjem kot z žago.
	- Veje, ki so predebele za škarje, odrežite z žago.
	- Strani žive meje morajo biti navzgor obrezane zoženo.

Za doseganje enakomerne višine

	- Na želeni višini namestite vrvico.
	- Nad to linijo režite ravno.

Zdrs in morebitne poškodbe preprečite tako, da vedno 
poskrbite za trdno stojišče. Rezilo vedno držite stran od 
telesa.

Optimalna varnost

Škarje za živo mejo so opremljene s 5 varnostnimi ele-
menti, ki poskrbijo za optimalno varnost: dvoročno var-
nostno stikalo, naprava za hitro ustavitev rezila, ščitnik, 
varnostno rezilo in zaščita pred udarci.

Pozor!
Če med delom s škarjami za živo mejo ugotovi-
te, da varnostni elementi, na primer dvoročno 
varnostno stikalo ali naprava za hitro ustavitev 
rezila, ne delujejo, takoj prekinite delo in aparat 
odnesite na popravilo v pooblaščeno servisno 
delavnico.

Dvoročno varnostno stikalo (slika 4)

Za vklop je treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo 
na vrtljivem ročaju (B). Če izpustite eno stikalo, se rezilo 
ustavi v 0,5 sekunde.

Naprava za hitro ustavitev rezila 

Za preprečevanje vreznin se rezilo ustavi v 0,5 sekunde 
po izpustitvi enega stikala.

Varnostno rezilo (slika 8)

Zmanjšuje nevarnost poškodb zaradi nenamernega do-
tika telesa. 

Zaščita pred udarci (slika 1)

Vodilo na rezilu pri stiku s trdim predmetom (stena, tla…) 
preprečuje neprijetne udarce (povratni sunek rezila).

Zaščitna naprava gonila/reduktorja

Če rezilo zgrabi trde predmete in na ta način blokira mo-
tor, škarje takoj izključite. Izvlecite vtič, odstranite pred-

met in nadaljujte z delom.
V škarje je vgrajena naprava proti preobremenjenosti, ki 
pri blokadi noža zaščiti gonilo pred mehanskimi poškod-
bami.

Shranjevanje škarij za živo mejo po uporabi

Škarje za živo mejo shranite tako, da se nihče ne 
more poškodovati z rezilom!
Pomembno! Po vsaki uporabi škarij za živo mejo je re-
zilo treba očistiti in namazati. (Glejte tudi poglavje Vzdr-
ževanje.) Tako boste podaljšali življenjsko dobo aparata. 
Rezilo po možnosti namažite z okolju prijaznim mazivom, 
na primer Servicespray. Na rezilo namestite tulec.

Popravila

Popravila električnih orodij lahko opravlja samo strokov-
njak elektrikar. Pri  pošiljanju aparata na popravilo zapiši-
te ugotovljeno napako.

Rezervni deli

Če potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na 
pooblaščen servis.
Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki 
jih ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko 
pride do resnih poškodb upravljavca, predmetov v bližini 
ali samega stroja.
Pri naročanju nadomestnih delov navedite naslednje 
podatke:
•	 Tip naprave
•	 Številka artikla naprave

Odstranjevanje in varovanje okolja

Odsluženo žago pravilno odstranite. Odstranite priključni 
kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne odstranite v 
gospodinjske odpadke, temveč jo zaradi varstva okolja 
oddajte na zbirno mesto za električne naprave. Pristojna 
občina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih 
časih. Tudi embalažo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v državah EU
Električnih orodij ne odvrzite v gospodinjske 
odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena električna orodja 
zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
Alternativa recikliranja k zahtevi po vračilu:
Lastnik električne naprave je, alternativno namesto 
vračila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni 
uporabi v primeru prenosa lastništva. Staro napravo lah-
ko tudi odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje 
v smislu nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o 
ravnanju z odpadki. To ne velja za dele pribora izrabl-
jenih naprav in pripomočke, ki ne vsebujejo električnih 
delov.
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Çit Kesme Makinesi
Teknik Bilgiler	 IHS 650
Işletme voltajı V~ 230-240
Frekans Hz 50
Gücü W 650
Nominal devirde n0 min-1 1500
Kesim uzunluğu mm 550
Kesik kalınlığı mm 22
Kablosuz ağırlık kg 3,25
Gürültü Seviyesi LpA dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Ses gücü seviyesi LWA dB (A) 95,84    
Titreşim, EN 62841-1 e göre m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)
Koruma sinifi: II/DIN EN 62841-1/VDE 0740  

Uyari:

•	 Belirtilen titreşim değeri, standart bir donanım ile belirlenmiştir ve gerek elektrikli ekipmanlar ile karşılaştırma için 
gerekse titreşimler aracılığı ile yükün geçici tahmini için kullanılabilir.

•	 Titreşimlerin değeri, makinenin kullanımına ve donatımına göre değişebilir ve belirtilen değerden fazla olabilir.
•	 Kullanıcıyı korumak için güvenlik tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar, gerçek kullanım şartlarında titreşimler 

tarafından üretilen yükün tahminine dayanmalıdır. 
•	 Bu amaçla işleme devrinin tüm aşamaları (örneğin kapanma veya boş işleme) dikkate alınmalıdır.

Gürültü seviyesi bilgileri Alman Ürün Güvenliği Yasası (ProdSG)’ye göre ve Avrupa Makine Direktifleri: gürültü seviyesi 
çalışma alanında 80 dB(A)’yı geçebilir. Bu gibi durumlarda makineyi kullanan operatör kulaklık kullanmalıdır. 
Dikkat: Gürültüden korunma! Makinenizi kullanırken gürültüyle ilgili bölgesel sınırlamalara ve kurallara uyunuz.
EN 55014-1, EN 55014-2‘e göre,  EN 62841-1‘e göre,  EN 61000-3-3. 
Teknik degisiklikler mümkündür.

Cxhazlar, EN 62841-1 ve EN 62841-4-2 hükümlerine uyularak imal edilmiştir ve Cihaz ve Ürün Güvenlik Kanunu 
Hükümleri’ne tamamen uygundurlar.

Kullanım Amacı
Bu makinenin kullanım amacı sadece çit, çalı ve süs bitkilerini biçmek içindir. Çapı 22 mm (IHS 650)’den daha fazla 
olmayan dalları budamak içindir. Ticari kullanım için üretilmemiştir. Makineyi kullanan operator makinayı her kullan-
dığında güvenlik ekipmanlarının ve uyarı etiketinin makine üzerinde takılı olduğundan emin olmalıdır. Makinenin her 
kullanımdan önce mekanik veya elektriksel bir problem olup olmadığı kontrol edilmelidir.
Eğer bir hasar veya arıza görülüyorsa çalışma hemen durdurulmalıdır.

Hatalı Kullanım
Bu kitapçık içinde bahsedilen kullanım amaçları dışında bütün kullanımlar “hatalı kullanım” kapsamındadır.
Elektrikli tıpanı kullanan kişi hatalı kullanım sonucu meydana gelen bütün hasar ve yaralanmalardan kişisel olarak 
sorumludur. 
Makine orjinal yedek parça ile kullanılmadığı taktirde üretici tarafından garanti kapsamına alınmaz.

Kalıcı Tehlikeler
Makine koşullarına uygun kullanıldığı halde kalıcı riskler oluşması herzaman mümkündür. Makinenin dizaynı aşağıdaki 
tehlikelere yolaşabilir:
•	 Bıçak koruması olmadan bıçakla temas etmek (kesikli yaralanmalarla sonuçlanır)
•	 Makine çalışırken bıçağı tutmak (kesikli yaralanmalarla sonuçlanır)
•	 Kesilen bitkinin beklenmeyen ani hareketi (kesikli yaralanmalarla sonuçlanır)
•	 Hasar gören kesici dişin fırlaması
•	 Kesilen bitkinin fırlaması
•	 Kulaklık kullanılmaması durumunda duyma problemlerinin oluşması
•	 Budanan bitki tozlarının solunması
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Genel emniyet bilgisi

Xit makasqnqn her kullanqlmasqnda kazalar 
meydana gelebilir. Bu sebeten bununla ilgi-
li kazadan korunma talimatlarqna uyunuz. 

Alet tekniäin en son durumuna ve tanqnan  
emniyet tekniäi kaidelerine uygun olarak imal 
edilmi<tir. Buna raämen kullanan veya üxün-
cü bir ki<inin saälqäqna veya alete ve ba<ka 
deäerlere zarar gelebilir. 
Dikkat: Elektrikli aletleri kullanqrken, elektrik 
xarpmasqna, yaralanmaya ve yanqklarqn meyda-
na gelmesine kar<q a<aäqda belirtilen emniyet 
önlemlerinin alqnmasqna dikkat ediniz. Bu elekt-
rikli aleti kullanmadan önce bu axqklamalarq 
okuyunuz ve onlara uyunuz. Emniyet talimat-
larqnq iyi saklayqnqz. 
Aleti sadece teknik bakqmdan kusursuz durum-
da ve talimatlara uygun olarak, emniyetin ve 
tehlikelerin bilincinde olarak, kullanma rehberi-
ne uyarak kullanqnqz! Bilhassa emniyeti tehlike-
ye sokacak hasarlarq hemen ortadan kaldqrqnqz 
(-tqnqz)! 
Bu alet ciddi yaralanmaya sebeb olabilir. Xit 
makasqnq doäru olarak hazqrlamak,  bakqmqnq 
yapmak,  gereäine uygun olarak kullanmak üze-
re kullanma rehberini dikkatlice okuyunuz. Ilk 
kullanmanqzdan önce alete kendinizi alq<tqrqnqz 
ve pratikt nasql kullanqlacaäqnq size göstertiniz.
Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde olma-
yan ya da denetim altında bulunmamaları veya 
güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından ciha-
zın kullanımına ilişkin bilgilendirilmemiş olmaları 
halinde yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 
kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanıma uy-
gun değildir. 

Çocuklar, cihaz ile oynamadıklarının garanti 
edilmesi için, denetim altında tutulmalıdırlar.

Elektrikli aletler için genel güvenlik bilgileri
Dikkat! Bütün talimatların okunması gerekmek-
tedir. Aşağıda belirtilen talimatlara uyulması 
sırasında yapılan hatalar elektrik çarpmasına, 
yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden ola-
bilir. Bundan sonra kullanılan “Elektrikli alet” 
terimi elektrikle çalışan elektrikli aletler (elektrik 
kablolu) ve bataryayla çalışan elektrikli aletler 
(elektrik kablosu olmadan) için kullanılmaktadır.

BU TALİMATLARI İYİ BİR ŞEKİLDE MUHA-
FAZA EDİNİZ.

1)	Çalışma yeri
a)	Çalışma alanınızı temiz ve derli toplu bir 

şekilde tutunuz. Dağınıklık ve aydınlatılma-
mış çalışma alanları kazalara neden olabilir.

b)	Cihazla, içinde yanıcı sıvılar, gazlar veya 
tozlar bulunan patlama tehlikesi olan 
alanlarda çalışmayınız. Elektrikli aletler 
tozu veya buharları tutuşturabilen kıvılcım-
lar oluşturabilirler.

c)	Elektrikli aleti kullanırken çocukları ve 
başka kişileri uzak tutunuz. Dikkatiniz 
dağılırsa, cihaz üzerindeki kontrolü kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik güvenliği
a)	Cihazın bağlantı fişi prize uygun olma-

lıdır. Fişin değiştirilmesi kesinlikle ya-
saktır. Koruyucu toprak hattı bağlantısı 
olan cihazlarla birlikte adaptör fişleri 
kullanmayınız. Değiştirilmemiş fişler ve 
uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini 
azaltmaktadırlar.

b)	Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdo-
lapları gibi toprak hattına bağlı yüzeylere 
vücudunuzla temastan sakınınız. Vücu-
dunuz topraklanmışsa elektrik çarpma riski 
daha fazladır.

c)	Cihazı yağmurdan uzak tutunuz. Bir 
elektrikli cihaz içine su girmesi elektrik 
çarpma tehlikesini artırmaktadır.

d)	Kabloyu, cihazı taşımak, asmak veya 
fişi prizden çekmek için amacının dışın-
da kullanmayınız. Kabloyu sıcaklık, sıvı 
yağ, keskin kenarlar veya hareket eden 
cihaz parçalarından uzak tutunuz. Hasar-
lı veya dolaşmış kablolar elektrik çarpma 
tehlikesini artırmaktadır.

e)	Bir elektrikli aletle dışarıda çalıştığınız-
da, sadece dış alanlar için ruhsatlı uzat-
ma kabloları kullanınız. Dış alanlar için 
ruhsatlı bir uzatma kablosunun kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltmaktadır. 

3) İnsanların güvenliği
a)	Dikkatli davranınız, ne yaptığınıza dikkat 

ediniz ve elektrikli aletle çalışırken ak-
lınızı kullanarak çalışınız. Yorgun veya 
uyuşturucu madde, alkol veya ilaçların 
etkisi altında olduğunuzda cihazı kullan-
mayınız. Cihazın kullanılması sırasında bir 
anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

b)	Kişisel koruyucu donanım kullanınız ve 
her zaman koruyucu bir gözlük takınız. 

TR | Kullanim Talımati
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Elektrikli aletin türüne ve kullanımına uygun 
olarak toz maskesi, kaymayan güvenlik 
ayakkabıları, baret veya kulaklık gibi kişisel 
koruyucu donanımların kullanılması yara-
lanma riskini azaltmaktadır.

c)	İstenmeden işletmeye alınmasını önle-
yiniz. Fişi prize takmadan önce şalterin 
“KAPALI” konumunda olmasından emin 
olunuz. Cihazı taşırken parmağınız şalter 
üzerinde bulunuyorsa veya cihazı çalıştırıl-
mış olarak elektrik kaynağına bağladığınız-
da bu yaralanmalara neden olabilir.

d)	Cihazı çalıştırmadan önce ayar takımla-
rını veya anahtarları çıkartınız. Dönmekte 
olan cihaz parçası içinde bulunan bir takım 
veya anahatar yaralanmalara neden olabilir.

e)	Kendinize fazla güvenmeyiniz. Sağlam 
bir şekilde durmaya ve her an dengenizi 
sağlamaya dikkat ediniz. Böylece cihazı 
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol 
edebilmektesiniz.

f)	Uygun giysiler giyiniz. Bol giysiler giy-
meyiniz veya takılar takmayınız. Saç-
larınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutunuz. Bol 
giysiler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalar içine kaptırılabilir.

g)	Toz emme veya biriktirme tertibatları mon-
te edilebildiğinde, bunların bağlı olma-
sından ve doğru kullanılmasından emin 
olunuz. Bu tertibatların kullanılması tozdan 
kaynaklanan tehlikeleri azaltmaktadır.

h)	Yanlış bir güvenlik hissine kapılmayın 
ve elektrikli aleti birçok kez kullandıktan 
sonra aşina olsanız bile elektrikli aletler 
için güvenlik kurallarını göz ardı etme-
yin. Dikkatsiz davranışlar saniyeler içinde 
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

4) Elektrikli aletlerin titiz bir şekilde kulla-
nılması
a)	Cihaza fazla yük bindirmeyiniz. İşini-

ze uygun olan elektrikli aleti kullanınız. 
Uygun elektrikli aletle belirtilen performans 
aralığında daha iyi ve güvenli çalışmakta-
sınız.

b)	Şalteri arızalı olan elektrikli takımlar kul-
lan-mayınız. Çalıştırılıp kapatılamayan bir 
elektrikli takım tehlikelidir ve tamir edilmesi 
gerekmektedir.

c)	Cihaz üzerinde ayarlar yapmadan, akse-
suar parçaları değiştirmeden veya cihazı 
kaldırmadan önce fişini prizden çekiniz. 
Bu tedbir cihazın istenmeden çalıştırılması-

nı önlemektedir.
d)	Kullanılmayan elektrikli aletleri çocuk-

ların erişemeyeceği yerlerde muhafaza 
ediniz. Cihazı bilmeyen veya bu talimat-
ları okumamış olan kişilerin cihazı kul-
lanmasına izin vermeyiniz. Deneyimsiz 
kişiler tarafından kullanıldıklarında elektrikli 
aletler tehlikelidir.

e)	Cihazın bakımını itinayla yapınız. Ha-
reketli cihaz parçalarının kusursuz bir 
şekilde çalışıp çalışmadıklarını ve sıkış-
mamalarını veya parçaların kırılmamış 
olmasını veya cihazın fonksiyonunu et-
kileyecek şekilde hasar görmemiş ol-
masını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları 
cihazı kullanmadan önce tamir ettiriniz. 
Çok sayıda kazanın nedeni bakımı iyi ya-
pılmamış elektrikli aletlerdir.

f)	Kesme takımlarını keskin ve temiz bir 
durumda muhafaza ediniz. Bakımı titiz 
bir şekilde yapılan ve keskin kesme kenarlı 
kesme takımları daha az sıkışır ve daha 
rahat kullanılabilir.

g)	Elektrikli aletleri, aksesuarları, kullanım 
takımlarını vs. bu talimata uygun ve bu 
özel cihaz tipi için öngörüldüğü şekilde 
kullanınız. Bu sırada çalışma şartlarını 
ve yapılacak işi göz önünde bulundu-
runuz. Elektrikli aletlerin öngörülen kulla-
nımdan farklı bir iş için kullanılması tehlikeli 
durumlara neden olabilir.

h)	Tutamakları ve kavrama yüzeylerini 
kuru, temiz ve yağsız ve gressiz tutunuz. 
Kaygan tutamaklar ve kavrama yüzeyleri, 
öngörülemeyen durumlarda elektrikli el ale-
tinin güvenli bir şekilde kullanılmasına ve 
kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis

a)	Cihazı sadece vasıflı uzman personel ve 
sadece orijinal yedek parçalarla tamir etti-
riniz. Bununla cihazın güvenliğinin muhafaza 
edilmesi sağlanmaktadır.

Çit budama makasları için güvenlik uyarıları:

-	 Bütün uzuvlarınızı kesici bıçaktan uzak 
tutunuz. Çalışmakta olan bıçakla kesilmiş 
malzemeyi gidermeye veya kesilecek mal-
zemeleri tutmaya çalışmayınız. İçine sıkış-
mış kesilmiş malzemeyi sadece cihaz ka-
patılmış durumdayken çıkartınız. Çit buda-
ma makasının kullanılması sırasında bir anlık 
dikkasizlik ağır yaralanmalara neden olabilir.
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-	 Elektrikli aleti izolasyonlu tutma alanların-
dan tutunuz, çünkü kesici bıçak elektrik 
kablosuna değebilir. Kesici bıçağın içinden 
akım geçen kablolara teması metal cihaz 
parçalarına gerilim aktarabilir ve elektrik çarp-
masına neden olabilir.

-	 Çit budama makasını bıçak hareket etme-
diğinde kulpundan tutarak taşıyınız. Çit 
budama makasını taşırken veya muhafaza 
ederek koruyucu kılıfı üzerine geçiriniz. Ci-
hazın titizlikle kullanılması bıçaklardan dolayı 
yaralanma tehlikesini azaltmaktadır. 

-	 Kabloyu kesme alanından uzak tutunuz. 
Çalışma işlemi sırasında kablo çalı içinde gö-
rülmeyebilir ve istenmeden kesilebilir.

•	Xit makasq sadece iki elle tutularak kullanqlqr. 
•	Aleti kullanmadan önce xalq<qlacak yeri ya-

bancq maddelerden temizleyin ve <alq<ma es-
nasqnda bu gibi yabancq maddelere dikkat 
ediniz!   

•	Makasq yaämurda ve ya< xitlerin kesilme-
sinde kullanmayqnqz. Cihazqn üzerine su 
püskürtmeyiniz.  Temizlemek  için  yüksek 
basqnçlq temizleyiciler ve buhar püskürtücü-
leri kullanmayqnqz. 

•	 Tarqm Kooperatifleri Talimatlarq‘na göre sade-
ce 17 ya<qndan büyük ki<iler elektrikli xit ma-
kaslarqnq tekba<larqna kullanabilirler. Yeti<kin 
ki<ilerin kontrolu altqnda 16 ya<qndan büyük 
olan ki<ilerin kullanmasq me<rudur.   

•	Dq<arda kullanqlan yeri deäi<tirilebilen alet-
lerin elektrik hatalarqndan korumalq <alterler 
üzerinden baälantqlq olmasq gerekir. 

•	Xit makasqnqn kablosu her kullanmadan önce 
görülür hasarlarqn olu<mu< olmasq ihtimaline 
kar<q kontrol edilmelidir (fi< xekilmi< olmalq). 
Hasarlq olan kablolarq kullanmayqnqz Aletin 
elektrik kablosunun hasar görmesi halinde, 
özel takqmlara ihtiyax olduäundan, bunun 
sadece imalatxqnqn bildirdiäi tamir atölyesi 
tarafqndan deäi<tirilmesi gerekir. 

•	Aletin ilk defa kullanqlmasqnda kullanma reh-
berini okumanqn yanqsqra, xalq<manqn nasql 
yapqlacaäqnqn bir bilirki<i tarafqndan pratik 
olarak gösterilmesini tavsiye ederiz. 

•	Her zaman korunma önlemlerinin ve tuta-
naklarqn takqlq olmasqna özen gösterilmelidir. 
Tam tekmil olmayan bir aleti kullanmayq 
hixbir zaman denemeyiniz.  

•	 Asla tamamlanmamiä olan bxr makxneyx veya 
xzxn verxlmemxä bxr dewxäxklxk yapilmiä olan bxr 
makxneyx kullanmayiniz. 

•	Önceden xalq<ma sahanqzq dikkatlice gözden 

gexiriniz ve aletin görültüsü sebebiyle dik-
katinizden kaxabilecek tehlike kaynaklarqna 
dikkat ediniz. 

•	Makinenin kötü hava koşullarında,   özellikle 
de fırtına tehlikesinde kullanmaktan kaçının. 

Çalýþtýrmadan önce

Koruyucu levhanýn montajý  (Þek. 2)
Cihazýn yanýndaki koruyucu levhayý (3) býçak çubuðu 
üzerine geçiriniz ve sonra 2 vidayla iki tarafýndan 2. 
þekilde gösterildiði gibi gövdeye tutturunuz.  

Elektrik baðlantýsý
Alet sadece tek kutuplu deðiþik akýmlý elektrile iþletilir. 
Alet korunma isoleli olup, II VDE 0740 sýnýfýna uygundur 
ve bu sebebten emniyet iletim kablosu olmayan duylara 
takýlabilir. Fakat kullanmadan önce elektrik gerginliði 
miktarýnýn aletin üzerindeki levhada belirtilen iþletme 
elektrik gerginliðine uygun olup olmadýðýný kontrol ediniz.

Elektrik hatasý korunma þalteri

Dýþarda kullanýlan yeri deðiþtirilebilen aletlerin elekt-
rik hatalarýndan korumalý þalterler üzerinden elektrik-
le baðlantýlý olmasý gerekir.

Uzatma kablosunun emniyete alýnmasý (Þek. 3)

Sadece dýþarýda kullanýlmasýna izin verilmiþ olan uzatma 
kablolarý kullanýnýz. Kablo kesitinin 75 m’lik bir uzunlukta 
1,5 mm2 veya daha büyük olmasý gerekmektedir. Önce 
cihaz þalterini baðlantý kablonuza baðlayýnýz. Sonra 
baðlantý kablosuna bir ilmik yapýnýz ve çalý makasýnýn 
gövdesindeki kablo deliðinden geçiriniz. 

30 m’nin üzerinde uzunluðu olan uzatma kablolarý maki-
nenin gücünü azaltýrlar.

Kullanma talimatlarq
Makasq yaämurda ve ya< xitlerin kesilmesinde kullan-
mayqnqz!

Xit makasqnqn kablosu ve baälantqlarq her kullanmadan 
önce görülür hasar olasqlqäqna kar<q kontrol edilmelidir 
(fi< xekilmi< olarak). Hasarlq kablolarq kullanmayqnqz.

Eldiven:
Xit makasqnq kullanqrken mutlaka i<eldiveni kullanmanqz 
gereklidir.     

Çxt makasinin qaliätirilmasi ve kapatilmasi (Äekxl 4)

Çalq makasqnq çalq<tqrmak için lütfen saqlam bir pozis-
yonda durunuz. Bu çalq makasý2 kademeli bir güven-
lik alterine sahiptir. Çalq<makasqnq çalq<tqrmak için el 
tutamaðqndaki <alter çqtasqna (A) ve de aský kol üzerinde-
ki <alter koluna (B) basqlmasý gerekmektedir. Kapatmak 
için bu iki þalteri tekrar bqrakqnqz. Motor, bu <alterlerden 
biri bqrakqlqr bqrakýlmaz durmaktadqr.  
Fren þalteri kesici býçaklarýn 0,5 saniye içinde derhal 
durmasýný saðlamaktadýr. Bu sýrada üst havalandýrma 
deliklerinde oluþan kývýlcýmlar (þimþek) normaldir ve 
cihaza zarar vermezler. 



TR | Kullanim Talımati

TR-6

Döner kolun ayarlanması (<ek. 5)

Bu çalı makası, çalışmayı kolaylaştırmak için, 5 farklı 
pozisyona [sağ (45°/90°), sol (45°/90°) ve normal pozis-
yon] ayarlanabilen döner bir arka kolla donatılmıştır. Bu 
tertibatın amacı, özellikle dik yöne doğru kesim yapılırken 
çalı makasının ergonomik olarak uygun bir pozisyonda 
tutulabilmesi ve böylece kullanıcının erkenden yorulma-
sını önlemektir.
Kolu başka bir pozisyona ayarlamak için lütfen aşağıdaki 
işlemleri yapınız:
Şalteri (A) bırakınız. Kilitleme düğmesine (C) basın. 
Böylece kolun kilidi açılmakta ve istenilen pozisyona 
döndürülebilmektedir. İstenilen son pozisyonda düğme 
tekrar yerine oturur ve kolu istenmeden dönmeye karşı 
emniyete almaktadır.
B kilit düğmesine, sadece şalter (A) basılı olmadığında ba-
sılabildiğine dikkat ediniz. Döner kolun ayarlanmasından 
sonra kilit düğmesinin tekrar yerine oturduğundan emin 
olunuz. Ancak bundan sonra şaltere tekrar basılabilir.

Bakqm
Alet üzerinde yapqlacak her xalq<madan önce fi<i duydan 
xekiniz! 
Önemli: Cit makasq ile yapqlan her uzun xalq<madan 
sonra makasqn temizlenmesi ve yaälanmasq gerekir. Bu 
<ekilde aletin ya<amq önemli <ekilde uzatqlqr. Hasar gör-
mü< kesim tertibatq hemen gereäine uygun olarak tamir 
edilmelidir. Bqçaäqðýkuru bir bezle veya çok kirli olmasý 
halinde bir fqrçayla temizleyiniz. Dikkat: Yaralanma teh-
likesi var! Bqxaklarqn yaälanmasq mümkün olduäu kadar 
xevreye zarar vermeyen yaälarla yapqlmalqdqr (<ekil 9).

Bqçaklarqn bilenmesi 

Bqçaklarqn hemen hemen hiç bakqmýgerekmemektedir ve  
usulüne uygun olarak kullanqmda tekrar bilenmelerine 
gerek yoktur. 

Bqxaklarqn deäi<tirilmesi
Bqxaklarqn sadece talimatlara uygun bir kullanqlq<q on-
larqn aksamasqz bir <ekilde xalq<malarqnq ve bqxaäqn ön-
ceden belirtilen emniyetli durumunun devamqnq  garanti 
eder. Bu sebeblerden dolayq bqxaklarqn deäi<tirilmesi 
sadece bilirki<i bir atölye tarafqndan yapqlabilir. 

Xit  makasqnqn  kullanqlmak üzere tutulu<u (<ek. 6+7)

Bu aletle xalqlqklarq,  xitleri ve fundalqklarq xabuk ve rahat 
olarak kesebilirsiniz. 

Xitlerin kesilmesi
	- Taze filizleri en iyisi tqrpan hareketleriyle  kesebilir-

siniz.  
	- Ya<lq, kalqn xitleri en iyisi testere hareketleriyle kese-

bilirsiniz.
	- Kesici bqxak ixin kalqn olan dallar bir testere ile kesil-

melidir.  
	- Bir xitin yan taraflarq yukarq doäru genxtirilerek ke-

silmelidir.

E<it kalan bir yükseklik elde etmek ixin 
	- arzu edilen yükseklikte bir ip geriniz ve
	- bu hattýn üzerinden düz olarak kesiniz.

Her zaman güvenli bir pozisyon Worry dolayısıyla kay-
mayı önlemek ve olası yaralanmaları dışladı. Vücuttan 
uzak alma jilet tutun. 

Optimal emniyet
2-El-Emniyet->alteri, Bqxak-Xabuk-Stop,Koruma levhasq, 
Emniyet bqxak kiri<i ve Xarpmaya kar<q koruma ixerlikli 
5 bile<ik ile xit makasq optimal emniyet elementleri ile 
donatqlmq<tqr.

Dikkat!
Çalý makasýyla çalýþtýðýnýz sýrada, 2 elli kuman-
da veya acil durma gibi güvenlik iþlevlerinin 
saðlan-madýðýný tespit ettiðinizde, çalýþmaya 
derhal ara veriniz ve cihazý tamir için yetkili 
servise gönderiniz!

2 elle emniyetli i<letme (<ekil 4)
Çalq kesme ailetini çalq<tqrmak için kulpundaki (A ve 
B harfli) iki düämeden birine ve aynq anda diäer kulp-
taki (C harfli) düämeye basqlmasq gerekmektedir. Bu 
düämelerden herhangi biri bqrakqldqäqnda yakla<qk 0.5 
saniye içerisinde alet durur.

Bqxak-Xabuk-Stop
Kesik yaralanmalarqna yol axmamak ixin her iki 
xalq<tqrma elementlerinden birinin bqrakqlmasq halinde 
bqxak 0,5 saniyede durur. 

Emniyet bqxak kiri<i (<ekil 8)
Bqxak taraklarqndan geride bqrakqlan kesici bqxak 
yanlq<lqkla olu<an vücut kontaäq halinde yaralanma teh-
likesini azaltqr. Aletin akqmqnqn kesilmesi halinde keskin 
kesici bqxak durur. 

Xarpmaya kar<q korunma (<ekil 1)
Aletin üstünü a<an güdme rayq sert bir maddeye (duvar, 
yer gibi) xarpqlmasq halinde kullanan ki<iye kar<q geri 
tepme (bqxaäqn geri tepme anq)  haline engel olur.

Xarpmaya kar<q korunma 
Aletin üstünü a<an güdme rayq sert bir maddeye (duvar, 
yer gibi) xarpqlmasq halinde kullanan ki<iye kar<q geri 
tepme (bqxaäqn geri tepme anq)  haline engel olur.
Aletin haddinden fazla yük altında tutulmasına karşı bir 
emniyet sistemi takılmış olup,  bu da bıçağın bloke olma-
sı halinde mekanik hasarlardan korur. 

Budama  makasqnq  kullandqktan sonraki muha-
faza <ekli
Budama makasqnqn,  bqxaklarqnqn kimseyi yaralqyamqyacaäq 
<ekilde muhafaza edilmesi gerekmektedir !
Önemli: Her kullanq<tan sonra bqçaklarq temizleyiniz 
(Bakqm ba<lqklq bölüme de bakqnqz). Böylece aletin kul-
lanqm süresini bir hayli etkxlemi< olursunuz. Yaälamanqn 
xevreye zarar vermeyen bir yaälama maddesi, örneäin 
Servicespray ile yapqlmasq gerekmektedir. Daha sonra 
budama makasqnq bqxaklarq ile beraber muhafazasqna 
yerle<tiriniz.  
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Tamir servisi
Elektrikli takýmlardaki tamirler sadece bir elektrik uzmaný 
tarafýndan yapýlabilir.
Lütfen makineyi bize tamir için gönderirken tespit ettiðiniz 
hatayý tarif ediniz.

Yedek parçalar
Aksesuar veya yedek parçalara ihtiyacınız olduğunda lütfen 
servisimize başvurun.
Bu cihazla çalışırken, şirketimizin tavsiye ettikleri dışında 
hiçbir ilave parça kullanmayın. Aksi takdirde kullanıcı veya 
yakında bulunan diğer kişiler ağır bir şekilde yaralanabilir 
veya cihaz hasar görebilir.
Yedek parça sipariş ederken, aşağıdaki bilgilerin belirtil-
mesi gerekir:
•	 Aletin Tipi
•	 Aletin Ürün Numarası

Ýmha ve çevre korumasý
Ömrünü tamamladığında aleti usulüne uygun şekilde 
elden çıkartacak bir yere teslim edin. Kötüye kullanımı 
önlemek için, aletin elektrik kablosunu sökün. Aleti ev 
çöpüne atmayın. Çevre koruma açısından, elektronik 
aletleri toplayan bir kuruma verin. Bağlı olduğunuz 
belediye, size ilgili adresleri ve çalışma saatlerini 
verecektir. Ambalaj malzemelerini ve artık kullanılmayan 
aksesuarları da yetkili toplama kurumlarına teslim edin.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli aletleri ev çöpüne atmayın!

Avrupa Topluluğu‘nun elektrikli, elektronik ve eski 
cihazlar hakkındaki 2012/19/EG sayılı direktifi uyarınca 
ve bu direktifin ulusal hukuka uyarlanması sonucunda, 
kullanılmış elektrikli aletler ayrı olarak toplanmak ve 
çevreyi koruyacak şekilde yeniden değerlendirilmek 
üzere yetkili bir kuruma teslim edilmek zorundadır.
Geri gönderme talebine alternatif geri dönüştürme yöntemi:
Elektrikli aletin sahibi, aleti geri göndermek yerine, 
alternatif bir yöntem kullanmak isterse, mülkiyet 
görevi çerçevesinde, aletin usulüne uygun şekilde 
değerlendirilmesini sağlamakla yükümlüdür. Eski alet 
bu amaçla, ulusal devridaim ekonomisi anlamında 
ve atıklarla ilgili kanunlar çerçevesinde bertaraf etme 
işlemleri gerçekleştiren bir kuruma da teslim edilebilir. 
Eski aletlere eklenmiş olan ve elektrikli veya elektronik 
parça içermeyen yardımcı aksesuarlar ve yardımcı 
maddeler bu düzenleme kapsamında değildir.
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Paskirtis
Krūmapjovė yra skirta tik krūmokšnių, krūmų, dekoratyvinių augalų ir gyvatvorių karpymui. Ji yra skirta pjauti šakas, 
kurių skersmuo yra ne didesnis nei 22 mm (IHS 650). Krūmapjovė nėra skirta komerciniam naudojimui. Krūmapjovės 
naudotojas privalo užtikrinti, kad būtų naudojama šioje naudojimo instrukcijoje ir lipduke ant įrankio nurodyta apsaugos 
įranga. Prieš naudojant krūmapjovę ir jos naudojimo metu būtina tikrinti jos elektrines ir mechanines dalis, ar nėra 
pažeidimų.
Pastebėję bet kokių pažeidimų, nebenaudokite įrankio ir kreipkitės į specializuotas remonto dirbtuves.

Netinkamas naudojimas
Bet koks skyriuje „Paskirtis“ nenurodytas naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu.
Krūmapjovės naudotojas prisiima visą atsakomybę už žalą turtui arba asmenų sužalojimą, kurie atsirado dėl netinka-
mo krūmapjovės naudojimo.
Gamintojo įsipareigojimas dėl garantijos suteikimo anuliuojamas, jeigu krūmapjovė naudojama su neoriginaliomis da-
limis

Likutinė rizika
Likutinė rizika išlieka net ir tuo atveju, kai krūmapjovė yra naudojama tinkamai. Krūmapjovė gali kelti šiuos pavojus:
•	 Prisilietimas prie neapsaugotų ašmenų (į kuriuos galima susižeisti)
•	 Bandymas pasiekti arba staiga sugriebti krūmapjovę, kai ji veikia (galima susižeisti)
•	 Nenumatytas, staigus pjaunamos medžiagos judėjimas (galima susižeisti)
•	 Pažeisto pjovimo danties išmetimas ar išsviedimas
•	 Nupjautos medžiagos išmetimas ar išsviedimas
•	 Sutrikusi klausa, jeigu nenaudojama tinkama ausų apsauga
•	 Nupjautos medžiagos įkvėpimas

Krūmapjovės pristatymas
Techniniai duomenys IHS 650
Vardinė įtampa V~ 230-240
Dažnis, nominalus Hz 50
Vardinė galia W 650
Greitis, be apkrovos min-1 1500
Pjovimo ilgis mm 550
Pjovimo skersmuo mm 22
Svoris (be laido) kg 3,25
Garso slėgio lygis LpA  dB (A) 87,84       K= 3,0 dB (A)
Schallleistungspegel LWA dB (A) 95,84    
Vibracija (pagal  EN 62841-1) m/s2 4,4          K=2,72 dB(A)

Apsaugos klasė: II / DIN  EN 62841-1/VDE 0740  
Emisijos
-	 Nurodyta skleidžiamos vibracijos vertė išmatuota pagal standartinius bandymų metodus ir gali būti palyginta su 

kitais naudojamais elektriniais įrankiais.
-	 Nurodyta skleidžiamos vibracijos vertė gali būti reikalinga, siekiant įvertinti reikalingų pertraukų kiekį.
-	 Atsižvelgiant į elektrinio įrankio naudojimo būdą, faktinė skleidžiamos vibracijos vertė elektrinio įrankio naudojimo 

metu gali skirtis nuo nurodytos skleidžiamos vibracijos vertės. 
-	 Pastaba. Darydami pertraukas išvengsite kraujagyslių pulsacijos.
Triukšmo slėgio lygis darbo vietoje gali viršyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia naudoti apsaugą nuo triukšmo 
(pvz., dėvėti apsaugines ausines).

Dėmesio: apsauga nuo triukšmo! Naudodami įrenginį, laikykitės vietos teisės aktų nuostatų. 
Trukdžių slopinimas atitinka EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, 61000-3-3.
Pasiliekame teisę keisti technines specifikacijas.
Įrankiai yra pagaminti laikantis EN 62841-1 ir EN 62841-4-2 reikalavimų bei atitinka visas Vokietijos produktų saugos 
įstatymo nuostatas.
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Bendras saugos nurodymas        
Naudojant krūmapjovę visada kyla ne-
laimingo atsitikimo rizika, todėl laikykitės 
esminių nelaimingų atsitikimų prevencijos 
nurodymų.

Įrankis yra pagamintas pagal naujausias tech-
nologijas ir laikantis pripažintų techninės saugos 
reglamentų nuostatų. Nepaisant to, naudojant 
įrankį ir naudotojui ir šalia esantiems asmenims 
kyla sužalojimų rizika bei žalos įrankiui ar ki-
tiems objektams rizika.
Dėmesio: naudojant elektrinius įrankius, būtina 
laikytis pagrindinių saugos nurodymų, kad apsi-
saugotumėte nuo elektros smūgio, susižalojimo 
ir gaisro rizikos. Prieš naudodami krūmapjovę, 
perskaitykite visą naudojimo instrukciją ir lai-
kykitės joje pateiktų nurodymų. Laikykite šias 
saugos instrukcijas saugioje vietoje.
Naudokite įrankį saugiai, protingai ir pagal pa-
skirtį; taip pat naudokite tik techniškai tvarkingos 
būklės įrankį! Nedelsiant pašalinkite bet kokius 
gedimus, kurie gali turėti neigiamos įtakos sau-
gai!
Naudojant įrankį, galima sunkiai susižaloti. Ati-
džiai perskaitykite naudojimo instrukciją, kad 
išsiaiškintumėte kaip tinkamai tvarkyti, paruošti, 
techniškai prižiūrėti ir tinkamai naudoti krū-
mapjovę. Prieš pirmą kartą naudodami įrankį, 
išsiaiškinkite kaip jis veikia ir išbandykite jo 
funkcijas.
Šis įrankis nėra skirtas naudoti asmenims (įskai-
tant vaikus) su sutrikusiais fiziniais, jutiminiais ar 
protiniais gebėjimais arba asmenims, neturin-
tiems patirties ir/arba pakankamai žinių, išsky-
rus tuos atvejus, kai juos prižiūri arba naudotis 
įrankiu moko už jų saugumą atsakingi asmenys. 
Vaikus reikia prižiūrėti taip, kad jie nežaistų su 
įrankiu.

Bendrieji saugos nurodymai
Dėmesio! Perskaitykite visus šioje instruk-
cijoje pateiktus nurodymus. Nesilaikant šių 
nurodymų, kyla elektros smūgio, nudegi-
mų ir/arba sunkaus sužalojimo rizika. Šie 
instrukcijoje vartojamas terminas „elektri-
nis įrankis“ reiškia ir elektrinius įrankius (su 
laidu į kištukinį lizdą) ir akumuliatorinius 
įrankius (be laido į kištukinį lizdą). 

Išsaugokite saugos informaciją ir nurody-
mus ateities peržiūroms.
Mõiste „elektritööriist“ viitab ohutusalases tea-
bes ja ohutuseeskirjades nii vooluvõrgust toite 
saavatele (koos toitejuhtmega) kui ka akutoitega 
(ilma toitejuhtmeta) seadmetele.

1) 	Sauga darbo vietoje
a) 	Užtikrinkite, kad darbo zona būtų švari ir gerai 

apšviesta. Dėl netvarkos ir prastai apšviestos darbo 
vietos gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio potencialiai spro-
gioje aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų arba 
dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia kibirkštis, kurios gali 
uždegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinį įrankį, užtikrinkite, kad vaikai 
ir kiti asmenys būtų atokiau darbo zonos. Dėl dėme-
sio atitraukimo, operatorius gali nesuvaldyti įrankio.

2)	 Elektros sauga
a)	 Elektrinio įrankio kištukas turi būti prijungtas 

prie tinkamo elektros lizdo. Kištuko negalima 
modifikuoti. Nenaudokite adapterių su įrankiais, 
turinčiais apsauginį įžeminimo įtaisą. Nemodifikuoti 
kištukai ir elektros lizdai sumažina elektros smūgio 
riziką.

b) Venkite sąlyčio su įžemintais paviršiais, tokiais kaip 
vamzdžiai, šildytuvai, orkaitės ir šaldytuvai. Jei kū-
nas yra įžemintas, kyla didesnė elektros smūgio rizika.

c) Saugokite įrankį nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį 
įrankį patekus vandens, kyla elektros smūgio rizika.

d) Su kabeliu elkitės atsargiai. Neneškite įrankio 
suėmę už kabelio, nekabinkite įrankio ant jo ir, 
norėdami ištraukti kištuką iš lizdo, netraukite už 
kabelio. Saugokite kabelį ir judančias įrankio dalis 
nuo šilumos šaltinių, tepaluotų, aštrių kraštų ir 
judančių dalių. Dėl pažeistų arba susisukusių kabelių 
kyla elektros smūgio rizika.

e) Naudodami elektrinį įrankį lauke, naudokite 
tinkamo ilgio ilgiklį, kuris yra pritaikytas naudoti 
lauko sąlygomis. Naudojant ilgiklį, kuris yra pritaikytas 
naudojimui lauko sąlygomis, kyla mažesnė elektros 
smūgio rizika.

f) Jei elektrinį įrankį reikia naudoti drėgnoje vietoje, 
naudokite nuotėkio relę (RCD). Naudojant nuotėkio 
relę, kyla mažesnė elektros smūgio rizika.

3)	 Asmens sauga
a)	 Visada ką nors darydami su elektriniu įrankiu 

būkite atidūs ir atsargūs. Nenaudokite įrankio, jei 
esate pavargę arba apsvaigę nuo vaistų, narkotinių 
medžiagų ar alkoholio. Naudojant elektrinį įrankį, net 
ir trumpalaikis neatidumas gali lemti sunkų sužalojimą.

b) Dėvėkite tinkamas asmens apsaugos priemo-
nes ir akių apsaugą (apsauginiu akinius). Dėvint 
asmens apsaugos priemones, pvz., kaukę nuo dulkių, 
neslystančius batus, šalmą ar ausines, kyla mažesnė 
susižalojimo rizika.

c) Užtikrinkite, kad įrankis nesuveiktų atsitiktinai. 
Įjungdami kištuką į elektros lizdą arba prijungda-
mi akumuliatorių ir bet kada, kai paimate įrankį 
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arba jį nešate, įsitikinkite, kad įrankis yra išjungtas 
(„OFF“). Jei nešate įrankį, laikydami pirštą prie įjungi-
mo / išjungimo mygtuko, arba prijungiate įrankį prie 
elektros lizdo, kai įrankio jungiklis yra įjungtas („ON“), 
gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Prieš įjungdami įrankį, patraukite reguliavimo įran-
kius, veržliarakčius ir pan. Veržliaraktis ar bet koks 
kitas įrankis, kuris yra elektrinio įrankio viduje arba ant 
besisukančių dalių, gali sužaloti.

e) Venkite neįprastų padėčių. Užtikrinkite, kad stovite 
ant tvirto ir stabilaus paviršiaus; visada išlaikykite 
pusiausvyrą. Netikėtose situacijose galėsite lengviau 
suvaldyti elektrinį įrankį.

f ) Dėvėkite tinkamus drabužius. Nedėvėkite laisvų 
drabužių ar papuošalų. Saugokite plaukus, rūbus ir 
pirštines atokiau nuo visų judančių dalių. Judančios 
dalys gali įtraukti laisvus rūbus, papuošalus ar ilgus 
plaukus.

g) Jei yra numatyta dulkių ištraukimo / surinkimo 
įranga, užtikrinkite, kad ji būtų tinkamai prijungta 
ir naudojama. Naudojant dulkių ištraukimo įrangą, 
sumažinama dulkių keliama rizika.

h) Dažnai naudodami įrankį ir gerai su juo susipažinę 
per-nelyg neatsipalaiduokite ir nepradėkite nepai-
syti įra-nkio saugos principų. Neatidus veiksmas gali 
sukelti sun-kią traumą per sekundės dalį.

4)	 Elektrinio įrankio naudojimas ir priežiūra
a)	 Nenaudokite įrankio ilgą laiką be pertraukų. Visada 

naudokite tik tą įrankį, kuris yra skirtas konkre-
čiam darbui atlikti. Naudojant elektrinį įrankį pagal 
nustatytas eksploatacines savybes, užtikrinamas darbo 
efektyvumas ir saugumas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio, jei sugedo jo jungi-
klis. Elektrinis įrankis, kurio negalima įjungti ar išjungti, 
yra pavojingas ir turi būti suremontuotas.

c) Prieš reguliuodami įrankį, keisdami priedus arba 
padėdami įrankį į šalį, ištraukite kištuką iš lizdo 
ir (arba) išimkite akumuliatorių. Tokia atsargumo 
priemonė leidžia užtikrinti, kad įrankis nebus įjungtas 
atsitiktinai.

d) Nenaudojamus elektrinius įrankius saugokite 
atokiau nuo vaikų. Neleiskite kitiems asmenims 
naudoti elektrinio įrankio, jei jie nėra susipažinę su 
įrankiu arba perskaitę naudojimo instrukcijos. Elek-
triniai įrankiai kelia pavojų, jei juos naudoja nepatyrę 
asmenys.

e) Kruopščiai atlikite elektrinio įrankio techninę 
priežiūrą. Patikrinkite, ar judančios dalys veikia tin-
kamai ir nėra užstrigusios; ar dalys nėra sulūžusios 
arba kitaip pažeistos, kas gali paveikti elektrinio 
įrankio veikimą. Prieš naudojant įrankį, reikia 
pakeisti sugedusias dalis. Nemažai nelaimingų atsi-
tikimų nutinka dėl prastos elektrinio įrankio techninės 
priežiūros.

f ) Užtikrinkite, kad pjovimo įrankiai būtų aštrūs ir šva-
rūs. Kruopščiai prižiūrėti ir pagaląsti įrankiai užstringa 
rečiau ir juos lengviau valdyti.

g) Elektrinius įrankius, priedus, papildomus įrankius ir 
t. t. naudokite, laikydamiesi šių nurodymų ir tokiu 
būdu, koks yra aprašytas atitinkamo įrankio nau-

dojimo instrukcijoje. Būtina atsižvelgti ir į darbo 
sąlygas bei darbo, kurį reikia atlikti, pobūdį. Naudo-
jant elektrinius įrankius ne pagal konkrečiam įrankiui 
numatytą paskirtį gali kilti pavojingų situacijų.

h) Nepasiduokite apgaulingam saugumo jausmui ir 
elektrinių įrankių saugos taisykles, net jei turite 
net jei esate susipažinę su elektriniu įrankiu. 
po daugelio naudojimo kartų susipažinsite su elek-
triniu įrankiu. Neatsargūs veiksmai gali sukelti rimtų 
sužalojimų per sekundės dalį.

5) Techninė priežiūra
a)	 a) Techninės priežiūros ir remonto darbus turi 

atlikti kvalifikuotas technikos specialistas; rei-
kia naudoti tik originalias atsargines dalis. Tokiu 
būdu užtikrinama, kad elektrinis įrankis veiks saugiai.

6) Krūmapjovių saugos instrukcijos:
- 	 Visas kūno dalis saugokite atokiau nuo 

ašmenų. Nebandykite pašalinti nupjau-
tos, ašmenyse įstrigusios medžiagos, kai 
įrankis veikia. Nebandykite laikyti pjau-
namos medžiagos rankomis. Nupjautą ir 
ašmenyse įstrigusią medžiagą ištraukite, 
kai įrankis yra išjungtas.  Atliekant darbus 
su krūmapjovėmis, net ir trumpam atitraukus 
dėmesį, kyla sunkaus sužalojimo rizika.

-	 -Elektrinį įrankį laikykite už rankenų taip, 
kad pjovimo ašmenys neprisiliestų prie 
įrankio kabelio.  Ašmenims prisilietus prie 
maitinimo kabelio ir jį pažeidus, metalinėmis 
dalimis gali tekėti elektros srovė, dėl to gali-
ma patirti elektros smūgį.

-	 Išjungtą krūmapjovę neškite tik tada, kai 
ašmenys yra nustoję suktis. Gabenimo 
arba saugojimo metu visada ant krū-
mapjovės uždėkite apsauginį gaubtą.  At-
sargiai elgiantis su įrankiu sumažinama rizika 
susižaloti į ašmenis.

-	 Maitinimo kabelį laikykite atokiau nuo 
pjovimo vietos.  Naudojant įrankį kyla rizika 
nupjauti kabelį, jeigu jis yra pasislėpęs krū-
muose.

-	 Visada krūmapjovę laikykite abiem ranko-
mis.

-	 Prieš naudodami įrankį, iš darbo zonos 
pašalinkite visus pašalinius objektus ir 
saugokitės jų įrankio naudojimo metu!

-	 Nenaudokite krūmapjovės, esant šla-
pioms oro sąlygoms, ir nekarpykite šla-
pios gyvatvorės. Neplaukite įrankio van-
deniu. Valydami įrankį nenaudokite aukš-
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to slėgio plovimo įrangos arba garų.
-	 Laikantis Žemės ūkio prekybos asociaci-

jos nuostatų, tik vyresni nei 17 metų am-
žiaus asmenys gali savarankiškai dirbti su 
elektrine krūmapjove. Įrankį gali naudoti ir 
16 metų amžiaus asmenys tik tuo atveju, 
jeigu juos prižiūri suaugusieji.

-	 Įranga, kuri bus naudojama skirtingose 
vietose, turi būti prijungta prie maitini-
mo linijos, kurioje naudojami liekamosios 
srovės – kontroliuojamos srovės pertrau-
kikliai.

-	 Prieš pirmą kartą naudodami įrankį, ne tik 
perskaitykite naudojimo instrukciją, bet 
ir paprašykite specialisto parodyti, kaip jį 
naudoti.

-	 Visada užtikrinkite, kad būtų naudojami 
visi apsauginiai įtaisai ir rankenos. Nieka-
da nebandykite naudoti ne visiškai surink-
tą įrankį.

-	 Niekada nebandykite naudoti nevisiškai 
surinktą arba neleistinai modifikuotą įrankį.

-	 Susipažinkite su aplinka ir atkreipkite dė-
mesį į galimus pavojus, kurių galite negir-
dėti dėl krūmapjovės keliamo triukšmo.

-	 Venkite naudoti krūmapjovę, esant pras-
toms oro sąlygoms, visų pirma tada, kai 
yra audros su perkūnija rizika.

Prieš naudojimą
Apsauginio skydelio surinkimas   (2 pav.)
Uždėkite apsauginį skydelį (3) ant ašmenų apsaugos ir 
pritvirtinkite jį prie korpuso dviem varžtais iš abiejų pusių, 
kaip parodyta 2 pav.

Maitinimo tinklas
Įrankį galima prijungti tik prie vienfazio kintamosios sro-
vės elektros tinklo. Įrankio izoliacija atitinka VDE 0740 II 
klasės reikalavimus. Prieš naudodami įrankį, užtikrinkite, 
kad jis būtų prijungtas prie tokio tinklo, kurio įtampa ati-
tinka tipo plokštelėje nurodytą įtampą.

Maitinimo grandinės pertraukiklis
Įrankiai, kurie bus naudojami skirtingose vietose, 
turi būti prijungti prie maitinimo grandinės pertrau-
kiklio.

Maitinimo kabelio tvirtinimas  (3 pav.)
Naudokite tik tokius kabelius (ilgiklius), kurie yra tinkami 
naudojimui lauko sąlygomis. Iki 75 m ilgio kabelio skers-
muo turi būti lygus arba didesnis nei 1,5 mm2.
Prijunkite kabelio jungtį prie krūmapjovės kištuko. Kad 
kabelis nebūtų įtemptas, perkiškite kabelį per rankenoje 

esančią angą ir įkabinkite kabelį į laikiklį.
Naudojant ilgesnį nei 30 m ilgio kabelį, sumažėja įrankio 
našumas.

Įrangos naudojimo instrukcijos
Nenaudokite krūmapjovės, kai lyja arba gyvatvorė 
yra šlapia!
Prieš kiekvieną kartą naudodami krūmapjovę, pa-
tikrinkite jos kabelį, ar nėra akivaizdžių pažeidimų 
(ištraukite kištuką iš elektros lizdo)! Nenaudokite 
pažeisto kabelio.
Pirštinės:
Naudojant krūmapjovę, būtina dėvėti apsaugines 
pirštines. 

Krūmapjovės įjungimas/išjungimas (4 pav.) 

Įjungdami krūmapjovę tvirtai stovėkite ant žemės. Krū-
mapjovė turi dviejų rankų saugos jungiklį. Norėdami 
įjungti krūmapjovę, nuspauskite ant galinės rankenos 
esantį jungiklį (A) ir ant priekinės rankenos esantį jungiklį 
(B). Norėdami išjungti įrankį, atleiskite abu jungiklius. 
Variklis išsijungia, jeigu bent vienas iš šių jungiklių yra 
paleidžiamas.
Peilių sustabdymo funkcija sustabdo peilių sukimąsi per 
0,5 s. Kibirkščiavimas (mirksėjimas) šioje viršutinių ven-
tiliacijos angų vietoje yra įprastas reiškinys ir nereiškia 
įrankio gedimo. 

Sukamos rankenos reguliavimas (5 pav.)

Siekiant palengvinti darbą, krūmapjovės galinę rankeną 
galima pasukti į 5 skirtingas padėtis [dešinė (45°/90°), 
kairė (45°/90°) ir įprasta]. Ši funkcija yra naudinga, 
kai reikia karpyti gyvatvorę vertikaliai, nes naudotojas 
gali pasirinkti pačią patogiausią padėtį, taip išvengiant 
nuovargio.
Norėdami pakeisti rankenos padėtį, atlikite šiuos veiks-
mus:
Atleiskite mygtuką (A). Paspauskite fiksavimo kaištį 
(C). Dabar rankena nėra užfiksuota ir galite ją pasukti į 
pageidaujamą padėtį.
Pasirinkus kitą padėtį, kaištis vėl užsifiksuoja, tvirtai 
išlaikydamas jos padėtį ir neleisdamas jai netikėtai 
pasikeisti.
Atminkite, kad fiksavimo kaištį (C) galima ištraukti tik 
tada, kai mygtukas (A) yra neaktyvintas (nėra paspaus-
tas). Įsitikinkite, kad pakeitus rankenos padėti fiksavimo 
kaištis grįžo į užfiksuotą padėtį. Tik tada galima vėl 
paspausti mygtuką.

Techninė priežiūra
Prieš atlikdami bet kokius krūmapjovės techninės 
priežiūros darbus, visada ištraukite kištuką iš el. 
lizdo.
Svarbu. Ilgiau panaudoję įrankį, visada nuvalykite aš-
menis ir juos sutepkite. Taip užtikrinsite ilgesnį įrankio 
eksploatavimo laiką. Pažeistus pjovimo dalis būtina 
nedelsiant tinkamai suremontuoti. Ašmenis nuvalykite 
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sausa šluoste arba, jeigu jie yra labai nešvarūs, šepe-
tėliu. Dėmesio: susižalojimo rizika! Ašmenis geriausia 
tepti, naudojant aplinkai nekenksmingą tepalą (9 pav.).

Peilių galandimas
Jeigu įrankis naudojamas tinkamai, peilių priežiūra pa-
prastai nėra reikalinga ir galąsti jų nereikia. 

Peilių keitimas
Tik tinkamai sumontavus peilius, užtikrinamas tinkamas 
įrankio ir anksčiau aprašytos peilių saugos funkcijos 
veikimas. Todėl peilius reikia keisti specialiose remonto 
dirbtuvėse.

Krūmapjovės laikymas naudojimo metu (6 ir 
7 pav.)

Naudodami šį įrankį lengvai ir patogiai galėsite karpyti ir 
formuoti krūmus bei gyvatvores.

Gyvatvorių karpymas

	- Jaunus ūglius lengviausia nukirpti tokiais judesiais, 
kaip pjaunant su dalgiu.

	- Senesnes ir kietesnes gyvatvores lengviausia nukirpti 
tokiais judesiais, kaip pjaunant pjūklu.

	- 	Šakas, kurios yra per storos, reikia nupjauti su pjūklu.
	- 	Gyvatvorės šonus geriausia kirpti judesiais į viršų.

Norėdami išlaikyti vienodą aukštį

-	Reikiamame aukštyje pasižymėkite kirpimo liniją.
-	Kirpkite tiesiai virš šios linijos.
Pateikite yra išjungtas visada yra saugioje vietoje, tokiu 
būdu užkertant kelią slydimą ir galimos žalos. Laikykite 
skustuvą atstumu nuo kūno visada.

Optimali sauga
5 specialios savybės (dviejų rankų saugos jungiklis, 
greitas ašmenų sustabdymas, apsauginis gaubtas, 
ašmenų apsauga ir apsauga nuo smūgių) užtikrina 
optimalią krūmapjovės saugą.

Dėmesio!
Jeigu krūmapjovės naudojimo metu pastebėjo-
te, kad saugos funkcijos, pvz., dviejų jungiklių 
mechanizmas arba avarinis sustabdymas ne-
veikia tinkamai, nedelsiant nutraukite darbus 
ir pristatykite įrankį į specializuotą techninio 
aptarnavimo centrą.

Dviejų rankų saugos jungiklis (4 pav.)
Norėdami įjungti krūmapjovę, nuspauskite ant galinės 
rankenos esantį jungiklį (A) ir ant priekinės rankenos 
esantį jungiklį (B). Norėdami išjungti įrankį, atleiskite 
abu jungiklius. Variklis išsijungia, jeigu bent vienas iš šių 
jungiklių yra paleidžiamas.

Greitas peilių sustabdymas
Siekiant krūmapjovės naudojimo metu išvengti susižalo-
jimo, įrankis išsijungia per 0,5 s, kai bent vienas iš dviejų 
jungiklių yra paleidžiamas.

Ašmenų apsauga (8 pav.)
Pjovimo ašmenys nukreipti atgal nuo ašmenų korpuso 
sumažina susižalojimo riziką, netyčia prisilietus prie jų.

Apsauga nuo smūgių (1 pav.)
Pratęstas kreipiančiosios bėgelis apsaugo nuo nema-
lonių smūgių (ašmenų atatrankos), kurie naudotojui 
perduodami, atsitrenkus į kietus objektus (sieną, žemę 
ir t.t.).

Pavaros apsaugos funkcija
Jeigu tarp ašmenų pateko kietų objektų ir variklis užstrin-
ga, nedelsiant išjunkite įrankį, ištraukite kištuką iš elek-
tros lizdo, pašalinkite įstrigusį objektą ir tęskite darbus.
Įrankis taip pat turi perkrovos apsaugą, kuri apsaugo 
pavaras nuo mechaninio pažeidimo, kai ašmenys už-
stringa.

Krūmapjovės saugojimas po naudojimo
Krūmapjovė turi būti saugoma taip, kad nebūtų gali-
ma susižaloti į jos ašmenis!
Svarbi pastaba: Po kiekvieno naudojimo, krūmapjovės 
ašmenis reikia nuvalyti (žr. skyrių „Techninė priežiūra“). 
Taip užtikrinsite ilgesnį įrankio eksploatavimo laiką. Nau-
dokite tepalą, kuris yra nekenksmingas aplinkai, pvz., 
mūsų siūlomą, purškiamą techninės priežiūros tepalą. 
Tada, įdėkite krūmapjovę į dėklą ašmenimis į priekį.

Remonto darbai
Elektrinių įrankių remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti 
elektros įrangos specialistai.

Atsarginės dalys
Prireikus priedų arba atsarginių dalių, kreipkitės į klientų 
aptarnavimo skyrių.
Naudodami šį įrankį nenaudokite atsarginių dalių, ku-
rių nerekomenduojame naudoti su įrankiu. Naudojant 
nerekomenduojamas atsargines dalis, gali kilti sunkių 
sužalojimų arba įrankio gedimų rizika.
Atsarginių dalių užsakymo metu reikia nurodyti šią infor-
maciją:
•	 Įrankio tipas
•	 	Įrankio prekės kodas
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Atliekų šalinimas ir aplinkos apsauga
Kai įrankis susidėvėjo, jį reikia tinkamai pašalinti. Norė-
dami išvengti netinkamo naudojimo, išjunkite maitinimo 
kabelį. Įrankio negalima šalinti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Dėl aplinkosaugos priežasčių, pristatykite 
įrankį į elektrinių įrankių surinkimo punktą. Jūsų regione 
atsakingoji institucija gali suteikti informacijos apie tokio 
punkto adresą ir darbo laiką. Pakuotės medžiagas ir 
susidėvėjusius priedus taip pat pristatykite į atitinkamą 
surinkimo punktą.

Tik ES šalims

Elektrinių įrankių neišmeskite kartu su buiti-
nėmis atliekomis!

Remiantis Europos Direktyvos 2012/96/EB dėl elektrinių 
ir elektroninių įrenginių atliekų ir ją įgyvendinančių nacio-
nalinių teisės aktų nuostatomis, elektrinių įrankių atliekos 
turi būti surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti 
aplinkai nekenksmingu būdu.
Perdirbimas ir grąžinimas:
Vietoje to, kad grąžintų elektrinį įrankį, savininkas yra 
įsipareigojęs prisidėti prie tinkamo įrankio perdirbimo. 
Įrangos atliekas galima pristatyti į surinkimo punktą, 
kuriame jos bus pašalintos, laikantis nacionalinių atliekų 
perdirbimo ir šalinimo teisės aktų nuostatų. Tai nėra 
taikoma priedams ir papildomai įrangai, kurioje nėra 
elektrinių dalių.



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D 	 - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel  
GB 	- explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product  
FR 	- déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article  
IT 	 - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo  
NL 	- verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product  
E 	 - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo  
PT 	- declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo  
DK 	- attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel  
SE 	-  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln  
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset  
EE 	- tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele  
CZ 	- vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek  
SI 	 - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek  
SK 	- vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok  
HU 	- a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki  
PL 	- deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE  
BG 	- декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул  
LV 	- paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem  
LT 	 - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms  
RO 	- declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul   
GR 	- δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν  
HR 	- potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl  
RU 	- следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС  
TR 	- Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir  
NO 	- erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Heckenschere IHS 650

Normen / Standard References:  
EN 62841-1:2015+A11;
EN 62841-4-2:2019+A1+A11;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1;
EN 61000-3-3:2013+A1+A2;
EN IEC 63000:2018

Münster, 30.11.2023			 
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:	         Yi Zhou Head of Product Management Ikra GmbH
Ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG 

X
 
   Annex V            

 
 Annex VIx 2014/30/EU

2014/35/EU

x 2011/65/EU Noise: measured LWA
95,8 dB (A)

2016/1628/EU+ 2017/656/EU Noise: guaranteed LWA
99 dB (A)

Seriennummern von 3018700000001 bis  3018709999999 





IKRA Garantiebedingungen  DE
Garantiedauer:
IKRA leistet für einen Zeitraum von 2 Jahren Garantie nach Maßgabe der nachstehenden Bedingungen bei Mängeln an 
IKRA-Produkten, die nachweislich innerhalb der Garantiezeit auf einen Herstellungs- oder Materialfehler beruhen. Die 
Garantiezeit beginnt mit dem Kauf, so dass das Datum auf dem Original-Kaufbeleg maßgebend ist. 

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Deutschland (im Folgenden IKRA genannt)

Geltungsbereich:
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Ein Verbraucher (im Folgenden Käufer genannt) ist jede natürliche Person, 
die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruf-
lichen Tätigkeit zugerechnet werden können. Die Garantie ist gültig für IKRA-Produkte, welche innerhalb der EU erworben 
wurden.

Keine Einschränkung der gesetzlichen Rechte des Käufers:
Die Mängelgewährleistungsanspruche des Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie gesetzliche Rechte 
werden durch diese Garantie nicht berührt, die Inanspruchnahme der vorgenannten Rechte ist unentgeltlich. 

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fällen:
• Akkus, Ladegeräte sowie Zubehör, die auf einen gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzu-
  führen sind 
• Vorführgeräte / gebrauchte Produkte 
• Mängel durch unsachgemäße oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch, Nichtbeachtung von Bedie-
  nungshinweisen, nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch, mangelnde Wartung und Pflege 
• Mängel, die durch Verwendung falscher Zubehörteile entstanden sind
• Mängel durch äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Witterungsschäden, Schlag oder Bruch
• IKRA-Produkte, an denen Veränderungen oder Ergänzungen vorgenommen- oder die komplett oder teilweise demon-
  tiert wurden 
• Mängel, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
• Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Originalersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Gewaltanwendungen, mutwillige Motorüberlastung

Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten durchgeführt werden, ansonsten erlischt die Garantie. Servi-
ceadressen findet man unter www.ikra.de/serviceadressen. 

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):

Funktioniert das Produkt während der Garantiedauer nicht oder nicht wie für die Verwendung vorgesehen, handelt es sich 
um einen Garantiefall. Im Garantiefall trägt IKRA die Reparatur- und Materialkosten der defekten Teile. 
Die kompetenten Mitarbeiter der Kundenhotline und Technikhotline der IKRA stehen dem Käufer während der kompletten 
Garantiezeit mit Rat und Tat zur Seite und können prüfen, inwieweit ein Ersatzteil ohne Reparatureinsendung den Defekt 
beheben kann. 
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Sofern nur eine Reparatur den Defekt beseitigen kann, kann der Käufer unter Angabe von wichtigen Daten (u.a. Kassenbe-
leg) innerhalb Deutschlands unser Melde-Formular nutzen, so dass die Einsendung für Sie kostenfrei ist: 
www.ikra.de/defektes-produkt 
Versandkosten aus oder in andere Länder als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Käufer zu tragen. 

Ist eine Reparatur unwirtschaftlich, behält sich IKRA vor dem Käufer ein Austauschgerät (ggf. auch Nachfolgemodell) zur 
Verfügung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Eine Reparatur oder ein 
Austauschgerät führen nicht zum Neubeginn der Garantie Während der Reparatur stellt IKRA dem Käufer keine Leihgeräte 
zur Verfügung. Die Abtretung von Ansprüchen aus dieser Garantie ist ausgeschlossen. Auf diese Garantie findet deutsches 
Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechtsübereinkommens (CISG) Anwendung. Erfüllungsort für die Garantieverpflich-
tung ist Deutschland.
                                     

IKRA Warranty conditions  GB
Warranty period:
IKRA provides a warranty for a period of 2 years in accordance with the following conditions for defects in IKRA products 
that are proven to be due to a manufacturing or material defect within the warranty period. The warranty period begins with 
the purchase, so that the date on the original purchase receipt is decisive. 

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germany (hereafter referred to as IKRA)



Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer (hereafter referred to as the purchaser) is any natural person 
who concludes a legal transaction for purposes that are predominantly attributed neither to commercial activities nor to 
self-employed work-related activities. The warranty is valid for IKRA products purchased within the EU.

No restriction of the legal rights of the purchaser:
The purchaser’s warranty claims arising from the purchase contract with the seller as well as statutory rights are not affected 
by this warranty, the claiming of the aforementioned rights is free of charge. 

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:
• Batteries, chargers and accessories that are due to use or other natural wear 
• Demonstration devices / used products 
• Defects due to improper or inappropriate use, e.g. commercial use, non-observance of operating instructions, use other
  than for the intended purpose, lack of maintenance and care 
• Defects that arise from the use of incorrect accessory parts
• Defects due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
• IKRA products on which modifications or additions have been made or which have been completely or partially
  dismantled 
• Defects caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad
• Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Use of force, deliberate overloading of the motor

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops, otherwise the warranty shall be voided. Service 
addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen. 

Enforcement of the warranty (warranty claim):

If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim. 
The competent IKRA partners are available to the purchaser for advice and assistance during the entire warranty period 
and can check to what extent a replacement part can remedy the defect without sending for repair. 
Important spare parts can be found in the first part of the operating instructions after the assembly diagrams under 
“Spare parts / accessories”. On the back of these operating instructions you will find the contact details in the respective 
countries.
Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and import duties, shall be borne 
by the purchaser. The laws of the Federal Republic of Germany shall apply to this contract, with the exception of the UN 
Convention on the International Sale of Goods (CISG). 

IKRA Conditions de garantie  FR
Durée de garantie :
Conformément aux conditions ci-dessous, la société IKRA accorde une garantie de 2 ans en cas de défauts sur les produits 
IKRA s’il est prouvé qu’ils résultent d’un défaut de fabrication ou d’un vice de matériau survenant pendant la période 
de garantie. La période de garantie débute à la date d’achat, la date figurant sur l’original de la preuve d’achat faisant foi. 

Garant :
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Allemagne (ci-après dénommée IKRA)

Domaine de validité :
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur (ci-après dénommé acheteur) est une personne 
physique qui conclut un acte juridique dans un but qui ne peut pas être imputé à son activité commerciale ou indépendante. 
La garantie s’applique aux produits IKRA qui ont été achetés au sein de l’UE.

Aucune limitation des droits légaux de l’acheteur :
Ni les droits de garantie contre les défauts concédés à l’acheteur par le contrat de vente conclu avec le vendeur, ni les droits 
légaux ne sont affectés par cette garantie. Le recours aux droits mentionnés précédents est gratuit. 

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants :
• Batteries, chargeurs et accessoires résultant d’une usure due à l’utilisation ou à une autre usure naturelle 
• Appareils de démonstration/produits d’occasion 
• Défauts résultant d’une utilisation incorrecte ou non conforme à l’usage prévu, par exemple utilisation professionnelle,
  non-respect des instructions d’utilisation, utilisation non conforme, négligence en matière de maintenance et d’entretien 
• Défauts liés à l’utilisation d’accessoires incorrects
• Défauts liés aux influences extérieures, par exemple dommages causés pendant le transport, aléas climatiques, foudre
  ou casse
• Produits IKRA auxquels des modifications ou ajouts ont été apportés, ou qui ont été entièrement ou partiellement démontés 
• Défauts liés à une tension électrique incorrecte (tension secteur), par exemple en cas d’utilisation à l’étranger
• Réparations avec des pièces non d’origine (pour les pièces de rechange d’origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Recours à la force, surcharge délibérée du moteur



Les réparations sous garantie doivent uniquement être réalisées par des ateliers agréés. Sinon, la garantie devient nulle. 
Pour les adresses des services après-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen. 

Mise en œuvre de la garantie :

Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément à son usage prévu pendant la période de garantie, 
il est possible de pouvoir bénéficier de la garantie. 
Les partenaires compétents d’IKRA sont à  la  disposition de l’acheteur pendant toute la durée de la garantie pour le 
conseiller et l’aider à vérifier dans quelle mesure une pièce de rechange peut remédier au défaut sans qu’il soit nécessaire 
de retourner l’appareil pour réparation. 
Vous trouverez les pièces de rechange importantes dans la première partie du instructions d’utilisation, après les images 
de montage, sous «Pièces de rechange / Accessoires». Au dos de ce instructions d’utilisation, vous trouverez les 
coordonnées des personnes à contacter dans les différents pays.
Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que l’Allemagne, ainsi que les droits de douane 
et d’importation sont à la charge de l’acheteur. La présente garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la 
Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (CIVM). 

IKRA Condiciones de la garantía  ES
Período de garantía:
De acuerdo con las siguientes condiciones IKRA ofrece una garantía por un período de 2 años para los defectos de los 
productos IKRA que sean demostrables por un fallo de fabricación o de material dentro del período de garantía. El período 
de garantía comienza con la compra, por lo que es decisiva la fecha del recibo de compra original. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Alemania (en lo sucesivo denominado IKRA)

Ámbito de validez:
La garantía solo está destinada a consumidores. Se entiende por consumidor (en lo sucesivo denominado comprador) toda 
persona física que cierre una transacción legal con fines que no sean predominantemente comerciales ni tengan que ver 
con una actividad profesional independiente. La garantía es válida para los productos adquiridos en la UE.

No hay limitación de los derechos legales del comprador:
Los derechos del comprador para la garantía por desperfectos derivados del contrato de compraventa con el vendedor, así 
como los derechos legales, no se ven afectados por esta garantía; el ejercicio de los derechos mencionados es gratuito. 

La garantía no existe o caduca en los siguientes casos:
• Baterías, cargadores y accesorios atribuibles al uso o a cualquier otro desgaste natural 
• Aparatos de demostración / productos usados 
• Defectos debidos a un uso incorrecto o inadecuado, p. ej., uso comercial, inobservancia de las instrucciones de uso,
  uso distinto al previsto, falta de mantenimiento y cuidado 
• Defectos causados por utilización de accesorios equivocados
• Defectos causados por influencias externas, p. ej., daños de transporte, daños climáticos, impactos o roturas
• Productos de IKRA en los que se hayan realizado modificaciones o adiciones, o que hayan sido desmontados total o parcialmente 
• Defectos causados por tensión incorrecta (tensión de red), p. ej., si se utiliza en el extranjero
• Reparaciones realizadas con piezas que no sean originales (encontrará las piezas de repuesto originales aquí: www
  ikra.de/ersatzteile/) 
• Uso de la fuerza, sobrecarga deliberada del motor

Las reparaciones en garantía solo pueden realizarlas los talleres autorizados, de lo contrario, la garantía quedará anulada. 
Las direcciones de servicio técnico se encuentran en www.ikra.de/serviceadressen. 

Reclamación por garantía (caso de garantía):

Si el producto no funciona durante el período de garantía o no lo hiciera según el uso previsto, se trata de una reclamación 
por garantía.  
Los socios competentes de IKRA está a disposición del comprador para asesorarle y ayudarle durante todo el período de 
garantía, y puede comprobar hasta qué punto una pieza de repuesto puede subsanar el defecto sin necesidad de enviar 
una reparación. 
Encontrará las piezas de repuesto importantes en la primera parte de las instrucciones de funcionamiento, después de 
los esquemas de montaje, en el apartado “Piezas de repuesto / Accesorios”. En el reverso de estas instrucciones de uso 
encontrará los datos de contacto en los respectivos países.
Los gastos de envío desde o hacia países distintos de Alemania, así como los gastos de aduana e importación, correrán 
a cargo del comprador. Esta garantía se regirá por el derecho alemán, con exclusión de la Convención de las Naciones 
Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías (CISG). Ga

rantiebedingungen



Ikra Condições de garantia  PT
Duração da garantia:
A IKRA dispõe de um período de 2 anos de garantia, de acordo com as condições descritas abaixo, para casos de defeitos 
de fabrico ou danos materiais, nos produtos IKRA, comprovados e abrangidos pelo período de garantia. O período de 
garantia entra em vigor a partir da compra, de modo que a data vigente seja a do comprovativo de compra original. 

Emitente da garantia:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Alemanha (doravante designado como IKRA)

Âmbito de aplicação:
A garantia destina-se unicamente ao consumidor. Por consumidor (doravante designado como Comprador) entende-se 
qualquer pessoa singular que realiza uma transação para fins que não podem ser atribuídos, predominantemente, à 
sua atividade profissional, seja ela comercial ou independente. A garantia é válida para produtos IKRA, que tenham sido 
adquiridos dentro da UE.

Sem limitação dos direitos legais do comprador:
Os direitos de garantia por defeito de Comprador presentes no contrato de venda com Vendedor, bem como os direitos 
legais, não serão afetados por esta garantia. A reivindicação dos referidos direitos é gratuita. 

A garantia não existe ou perde a validade nos seguintes casos:
• Baterias, carregadores ou acessórios, cujo desgaste ocorra por meio da utilização ou por causas naturais 
• Modelos de exposição / produtos utilizados 
• Danos decorrentes de emprego incorreto ou inadequado, p. ex., uso comercial, incumprimento das instruções de
  utilização, uso desadequado, cuidados ou manutenção insuficientes 
• Danos decorrentes do emprego de acessórios incorretos
• Danos por motivos externos, p. ex., danos de transporte, danos causados por intempérie, impacto ou rutura
• Produtos IKRA aos quais foram feitas alterações ou acrescentos ou que foram total ou parcialmente desmontados 
• Danos provocados por uma tensão elétrica incorreta (tensão de rede), p. ex., durante a utilização no estrangeiro
• Reparações com peças não originais (as peças de substituição originais encontram-se aqui: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Recurso à violência, sobrecarga voluntária do motor

As reparações no âmbito da garantia apenas devem ser efetuadas por oficinas autorizadas; de outro modo, a garantia 
perde a validade. É possível encontrar os endereços de assistência em www.ikra.de/serviceadressen. 

Acionamento da garantia (caso de garantia):

Se, durante o período de duração da garantia, o produto não funciona ou não funciona conforme a utilização prevista, 
trata-se de um caso de garantia. 
Os parceiros competentes da IKRA fornecem ao comprador, durante todo o período de garantia, conselhos e assistência, 
podendo avaliar até que ponto uma peça de substituição pode remediar o dano sem enviar para a reparação. 
As peças sobressalentes importantes encontram-se na primeira parte do manual de instruções, após os esquemas 
de montagem, em “Peças sobressalentes / Acessórios”. No verso deste manual de instruções encontra os dados de 
contacto nos respectivos países.
Os custos de envio de ou para outros países que não a Alemanha, assim como as taxas alfandegárias e de importação 
são suportados pelo comprador. Esta garantia enquadra-se na lei alemã e não se aplica a Convenção das Nações Unidas 
sobre contratos de compra e venda internacional de mercadorias (CISG).     

IKRA Condizioni di garanzia  IT
Periodo di garanzia:
IKRA concede un periodo di garanzia pari a 2 anni in conformità con le seguenti condizioni in caso di difetti dei prodotti 
IKRA, che è stato provato essere riconducibili a vizi di produzione o del materiale durante il periodo di garanzia. Il periodo 
di garanzia decorre dal momento dell’acquisto, definito in modo inequivocabile dalla data riportata sulla ricevuta di acquisto 
originale. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germania (nel seguito citata solo come IKRA)

Ambito di validità:
La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore (indicato come acquirente nel seguito) qualsiasi 
persona fisica che stipula un negozio giuridico per scopi che esulano prevalentemente da attività commerciali e di libera 
professione. La garanzia è valida per i prodotti IKRA acquistati all’interno della UE.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell’acquirente:
I diritti alla garanzia dell’acquirente in caso di difetti, come da contratto di acquisto stipulato con il venditore e da norme 
di legge, rimangono immutati all’applicazione di questa garanzia ed possibile fare valere tali diritti gratuitamente. 



La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:
• Batterie, caricatori e accessori con difetti riconducibili al normale uso o altra usura naturale 
• Articoli dimostrativi / prodotti usati 
• Difetti dovuti a un utilizzo improprio o inadeguato, ad es. uso industriale, inosservanza delle indicazioni per l’uso, utilizzo
  non conforme alla destinazione d’uso, manutenzione e cura scadenti 
• Difetti derivanti dall’impiego di pezzi accessori scorretti
• Difetti causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture
• Prodotti IKRA ai quali sono state apportate modifiche o integrazioni o che sono stati smontati del tutto o in parte 
• Difetti derivanti da una tensione elettrica scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all’estero
• Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Uso della forza, sovraccarico deliberato del motore

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate, pena il decadimento della garanzia. 
Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all’indirizzo www.ikra.de/serviceadressen. 

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):

Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per l’impiego, ciò costituisce una 
richiesta di garanzia. 
I partner competenti di IKRA affiancano con scienza e coscienza il cliente durante l’intera durata della garanzia e possono 
verificare in che misura un pezzo di ricambio possa risolvere il problema senza spedizione a scopo di riparazione. 
I pezzi di ricambio più importanti si trovano nella prima parte delle istruzioni per l’uso, dopo gli schemi di montaggio, alla 
voce “Pezzi di ricambio / Accessori”. Sul retro di queste istruzioni per l’uso sono riportati i dati di contatto dei rispettivi paesi.
Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico 
dell’acquirente. A questa garanzia si applica il diritto tedesco, ad esclusione della Convenzione sulla vendita internazionale 
di beni (CISG).

IKRA Garantievoorwaarden  NL
Garantieperiode:
IKRA verstrekt garantie voor een periode van 2 jaar in overeenstemming met de volgende voorwaarden bij gebreken 
aan IKRA-producten, die aantoonbaar binnen de garantieperiode te wijten zijn aan een fabricage- of materiaalfout. 
De garantieperiode begint met de aanschaf, zodat de datum op de originele aankoopbon bepalend is. 

Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Duitsland (hierna IKRA)

Geldingsbereik:
De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker (hierna koper) is elke natuurlijke persoon die een 
juridische transactie aangaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan 
worden gerekend. De garantie is geldig voor IKRA-producten, die binnen de EU zijn aangeschaft.

Geen beperking van de wettelijke rechten van de koper:
De aanspraak op garantie van de koper bij gebreken die voortvloeien uit de koopovereenkomst met de verkoper alsmede 
de wettelijke rechten worden door deze garantie niet aangetast; de uitoefening van voornoemde rechten is kosteloos. 

De garantie bestaat niet of vervalt direct in de volgende gevallen:
• Accu’s, opladers, alsook accessoires, die te wijten zijn aan slijtage of andere natuurlijke slijtage 
• Demonstratie-apparatuur / gebruikte producten 
• Gebreken die zijn veroorzaakt door oneigenlijk of ongeschikt gebruik, bijv. commercieel gebruik, niet-naleving van
  de gebruiksaanwijzing, gebruik dat niet in overeenstemming is met het beoogde doel, gebrek aan onderhoud 
• Gebreken die zijn veroorzaakt door het gebruik van onjuiste accessoires
• Gebreken die zijn veroorzaakt door invloeden van buitenaf, bijv. transportschade, weersinvloeden, stoten of breken
• IKRA-producten waaraan wijzigingen of toevoegingen zijn aangebracht of die geheel of gedeeltelijk zijn gedemonteerd 
• Gebreken die door onjuiste stroomspanning zijn ontstaan (netspanning) bijv. bij gebruik in het buitenland
• Reparaties met niet-originele onderdelen (originele onderdelen vindt u hier: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Gebruik van geweld, opzettelijke motor overbelasting van de motor

Reparaties onder garantie mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde werkplaatsen, anders vervalt de garantie. 
Serviceadressen vindt u onder www.ikra.de/serviceadressen. 

Aanspraak op garantie (garantieclaim):

Als het product niet functioneert tijdens de garantieperiode of niet functioneert zoals beoogd, is er sprake van een 
garantieclaim.  
De competente IKRA partners staan de koper gedurende de  garantieperiode met raad en daad terzijde en kunnen 
controleren in hoeverre een vervangend onderdeel het defect kan verhelpen zonder een reparatie in te zenden. 
Belangrijke reserveonderdelen vind je in het eerste deel van de handleiding na de montageschema’s onder “Reserveonderdelen / 



Toebehoren”. Op de achterkant van deze handleiding vind je de contactgegevens in de betreffende landen.
Verzendkosten van of naar andere landen dan Duitsland en douane- en invoerkosten zijn voor rekening van de koper. Op 
deze garantie is Duits recht van toepassing met uitsluiting van het VN-verdrag inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG). Gara

antiebedingungen
Ikra Garanti koşulları  TR

Garanti süresi:
IKRA, garanti süresi içinde IKRA ürünlerindeki üretim veya malzeme hatasından kaynaklandığı kanıtlanabilir kusurlar için 
aşağıdaki koşullara uygun olarak 2 yıl süreyle garanti sunar. Garanti süresi orijinal satın alma makbuzundaki tarih belirleyici 
olacak şekilde satın alma ile başlar. 

Garantiyi sağlayıcı:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Almanya (aşağıda IKRA olarak adlandırılmıştır)

Geçerlilik alanı:
Garanti, sadece tüketicilere yöneliktir. Tüketici (aşağıda alıcı olarak adlandırılmıştır), ağırlıklı olarak ne ticari ne de serbest 
mesleki faaliyetine dahil olan amaçlar için hukuki işlem gerçekleştiren her gerçek şahıstır. Garanti, AB’ye üye ülkelerde satın 
alınan tüm ürünler için geçerlidir.

Alıcının yasal haklarında sınırlandırma yoktur:
Alıcının satıcı ile yaptığı satın alma sözleşmesinden doğan kusur garanti talepleri ve yasal hakları bu garantiden etkilenmez; 
yukarıda belirtilen haklardan faydalanmak ücretsizdir. 

Garanti, aşağıdaki durumlarda geçerli değildir veya sona erer:
• Kullanımdan veya diğer doğal aşınmadan kaynaklanan piller, şarj cihazları ve aksesuarlar 
• Teşhir cihazlar / kullanılmış ürünler 
• Örn. ticari kullanım gibi tekniğine uygunsuz veya amaç dışı kullanımdan, kullanım bilgilerinin dikkate alınmamasından,
  amacına uygunsuz kullanımdan, kusurlu bakım ve koruyucu bakım işleminden kaynaklanan kusurlar 
• Yanlış aksesuar parçalarının kullanımından kaynaklanan kusurlar
• Dış etkenlerden kaynaklanan kusurlar, örn. nakliye hasarları, hava koşullarından kaynaklanan hasarlar, darbe veya kopma
• Üzerinde değişiklik veya ekleme yapılan ya da komple veya kısmen sökülen IKRA ürünleri 
• Hatalı akım geriliminden kaynaklanan kusurlar (şebeke gerilimi), örn. yurt dışında kullanım sırasında
• Orijinal olmayan parçalar ile onarım (orijinal yedek parçalar için bkz.: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Güç kullanmak, kasıtlı aşırı motor yüklenmesi

Garanti onarımları sadece yetkili atölyeler tarafından gerçekleştirilebilir; aksi durumda garanti sona erer. Servis adresleri 
için bkz. www.ikra.de/serviceadressen. 

Garantinin yürürlüğü (garanti durumu):

Ürün, garanti süresince hiç veya uygulama için öngörülmüş bir şekilde çalışmazsa, bir garanti durumu söz konusudur.
Yetkili IKRA ortakları, tüm garanti süresi boyunca tavsiye ve yardım için hazırdır ve onarıma göndermeden bir yedek par-
çanın arızayı ne ölçüde giderebileceğini kontrol edebilir. 
Önemli yedek parçaları kullanım kılavuzunun montaj şemalarından sonraki ilk bölümünde “Yedek parçalar / Aksesuarlar” 
başlığı altında bulabilirsiniz. Bu kullanım kılavuzunun arkasında ilgili ülkelerdeki iletişim bilgilerini bulabilirsiniz.
Almanya dışındaki başka ülkelerden veya başka ülkelere olan gönderi ücretleri ve gümrük ve ithalat ücretleri alıcıya aittir. 
Bu garanti, BM Uluslararası Mal Satımına İlişkin Sözleşmeler Antlaşması (CISG) hariç olmak üzere Alman hukukuna tabi 
olacaktır. 

IKRA Warunki gwarancji  PL
Okres gwarancji:
IKRA udziela gwarancji na okres 2 lat zgodnie z poniższymi warunkami w przypadku udokumentowanych wad produktów 
IKRA, które wystąpią w okresie gwarancji i są spowodowane błędami produkcyjnymi lub materiałowymi. Okres gwarancji 
rozpoczyna się w momencie zakupu, zgodnie z datą na oryginalnym dowodzie zakupu. 

Poręczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Niemcy (zwany dalej IKRA)

Zakres obowiązywania:
Gwarancja jest tylko dla konsumentów. Konsumentem (zwanym dalej kupującym) jest każda osoba fizyczna, która dokonuje 
czynności prawnej w celach, które w przeważającej mierze nie mają charakteru komercyjnego ani nie są związane z jej 
samodzielną działalnością zawodową. Gwarancja obowiązuje dla wszystkich produktów IKRA, które zostały nabyte na 
terenie UE.



Brak ograniczenia ustawowych praw kupującego:
Niniejsza gwarancja nie narusza prawa kupującego do roszczeń gwarancyjnych wynikających z  umowy sprzedaży 
ze sprzedawcą ani praw ustawowych, korzystanie z powyższych praw jest wolne od opłat. 

Gwarancja nie istnieje lub wygasa w następujących przypadkach:
• akumulatory, ładowarki oraz akcesoria, ulegające zużyciu naturalnemu lub zużyciu eksploatacyjnemu 
• urządzenia pokazowe / produkty używane 
• wady spowodowane nieprawidłowym lub niewłaściwym użytkowaniem, np. użytkowanie komercyjne, nieprzestrzeganie
  wskazówek obsługi, użytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem, brak konserwacji i czyszczenia 
• wady spowodowane użyciem niewłaściwych akcesoriów
• wady spowodowane czynnikami zewnętrznymi, np. uszkodzeniami transportowymi, uszkodzeniami pogodowymi,
  uderzeniami lub pęknięciami
• produkty IKRA, które zostały poddane modyfikacjom lub uzupełnieniom – bądź które zostały całkowicie lub częściowo
  zdemontowane 
• wady spowodowane niewłaściwym napięciem (napięcie sieciowe), np. podczas użytkowania za granicą
• naprawy z nieoryginalnymi częściami (oryginalne części zamienne można znaleźć tutaj: www.ikra.pl/czescizamienne/) 
• użycie siły, celowe przeciążenie silnika

Naprawy gwarancyjne mogą być wykonywane tylko przez autoryzowane warsztaty, w przeciwnym razie gwarancja zostanie 
unieważniona. Adresy usług można znaleźć pod adresem www.ikra.pl/adresyuslug. 

Zapewnienie gwarancji (w przypadku gwarancyjnym):

Jeżeli produkt nie będzie działał w okresie gwarancyjnym lub nie będzie działał zgodnie z jego przeznaczeniem, jest to 
przypadek gwarancyjny. 
Kompetentni partnerzy IKRA są dostępni dla kupującego przez cały okres obowiązywania gwarancji, służą radą i są w stanie 
sprawdzić, czy możliwe jest usunięcie wady przez zastosowanie części zamiennej, bez potrzeby wysyłania urządzenia do naprawy. 
Ważne części zamienne można znaleźć w pierwszej części instrukcji obsługi po schematach montażowych w sekcji „Części 
zamienne / Akcesoria”. Na odwrocie niniejszej instrukcji obsługi znajdują się dane kontaktowe w poszczególnych krajach.
Koszty wysyłki z lub do krajów innych niż Niemcy, jak również koszty celne i importowe ponosi kupujący. 
Niniejsza gwarancja podlega prawu niemieckiemu z wyłączeniem Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG). 

Ikra Záruční podmínky  CZ
Délka záruky:
Společnost IKRA poskytuje záruku po dobu 2 let v souladu s následujícími podmínkami v případě vad výrobků společnosti 
IKRA, u kterých lze prokázat, že jsou způsobeny výrobní vadou nebo vadou materiálu v záruční době. Záruční doba začíná 
nákupem, takže datum na původním dokladu o koupi je směrodatné. 

Poskytovatel záruky:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Německo (dále jen IKRA)

Oblast platnosti:
Záruka se týká pouze spotřebitele. Spotřebitelem (dále jen Kupujícím) se rozumí každá fyzická osoba uzavírající právní 
úkon za účely, které nelze považovat za komerční ani živnostenskou činnost. Záruka je platná pro produkty IKRA 
zakoupené v rámci EU.

Bez omezení zákonných práv kupujícího:
Záruční nároky kupujícího z odpovědnosti za vady vyplývající z kupní smlouvy s prodávajícím, jakož i zákonná práva nejsou 
touto zárukou dotčeny, využití výše uvedených práv je bezplatné. 

Záruka se nevztahuje na následující případy (nebo pozbývá platnosti):
• Akumulátorové baterie, nabíječky a příslušenství, u kterých došlo k opotřebení způsobenému používáním nebo jiným
  přirozeným opotřebením 
• Předváděcí zařízení / použité výrobky 
• Vady způsobené nesprávným nebo nevhodným použitím, např. komerční použití, nedodržování návodu k obsluze,
  použití v rozporu s určením, nedostatečná údržba a péče 
• Vady způsobené použitím nesprávných součástí příslušenství
• Závady způsobené vnějšími vlivy, např. poškození při přepravě, poškození způsobená povětrnostními vlivy, náraz nebo
  prasknutí
• Výrobky IKRA, u nichž byly provedeny změny nebo doplňky nebo které byly zcela nebo částečně demontovány 
• Vady způsobené nesprávným napětím proudu (síťové napětí) např. při použití v zahraničí
• Opravy neoriginálními díly (originální náhradní díly naleznete zde: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Použití síly, svévolné přetížení motoru

Záruční opravy smí provádět pouze autorizované dílny, jinak záruka zaniká. Adresy servisů naleznete www.ikra.de/
serviceadressen. 



Uplatnění záruky (záruční případ):

Pokud výrobek během doby trvání záruky nefunguje nebo nefunguje tak, jak je určeno, jedná se o záruční případ. 
Příslušní partneři IKRA jsou kupujícímu k dispozici po celou záruční dobu s pomocí a radou a mohou zkontrolovat, do 
jaké míry může náhradní díl odstranit závadu bez zaslání opravy. 
Důležité náhradní díly najdete v první části návodu k obsluze za montážními schématy v části „Náhradní díly / 
příslušenství“. Na zadní straně tohoto návodu k obsluze najdete kontaktní údaje v příslušných zemích.
Zasilatelské náklady z jiných nebo do jiných zemí než je Německo a celní a dovozní náklady nese kupující. Tato záruka 
se řídí německým právem s vyloučením Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží (CISG). 

Ikra Záručné podmienky  SK
Záručná doba:
Spoločnosť IKRA poskytuje záruku po dobu 2 rokov v súlade s nižšie uvedenými podmienkami na chyby produktov 
IKRA, ktoré boli preukázateľne spôsobené výrobnou chybou alebo chybou materiálu. Záručná doba začína plynúť kúpou. 
Rozhodujúci je pritom dátum na originálnom doklade o kúpe. 

Poskytovateľ záruky:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Nemecko (ďalej len IKRA)

Rozsah platnosti:
Záruka je určená len spotrebiteľovi. Spotrebiteľ (ďalej len kupujúci) je každá fyzická osoba, ktorá uzatvára transakciu 
na účely, ktoré nie sú prevažne komerčné ani samostatne zárobkovo činné. Záruka platí pre produkty IKRA, ktoré boli 
nadobudnuté v rámci EÚ.

Žiadne obmedzenie zákonných práv kupujúceho:
Záručné nároky kupujúceho na chyby vyplývajúce z kúpnej zmluvy s predávajúcim a zákonné práva nie sú touto zárukou 
dotknuté, využitie vyššie uvedených práv je bezplatné. 

Záruka neplatí alebo zaniká v nasledujúcich prípadoch:
• Batérie, nabíjačky a príslušenstvo, ktoré sa bežne používajú alebo inak podliehajú prirodzenému opotrebovaniu 
• Predvádzacie prístroje/použité produkty 
• Chyby spôsobené nesprávnym alebo nevhodným používaním, napríklad priemyselné použitie, nedodržiavanie návodu
  na obsluhu, nesprávne používanie, nedostatočná údržba a starostlivosť 
• Chyby, ktoré sú dôsledkom používania nesprávneho príslušenstva
• Chyby v dôsledku vonkajších vplyvov, napr. prepravné škody, škody v dôsledku nepriaznivého počasia, náraz alebo zlomenie
• Produkty IKRA, na ktorých boli vykonané zmeny alebo doplnky, alebo ktoré boli úplne alebo čiastočne demontované 
• Chyby, ktoré sú dôsledkom nesprávneho napätia prúdu (sieťové napätie) napr. pri používaní v zahraničí
• Opravy s použitím neoriginálnych dielov (originálne náhradné diely nájdete tu: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Použitie nadmernej sily, úmyselné preťaženie motora

Záručné opravy smú vykonávať iba autorizované servisy, v opačnom prípade zaniká záruka. Servisné adresy nájdete na 
stránke www.ikra.de/serviceadressen. 

Poskytnutie záruky (prípad poškodenia v záruke):

Ak produkt nefunguje počas záručnej doby alebo nie je určený na použitie, ide o prípad poškodenia v záruke. 
Kompetentní partneri IKRA sú počas celej záručnej doby k dispozícii poskytnúť kupujúcemu poradenstvo a skontrolovať, 
do akej miery môže náhradný diel odstrániť chybu bez jeho odoslania do opravy. 
Dôležité náhradné diely nájdete v prvej časti návodu na obsluhu za montážnymi schémami v časti „Náhradné diely / 
príslušenstvo“. Na zadnej strane tohto návodu na obsluhu nájdete kontaktné údaje v príslušných krajinách.
Náklady na dopravu z alebo do iných krajín ako Nemecko, ako aj colné a dovozné náklady musí znášať kupujúci. Na túto 
záruku sa vzťahuje nemecké právo s výnimkou Dohovoru OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru (CISG).

Ikra Garanciafeltételek  HU
A garancia időtartama:
Az IKRA a következő feltételek alapján 2 éves garanciát biztosít az IKRA-termékek hiányosságai esetén, amelyek a 
garanciális időn belül gyártási vagy anyaghibák miatt jelentkeznek. A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik, tehát 
az eredeti számla dátuma az irányadó. 

Garantőr:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Németország (a továbbiakban: IKRA)

Érvényességi terület:
A garancia csak a fogyasztóra vonatkozik. Fogyasztó (a továbbiakban: vásárló) az a természetes személy, aki jogi ügyletet 
köt olyan célokra, amelyek túlnyomórészt sem üzleti, sem önálló szakmai tevékenységéhez nem számíthatók hozzá. 
A garancia mindazon IKRA-termékekre érvényes, amelyeket az EU területén vásároltak.



A vásárló törvényes jogai nincsenek korlátozva:
A vásárlónak a hiányosságok miatti jótállási igényeit, amelyek a vásárlási szerződésből adódnak, valamint törvényes jogait 
ez a garancia nem érinti, az előbb említett jogok érvényesítése díjmentes. 

A garancia nem érvényes vagy megszűnik a következő esetekben:
• Akkuk, töltőkészülékek, valamint tartozékok, amelyek meghibásodása a használattal vagy más, természetes
  elhasználódásból adódó okokra vezethetők vissza 
• Bemutató készülékek / használt termékek 
• Szakszerűtlen vagy nem a célnak megfelelő használat, pl. ipari méretű használat, a kezelési utasítások figyelmen kívül
  hagyása, nem rendeltetésszerű használat, hiányos karbantartás és gondozás 
• Hiányosságok, amelyeket a nem megfelelő tartozékok használata okoz
• Külső hatások által okozott hiányosságok, pl. szállítási károk, időjárás által okozott károk, ütés vagy törés
• Olyan IKRA-termékek, amelyeken módosításokat vagy kiegészítéseket végeztek, vagy teljesen vagy részben
  szétszereltek 
• Helytelen feszültség (hálózati feszültség) miatt keletkezett hiányosságok, pl. külföldön történő használat esetén
• Nem eredeti alkatrészekkel végzett javítások (eredeti pótalkatrészek itt találhatók: www.ikra.de/ersatzteile/) 
• Túlzott mértékű használat, a motor szándékos túlterhelése

Garanciális javítások csak jogosult szakszervizzel végeztethetők, különben a garancia érvényét veszti. A szervizek címei 
itt találhatók: www.ikra.de/serviceadressen. 

A garancia érvényesítése (garanciális eset):

Ha a termék a garancia időtartama alatt nem működik vagy nem a használatához tervezett módon működik, akkor 
garanciális esetről van szó.  
Az illetékes IKRA partnerek részlegei a garancia teljes időtartama alatt a vásárlók rendelkezésére állnak tanácsokkal és 
segítséggel, és kivizsgálják, hogy egy pótalkatrésszel kijavítható-e a hiba a javításra való visszaküldés nélkül. 
A fontos pótalkatrészeket a kezelési útmutató első részében, az összeszerelési ábrák után a „Pótalkatrészek / tartozékok” 
alatt találja. A kezelési útmutató hátoldalán megtalálja az adott ország elérhetőségeit.
A Németországon kívüli országokba vagy onnan történő szállítási költségek, valamint a vám- és behozatali költségek a vásárlót 
terhelik. Erra a garanciára a német jog érvényes az ENSZ egységes kereskedelmi egyezményének (CISG) kizárásával. 

Ikra Garancijski pogoji  SI
Garancijsko obdobje:
IKRA za obdobje 2 let pod naslednjimi pogoji nudi garancijo v primeru napak v izdelavi ali v materialu na izdelkih IKRA, 
ki nastanejo v garancijskem roku. Garancijski rok prične teči z dnevom nakupa, torej je odločilen datum na originalnem 
potrdilu o nakupu. 

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Nemčija (v nadaljnjem imenovan tudi IKRA)

Področje uporabe:
Garancija je namenjena samo potrošniku. Potrošnik (v nadaljnjem imenovan tudi kupec) je vsaka fizična oseba, ki sklene 
transakcijo za namene, ki jih večinoma ni mogoče pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti. Garancija velja 
za izdelke IKRA, kupljene v EU.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Na garancijske zahtevke za napake kupca iz kupne pogodbe s prodajalcem ter zakonske pravice ta garancija ne vpliva, 
uveljavljanje prej omenjenih pravic je neodplačno. 

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:
• pri akumulatorskih baterijah, polnilcih ter dodatkih, zaradi z uporabo pogojene ali druge naravne obrabe, 
• razstavnih napravah/rabljenih izdelkih, 
• napake zaradi nepravilne ali nenamenske uporabe, npr. uporaba v poslovne namene, neupoštevanje navodil za
  uporabo, nepravilna uporaba, pomanjkljivo vzdrževanje in nega, 
• napake, ki so nastale zaradi uporabe napačnih dodatkov,
• napake zaradi zunanjih dejavnikov, npr. škoda pri transportu, škoda zaradi vremena, udarca ali zloma,
• izdelki IKRA, na katerih so bile izvedene spremembe ali dopolnitve, ali so bili v celoti ali delno razstavljeni, 
• napake, ki so nastale zaradi nepravilne električne napetosti (omrežna napetost), npr. pri uporabi v tujini,
• popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/), 
• uporaba sile, brezobzirna preobremenitev motorja.

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblaščene delavnice, v nasprotnem primeru garancija preneha. Naslove 
serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen. 



Uveljavljanje garancije:

Če izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.  
Pristojni partnerji IKRA so med celotnim garancijskim rokom kupcu na voljo za nasvet in pomoč ter lahko preverijo, ali 
lahko okvaro odpravi nadomestni del, ne da bi izdelek poslali v popravilo. 
Pomembne rezervne dele najdete v prvem delu navodil za uporabo po shemah montaže pod »Rezervni deli / Dodatki«. 
Na zadnji strani teh navodil za uporabo boste našli kontaktne podatke v ustreznih državah.
Stroške pošiljanja iz drugih držav ali v druge države, kot tudi carinske dajatve in stroške uvoza, mora poravnati kupec. Za 
to garancijo je v rabi nemško pravo z izključitvijo sporazuma UN glede kupnega prava (CISG). Garantiebedingungen

                                           Ikra Garantinės sąlygos  LT
Garantijos trukmė:
IKRA suteikia dvejų metų garantiją toliau nurodytomis sąlygomis IKRA gaminių trūkumams, kurie garantiniu laikotarpiu 
akivaizdžiai atsirado dėl gamybos ar medžiagų broko. Garantijos laikotarpis prasideda nuo įsigijimo, todėl lemiamą reikšmę 
turi originalaus pirkimo čekio data. 

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Vokietija (toliau vadinama „IKRA“)

Galiojimo sritis:
Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas (toliau vadinamas „Pirkėju“) yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinį sandorį 
tikslais, kurie negali atitikti nei jo komercinės, nei savarankiškos profesinės veiklos. Garantija galioja IKRA gaminiams, kurie 
buvo įsigyti ES.

Jokių apribojimų pirkėjo įstatymais numatytoms teisėms:
ši garantija neturi įtakos pirkėjo su trūkumais susijusiems garantiniams reikalavimams, kylantiems iš su pardavėju sudarytos 
pirkimo sutarties, ir įstatyminėms teisėms; minėtomis teisėmis naudojamasi nemokamai. 

Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti šiais atvejais:
• akumuliatoriams, įkrovikliams ir priedams, kurie susidėvėjo ar kitaip natūraliai nusidėvėjo, 
• demonstraciniams / naudotiems gaminiams, 
• trūkumams, atsiradusiems dėl netinkamo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtį, pvz., naudojimo komerciniais
  tikslais, naudojimo instrukcijų nesilaikymo, paskirties neatitinkančio naudojimo, nepakankamos techninės priežiūros ir
  priežiūros, 
• trūkumams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus,
• trūkumams dėl išorinio poveikio, pvz., transportavimo pažeidimų, audros, smūgių arba lūžių,
• IKRA gaminiams, kurie buvo modifikuoti ar papildyti arba kurie buvo visiškai ar iš dalies išmontuoti, 
• trūkumams, atsiradusiems dėl netinkamos srovės įtampos (tinklo įtampos), pvz., naudojant užsienyje,
• remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite čia: www.ikra.de/ersatzteile/), 
• naudojant jėgą, specialiai per daug padidinus apkrovą varikliui.

Garantinius remonto darbus leidžiama atlikti tik įgaliotoms dirbtuvėms. Kitaip garantija taps negaliojanti. Serviso adresus 
rasite ties www.ikra.de/serviceadressen. 

Garantijos įteisinimas (garantinis atvejis):

jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis. 
Kompetentingi IKRA partneriai darbuotojai konsultuoja ir padeda pirkėjui visu garantiniu laikotarpiu ir gali patikrinti, kokiu 
mastu atsarginė dalis gali ištaisyti defektą nesiunčiant remontui. 
Svarbias atsargines dalis rasite pirmoje naudojimo instrukcijos dalyje po surinkimo schemomis, skiltyje „Atsarginės dalys / 
priedai“. Šios naudojimo instrukcijos kitoje pusėje rasite atitinkamų šalių kontaktinius duomenis.
Siuntimo išlaidas iš kitų arba į kitas šalis (ne Vokietiją) bei muito ir įvežimo išlaidas privalo padengti pirkėjas. Šią garantiją 
reglamentuoja Vokietijos teisė, išskyrus JT konvenciją dėl tarptautinio prekių pirkimo–pardavimo sutarčių (CISG).
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikra.de

SERVICE

DE  l Ikra Service
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335 
 Service.DE@ikra.de

AT  l ikra Service
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 Service.AT@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 Service.BE@ikra.de

BG  l Denex Gradina EOOD
21 Shipchenski prohod Blvd.
1111 Sofia 
 +359 2 971 50 44
 Service.BG@ikra.de

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 Service.HR@ikra.de

HU  l Tooltechnic Kft. 
Vaskapu Utca 10-14
H-1097 Budapest 
 +36 1 330 4465 
 Service.HU@ikra.de

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +801 840 884
 Service.FR@ikra.de

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 Service.GB@ikra.de

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 +420 737 858 868
 Service.CZ@ikra.de

DK  l Bahn-Larsen
Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 Service.DK@ikra.de

EE  l Ikra Service
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 /  +370 6491 5665
 Service.EE@ikra.de

ES  l RECABALL 
CI Fragua, 20 – Pol. Ind Los Rosales 
28932 Móstoles (Madrid)  
 900 983 432 (9.00-12.00+14.00-16.00)
 Service.ES@ikra.de

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 Service.IN@ikra.de

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 232900
 Service.IT@ikra.de

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 Service.JO@ikra.de

LT  l  LV  l   Ikra Service
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 /  +370 6491 5665
 Service.LT@ikra.de

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000
 Service.NL@ikra.de

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 Service.NO@ikra.de

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 Service.PT@ikra.de

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
 Service.RO@ikra.de

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 Service.SE@ikra.de

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 Service.SI@ikra.de

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549 
 Service.SK@ikra.de

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 Service.TR@ikra.de

IE  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
 +353 1800 8833 74
 Service.IE@ikra.de

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 Service.FI@ikra.de

20230927

CH  l Ikra Service
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 0 800 89 72 43
 Service.CH@ikra.de

LU  l Ikra Service
c/o Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 +0 800 85 376
 Service.LU@ikra.de

PL l ABEMATECH
ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa 
 +48 22 4245420
 Service.PL@ikra.de
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